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(O²²²²²i¢¢¢¢¢ ak¾¾¾¾¾aram¢¶¢¢¶¢¢¶¢¢¶¢¢¶¢ O dhwaniºººººik¾¢¾¢¾¢¾¢¾¢)

Odia alphabets with phonetic transcriptions

(i) Êea‰ð-Êea‰ð-Êea‰ð-Êea‰ð-Êea‰ð-Vowels (Swara Bar´́́́́a) :
Odia Diacritical Phonetic Examples

Vowel Marks Symbol

@ a / / not [n t]

@û ¢ : past [p :st]

A i i sit [sit]

B ¤ i::::: meet [mi:::::t]
C u u book [buk]

D ¦ u: food [fu:d]

E ru/r. ru root [ru:t]
G e e neck [nek]

H ai ci oil [

cil]
I o : more [m :r]

J au u cow [k u]

(ii) aý¬^a‰ð-aý¬^a‰ð-aý¬^a‰ð-aý¬^a‰ð-aý¬^a‰ð-Consonants (Bya®®®®®jana-Bar´́́́́a) :
K ka k key [ki:]
L kha k khaki [ k :ki]

M ga g game [geim]

N gha g ghastly [g :stli]

O ¬a king [ki ]

P cha/ca t chance [t :ns]

Q chha/cha t cheerless [ t i lis]

R ja d3 jail [d3eil]

S jha d3 jungle [ d3 gl]
T ®a

U °a t take [teik]

V °ha t table [ teibl]

W ²a d dark [d :k]

X ²ha d dahlia [deili ]

Y ´a

Z ta t taiwan [ tiw n]

[ tha 0 thumb [0 m]

\ da them [ em]

] dha dazzle [ –zl]

^ na n nation [nei n]

_ pa p path [p :0]

` pha p pilgrim [ pilgrim]

a ba b best [best]

b bha v vehicle [vi:kl]

( 1 ) ( 2 )
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(iii) ~êqûle - ~êqûle - ~êqûle - ~êqûle - ~êqûle - Clusters ( ukt¢¢¢¢¢k¾¾¾¾¾ara)

a) Except @@@@@ (a) all the Vowels (swara) of O²²²²²i¢¢¢¢¢ have their
own distinctive signs as stated below : These signs are

called - k¢¢¢¢¢ra eg. ‘  ò’‘  ò’‘  ò’‘  ò’‘  ò’ ‘A’ Kûe ‘A’ Kûe ‘A’ Kûe ‘A’ Kûe ‘A’ Kûe  (i’ k¢¢¢¢¢ra), ‘ù’ ‘G’ Kûe‘ù’ ‘G’ Kûe‘ù’ ‘G’ Kûe‘ù’ ‘G’ Kûe‘ù’ ‘G’ Kûe
(e’ k¢¢¢¢¢ra) etc.

@û (¢)(û) @Uû (a°¢) wheat flour

A (i) (  ò) aòf (bila) paddy field

B (¤) (ú) MúZ (g¤ta) song

C (u) ( ê ) Kê@û (ku¢) crow

D (¦) ( ì ) cìhû (m¦¾¢) mouse

E (ru) ( é ) KéhK (kru¾aka) peasant

G (e)(ù) ù\g (dëºa) country

H (ai) (ù ÷) ù\÷̂ òK (dainika) daily

I (o) (ùû) ùNûWÿû (gho²¢) horse

J (ou) (ù ø) ù^øKû (nauk¢) boat
b) In O²²²²²i¢¢¢¢¢ some consonants (bya®®®®®jana) like  ddddd (y), eeeee (r),

kkkkk (¶¶¶¶¶), fffff (l), a/Ißa/Ißa/Ißa/Ißa/Iß (w), ^̂̂̂̂ (n), YYYYY (´́́́́), and ccccc (m) etc. are
joined with other consonants with alternative symbolic
forms. Those forms are called ‘`kû’‘`kû’‘`kû’‘`kû’‘`kû’ (pha¶¢¶¢¶¢¶¢¶¢). They are

as follows :

+d (ý) Ký +d (ý) Ký +d (ý) Ký +d (ý) Ký +d (ý) Ký (kya), Lý Lý Lý Lý Lý (khya), Pý , Pý , Pý , Pý , Pý (chya), Rý Rý Rý Rý Rý (jya) etc. :

aûKý (b¢kya) - sentence,   LýûZ (khy¢ta) - famous,

_âûPý (pr¢chya) - east,   eûRý (r¢jya) - state

+e (  â ) Kâ +e (  â ) Kâ +e (  â ) Kâ +e (  â ) Kâ +e (  â ) Kâ (kra), Mâ Mâ Mâ Mâ Mâ (gra), Nâ Nâ Nâ Nâ Nâ (ghra), Râ Râ Râ Râ Râ (jra) etc. :

PKâ (chakra) - wheel,   ̂ Mâ (nagra) - city,   aýûNâ (by¢ghra)

- tiger, aRâ (bajra) - thunderbolt

c ma m many [meni]

~ a z breeze [bri:z]
e ra r red [red]

k ¶a
f la l leader [li:d (r)]

d ya j yes [jes]

Iß wa w water [w :t (r)]

g ºa she [ i:]
h ¾a east [i: t]

i sa s sale [seil]

j ha h head [hed]

õ ¼ (anuswara)

 ñ ® (chandrabindu)

ü ª (bisarga)

(Note : The vowel @ (a) is blended in every consonant sound of

O²i¢ but it is not written as such. There are, however, words in

which @ (a) is not inherent. If a clear consonant of Odia is to be

written where the vowel @ (a) is not blended with it, a sign ( ̈ ) called

‘ha¶anta’ is placed under it.)
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(iii) ~êqûle - ~êqûle - ~êqûle - ~êqûle - ~êqûle - Clusters ( ukt¢¢¢¢¢k¾¾¾¾¾ara)

a) Except @@@@@ (a) all the Vowels (swara) of O²²²²²i¢¢¢¢¢ have their
own distinctive signs as stated below : These signs are

called - k¢¢¢¢¢ra eg. ‘  ò’‘  ò’‘  ò’‘  ò’‘  ò’ ‘A’ Kûe ‘A’ Kûe ‘A’ Kûe ‘A’ Kûe ‘A’ Kûe  (i’ k¢¢¢¢¢ra), ‘ù’ ‘G’ Kûe‘ù’ ‘G’ Kûe‘ù’ ‘G’ Kûe‘ù’ ‘G’ Kûe‘ù’ ‘G’ Kûe
(e’ k¢¢¢¢¢ra) etc.

@û (¢)(û) @Uû (a°¢) wheat flour

A (i) (  ò) aòf (bila) paddy field

B (¤) (ú) MúZ (g¤ta) song

C (u) ( ê ) Kê@û (ku¢) crow

D (¦) ( ì ) cìhû (m¦¾¢) mouse

E (ru) ( é ) KéhK (kru¾aka) peasant

G (e)(ù) ù\g (dëºa) country

H (ai) (ù ÷) ù\÷̂ òK (dainika) daily

I (o) (ùû) ùNûWÿû (gho²¢) horse

J (ou) (ù ø) ù^øKû (nauk¢) boat
b) In O²²²²²i¢¢¢¢¢ some consonants (bya®®®®®jana) like  ddddd (y), eeeee (r),

kkkkk (¶¶¶¶¶), fffff (l), a/Ißa/Ißa/Ißa/Ißa/Iß (w), ^̂̂̂̂ (n), YYYYY (´́́́́), and ccccc (m) etc. are
joined with other consonants with alternative symbolic
forms. Those forms are called ‘`kû’‘`kû’‘`kû’‘`kû’‘`kû’ (pha¶¢¶¢¶¢¶¢¶¢). They are

as follows :

+d (ý) Ký +d (ý) Ký +d (ý) Ký +d (ý) Ký +d (ý) Ký (kya), Lý Lý Lý Lý Lý (khya), Pý , Pý , Pý , Pý , Pý (chya), Rý Rý Rý Rý Rý (jya) etc. :

aûKý (b¢kya) - sentence,   LýûZ (khy¢ta) - famous,

_âûPý (pr¢chya) - east,   eûRý (r¢jya) - state

+e (  â ) Kâ +e (  â ) Kâ +e (  â ) Kâ +e (  â ) Kâ +e (  â ) Kâ (kra), Mâ Mâ Mâ Mâ Mâ (gra), Nâ Nâ Nâ Nâ Nâ (ghra), Râ Râ Râ Râ Râ (jra) etc. :

PKâ (chakra) - wheel,   ̂ Mâ (nagra) - city,   aýûNâ (by¢ghra)

- tiger, aRâ (bajra) - thunderbolt

c ma m many [meni]

~ a z breeze [bri:z]
e ra r red [red]

k ¶a
f la l leader [li:d (r)]

d ya j yes [jes]

Iß wa w water [w :t (r)]

g ºa she [ i:]
h ¾a east [i: t]

i sa s sale [seil]

j ha h head [hed]
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 ñ ® (chandrabindu)

ü ª (bisarga)

(Note : The vowel @ (a) is blended in every consonant sound of

O²i¢ but it is not written as such. There are, however, words in

which @ (a) is not inherent. If a clear consonant of Odia is to be

written where the vowel @ (a) is not blended with it, a sign ( ̈ ) called

‘ha¶anta’ is placed under it.)
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e + (  ð ) - Kð e + (  ð ) - Kð e + (  ð ) - Kð e + (  ð ) - Kð e + (  ð ) - Kð (rka), Mð Mð Mð Mð Mð (rga), Rð Rð Rð Rð Rð (rja), Sð Sð Sð Sð Sð (rjha) etc. :

@Kð (arka) - essence,   ÊMð (swarga) - heaven,   ̂ òRð̂  (nirjana)

- uninhabited,   ^òSðe (nirjhara) - spring

+ k + k + k + k + k (((((          ææ ææ æ  ) - Kæ  ) - Kæ  ) - Kæ  ) - Kæ  ) - Kæ (k¶¶¶¶¶a), cæ  cæ  cæ  cæ  cæ (m¶¶¶¶¶a), _æ _æ _æ _æ _æ (p¶¶¶¶¶a) etc. :

Kæúa (k¶iba) - impotent,   @cæ (am¶a) - sour,

aò_æa (bip¶aba) - revolt

+ f + f + f + f + f (((((      ää ää ä  ) - Mä  ) - Mä  ) - Mä  ) - Mä  ) - Mä (gla), aä aä aä aä aä (bla) etc. :

Mäûiþ (gl¢s) - glass,   aäûCRþ (bl¢uj) - blouse

+ a + a + a + a + a [IßIßIßIßIß] (   (   (   (   (  ßß ßß ß  ) - Kß  ) - Kß  ) - Kß  ) - Kß  ) - Kß (kwa), \ß \ß \ß \ß \ß (dwa) etc. :

Kßò•ûfþ (kwint¢l) - quintal,   \ßûe (dw¢ra) - door

+ ^ + ^ + ^ + ^ + ^ (((((  Ü ) - MÜ  Ü ) - MÜ  Ü ) - MÜ  Ü ) - MÜ  Ü ) - MÜ (gna), _Ü _Ü _Ü _Ü _Ü (pna), iÜ iÜ iÜ iÜ iÜ (sna), gÜ gÜ gÜ gÜ gÜ (ºººººna) etc. :

@MÜò (agni) - fire,   Ê_Ü (swapna) - dream,

iÜûZK (sn¢taka) - bachelor,   _âgÜ (praºna) - question

+ Y + Y + Y + Y + Y (((((      ÙÙ ÙÙ Ù  ) - ¾  ) - ¾  ) - ¾  ) - ¾  ) - ¾ (¾´¾´¾´¾´¾´a) etc. :

Zé¾û (tru¾´¢) - thirst

+ c + c + c + c + c (((((  à ) - \à  à ) - \à  à ) - \à  à ) - \à  à ) - \à (dma), ià ià ià ià ià (sma), jà jà jà jà jà (hma) etc. :

_\à (padma) - lotus,   bià (bhasma) - ash,

aâûjà (br¢hma) - early dawn

+ Z (+ Z (+ Z (+ Z (+ Z ( 2  2  2  2  2 ) - q ) - q ) - q ) - q ) - q (kta), ¯ ¯ ¯ ¯ ¯ (pta), « « « « « (nta), É É É É É (sta) etc. :

eq (rakta) - blood,   i¯ (sapta) - seven,

\û« (d¢nta) - tooth,   Ée (stara) - layer, stratum

Z + Z + Z + Z + Z + (((((  ô ) - }  ô ) - }  ô ) - }  ô ) - }  ô ) - } (tka), ZÜ ZÜ ZÜ ZÜ ZÜ (tna), › › › › › (tsa) etc. :

C}Y×û (utka´°h¢) - anxiety,   eZÜ (ratna) - gem,   C›Mð (utsarga)
- dedication

+ W (+ W (+ W (+ W (+ W ( 2  2  2  2  2 ) - Š ) - Š ) - Š ) - Š ) - Š (´²´²´²´²´²a) etc. :

KûŠ (k¢n²a) - trunk of a tree

+ X (+ X (+ X (+ X (+ X ( 1  1  1  1  1 ) - ‹ ) - ‹ ) - ‹ ) - ‹ ) - ‹ (´²´²´²´²´²ha) etc. :

h‹ (¾an²ha) - bull

+ K ( Ñ ) - KÑ+ K ( Ñ ) - KÑ+ K ( Ñ ) - KÑ+ K ( Ñ ) - KÑ+ K ( Ñ ) - KÑ (kka), Ä Ä Ä Ä Ä (ska), Ã Ã Ã Ã Ã (¾¾¾¾¾ka) etc. :

]òKÑûe (dhikk¢ra) - rebuke,   _êeÄûe (puraskara) - reward,

_eòÃûe (pari¾k¢ra) - clean

+ R (  Ô ) - { + R (  Ô ) - { + R (  Ô ) - { + R (  Ô ) - { + R (  Ô ) - { (jja), aÔaÔaÔaÔaÔ (bja) etc. :::::
i{û (sajj¢) - decoration,   KaÔû (kabj¢) - hinge

+ [ (  Ú ) - ^Ú + [ (  Ú ) - ^Ú + [ (  Ú ) - ^Ú + [ (  Ú ) - ^Ú + [ (  Ú ) - ^Ú (ntha), iÚiÚiÚiÚiÚ (stha) etc. :

Kû Ú̂ (k¢ntha) - wall,   iêiÚ (sustha) - healthy

c. Further some examples of other combinations of
consonants (consonant clusters) are frequently used in

O²²²²²i¢¢¢¢¢. These are identified by the symbols stated
below :

Consonant clusters eg.

aþ + \ = ± (bda) - g± (ºabda) - word, sound

\þ + b = n (dbha) - @nêZ (adbhuta) - strange

Zþ + Z = • (tta) - C•e (uttara) - answer, north

\þ + \ = Ÿ (dda) - CŸûc (udd¢ma) - unfettered

\þ + ] = ¡ (ddha) - C¡Z (uddhata) - arrogant

Uþ + U = … (tta) - b…û (bha°°¢) - ebb-tide of the ocean

Pþ + P = y (chcha) - Cy (uchcha) - high

Pþ + Q = z (chchha) - _êz (puchchha) - tail

cþ + _ = µ (mpa) - Kµ (kampa) - shiver

cþ + ` = ¶ (mpha) - aû¶ (b¢mpha) - steam
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- dedication

+ W (+ W (+ W (+ W (+ W ( 2  2  2  2  2 ) - Š ) - Š ) - Š ) - Š ) - Š (´²´²´²´²´²a) etc. :

KûŠ (k¢n²a) - trunk of a tree
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h‹ (¾an²ha) - bull

+ K ( Ñ ) - KÑ+ K ( Ñ ) - KÑ+ K ( Ñ ) - KÑ+ K ( Ñ ) - KÑ+ K ( Ñ ) - KÑ (kka), Ä Ä Ä Ä Ä (ska), Ã Ã Ã Ã Ã (¾¾¾¾¾ka) etc. :

]òKÑûe (dhikk¢ra) - rebuke,   _êeÄûe (puraskara) - reward,

_eòÃûe (pari¾k¢ra) - clean
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+ [ (  Ú ) - ^Ú + [ (  Ú ) - ^Ú + [ (  Ú ) - ^Ú + [ (  Ú ) - ^Ú + [ (  Ú ) - ^Ú (ntha), iÚiÚiÚiÚiÚ (stha) etc. :

Kû Ú̂ (k¢ntha) - wall,   iêiÚ (sustha) - healthy

c. Further some examples of other combinations of
consonants (consonant clusters) are frequently used in

O²²²²²i¢¢¢¢¢. These are identified by the symbols stated
below :

Consonant clusters eg.

aþ + \ = ± (bda) - g± (ºabda) - word, sound

\þ + b = n (dbha) - @nêZ (adbhuta) - strange

Zþ + Z = • (tta) - C•e (uttara) - answer, north

\þ + \ = Ÿ (dda) - CŸûc (udd¢ma) - unfettered

\þ + ] = ¡ (ddha) - C¡Z (uddhata) - arrogant

Uþ + U = … (tta) - b…û (bha°°¢) - ebb-tide of the ocean

Pþ + P = y (chcha) - Cy (uchcha) - high
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cþ + _ = µ (mpa) - Kµ (kampa) - shiver

cþ + ` = ¶ (mpha) - aû¶ (b¢mpha) - steam
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þ̂ + \ = ¦ (nda) - Pû¦ (ch¢nda) - moon

þ̂ + ] = § (ndha) - Kû§ (k¢ndha) -  shoulder

Tþ + P = • (®cha) - c• (ma®cha) - platform, stage

Tþþ + Q = ‚ (®chha) - fû‚^û (l¢®chhan¢) - torture

Tþ + R = ¬ (®ja) - fû¬ (l¢®ja) - tail

Tþ + S = ƒ (®jha) - _ƒû (pan®jh¢) - claw

Oþ + K = u (¬ka) - cûuWÿ (m¢¬ka²a) - monkey

Oþ + L = v (¬kha) - gv (ºa¬kha) - conch

Oþ + M = w (¬ga) - Wwû (²a¬g¢) - boat

Oþ + N = x (¬gha) - gòx (ºi¬gha) - horn

]þ + d = ]ý (dhya) - ]ýû^ (dhy¢na) - meditation

Rþ + T = m (j®a) - mû^ (j®¢na) - knowledge

Kþ + h = l (k¾a) - lcû (k¾am¢) - forgiveness

d. Another category of combinations of consonants

(clusters) frequently used in O²²²²²i¢¢¢¢¢ which are expressed
by using the first consonant in its original form and then
used the second consonant below the first, with its smaller
form as stated below :

Kþ + U = k°a - KÖ - UâûKÖeþ (°r¢k°ara) - tractor

Kþ + i = ksa - Kè - aûKè (b¢ksa) - box

Mþ + ] = gdha - MÛ - \êMÛ (dugdha) - milk

Wþ + M = ²ga - WÓ - LWÓ (kha²ga) - sword

Yþ + U = ¬°a - • - [• (tha´°a) - beak of a bird

Yþ + V = ntha - Y× - KY× (ka´°ha) - throat

Zþ + [ = ttha - • - C•û̂  (utth¢na) - rise

\þ + M = dga - \Ó - cê\Óe (mudgara) - club

\þ + N = dgha - ¢ - C\þNûU^ (udgha°ana) - inauguration

_þ + U = p°a - _Ö - ùiù_Ö´e (sep°embara) - September

_þ + i = psa - ° - @°eû (apsar¢) - nymph

cþ + c = mma - ¹ - i¹û^ (samm¢na) - honour

gþ + P = ºcha - ½ - _½òc (paºchima) - west

hþ + U = ¾°a - Á - @Ác (a¾°ama) - eight

hþ + V = ¾°ha - Â - hÂ (sa¾°ha) - sixth

hþ + _ = ¾pa - ¿ - _ê¿ (pu¾pa) - flower

hþ + ` = ¾pha - À - ò̂Àk (ni¾pha¶a) - fruitless

iþ + _ = spa - Æ - ÆòeòUþ  (spiri°) - spirit

iþ + ` = spha - Ç - ÇUòK (spha°ika) - crystal

jþ + Y = h´a - jÙ - @_eûjÙ (apar¢h´a) - afternoon

e. Further some examples of triple and quadruple
combinations of consonants (consonant clusters) are

used in Odi¢¢¢¢¢. These are identified by the symbols stated
below :

i) Triple combinations of consonant cluster :

^þ + Zþ + Iß = ntwa - «ß - iû«ß̂ û (s¢ntwan¢) - consolation

^þ + Zþ + e = ntra - ª - ~ª ( antra) - machine

^þ + \þ + e = ndra - ¦â - P¦â (chandra) - moon
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\þ + M = dga - \Ó - cê\Óe (mudgara) - club
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i) Triple combinations of consonant cluster :
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^þ + ]þ + e = ndhra - §â - e§â (randhra) - pore

cþ + bþ + e = mbhra - ̧ â - i¸âû« (sambhr¢nta) - aristocracy

eþ + \þ + ] = rddha - ¡ð - @¡ð (arddha) - half

eþ + Zþ + Z = rtta - •ð - K•ûð (kartt¢) - creator

eþ + \þ + e = rdra - \ðâ - @û\ðâ (¢rdra) - damp

eþ + gþ + Iß = rswa - gßð - _ûgßð (p¢rºwa) - side

eþ + Yþ + Y = rnna - ‰ð - a‰ð (bar´´a) - colour, alphabet

hþ + Kþ + e = skra - Ãâ - ^òÃâòd (ni¾kriya) - inactive

hþ + Uþ + e = stra - Áâ - eûÁâ (r¢¾°ra) - country

hþ + _þ + e = spra - ¿â - \ê¿âû_ý (du¾pr¢pya) - rare

ii) Quadruple combinations of consonant cluster :-

eþ + Zþ + Zþ + d = rttya - •ðý - c•ðý (marttya) - earth

^þ + Zþ + eþ + d = ntrya - ªý / «â¥ - ÊûZªý (sw¢tantrya)
                            - speciality

eþ + \þ + ]þ + Iß = rddhwa - D¡ßð (¦rddhwa) - high above

] (dha) ]û (dh¢) [ (tha) [û (th¢)

[û@ (th¢a) - stay

@] (adha) - half

@]û (adh¢) - half

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

[ (tha), [û (th¢), [û@ (th¢a)

] (dha), @] (adha), @]û (adh¢)

@û (¢), ]û (dh¢), [û (th¢)

fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò (likhana r¤¤¤¤¤ti) - Style of writing :

] [ @ @û] [ @ @û] [ @ @û] [ @ @û] [ @ @û
dha tha a ¢

_ûV-1_ûV-1_ûV-1_ûV-1_ûV-1 LESSON - 1

ûûûûû
¢

@le gòlû @le gòlû @le gòlû @le gòlû @le gòlû (ak¾¾¾¾¾ara ºººººik¾¾¾¾¾a)
Learning of alphabets

[symbol of @û (û)]

( 9 ) ( 10 )



þ̂ + ]þ + e = ndhra - §â - e§â (randhra) - pore

cþ + bþ + e = mbhra - ̧ â - i¸âû« (sambhr¢nta) - aristocracy

eþ + \þ + ] = rddha - ¡ð - @¡ð (arddha) - half

eþ + Zþ + Z = rtta - •ð - K•ûð (kartt¢) - creator

eþ + \þ + e = rdra - \ðâ - @û\ðâ (¢rdra) - damp

eþ + gþ + Iß = rswa - gßð - _ûgßð (p¢rºwa) - side

eþ + Yþ + Y = rnna - ‰ð - a‰ð (bar´´a) - colour, alphabet

hþ + Kþ + e = skra - Ãâ - ^òÃâòd (ni¾kriya) - inactive

hþ + Uþ + e = stra - Áâ - eûÁâ (r¢¾°ra) - country

hþ + _þ + e = spra - ¿â - \ê¿âû_ý (du¾pr¢pya) - rare

ii) Quadruple combinations of consonant cluster :-

eþ + Zþ + Zþ + d = rttya - •ðý - c•ðý (marttya) - earth

^þ + Zþ + eþ + d = ntrya - ªý / «â¥ - ÊûZªý (sw¢tantrya)
                            - speciality

eþ + \þ + ]þ + Iß = rddhwa - D¡ßð (¦rddhwa) - high above

] (dha) ]û (dh¢) [ (tha) [û (th¢)

[û@ (th¢a) - stay

@] (adha) - half

@]û (adh¢) - half

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

[ (tha), [û (th¢), [û@ (th¢a)

] (dha), @] (adha), @]û (adh¢)

@û (¢), ]û (dh¢), [û (th¢)

fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò (likhana r¤¤¤¤¤ti) - Style of writing :

] [ @ @û] [ @ @û] [ @ @û] [ @ @û] [ @ @û
dha tha a ¢

_ûV-1_ûV-1_ûV-1_ûV-1_ûV-1 LESSON - 1

ûûûûû
¢

@le gòlû @le gòlû @le gòlû @le gòlû @le gòlû (ak¾¾¾¾¾ara ºººººik¾¾¾¾¾a)
Learning of alphabets

[symbol of @û (û)]

( 9 ) ( 10 )



_ûV-2_ûV-2_ûV-2_ûV-2_ûV-2 LESSON - 2

\ j a K R
da ha ba ka ja

\û@û (d¢-¢) - sickle aK (baka) - crane
Kj (kaha) - tell KKû (kak¢) -uncle
KûK (k¢ka) - crow aRû (baj¢) - beat
@Rû (aj¢) - grand father @ûjû (¢-h¢) - alas

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

Kj (kaha) - tell Kûjû (k¢h¢) - Whose

Raûa (jab¢ba) - reply a[ (batha) - abscess

KûK (k¢ka) - crow aûjû (b¢h¢) - arm

@[aû (athab¢) - or KûR (k¢ja) - button hole

[ûK (th¢ka) - shelf aûaû (b¢b¢) - father

aû@û (b¢¢) - wind aû]û (b¢dh¢) - obstacle

\û\û (d¢d¢) - uncle K[û (kath¢) - tale

@\û @\û @\û @\û @\û (ad¢) - Ginger, RûjûR  RûjûR  RûjûR  RûjûR  RûjûR (j¢h¢ja) - Ship, aK  aK  aK  aK  aK (baka) - Crane

fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò (likhana r¤¤¤¤¤ti) - Style of Writing :

_ûV-3_ûV-3_ûV-3_ûV-3_ûV-3 LESSON - 3

_[ (patha) -path K` (kapha) - cough

Khû (ka¾¢) - astringent ~a ( aba) - barley

Rd (jaya) - victory aûN (b¢gha) - tiger

_l (pak¾a) - feather/wing

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

@ûd (¢ya) - income @û\ûd (¢d¢ya) - collection

[d (thaya) - stable @[d (athaya) - fickle

al (bak¾a) - chest @~[û (a ath¢) - unnecessary

~û@ ( ¢a) - go Kûdû (k¢y¢) - body

\dû (day¢) - kindness Kl (kak¾a) - room, orbit

aû_û (b¢p¢) - father @_û (ap¢) - sister

K_û (kap¢) - cotton _û\ (p¢da) - foot

_l (pak¾a) - wings Nû (gh¢) - wound

\l (dak¾a) - skilful @Rû (aj¢) - grandfather

aûN (b¢gha) - tiger Rd (jaya) - victory

R_ (japa) - repetition of incantations

_ ` h ~ d N l
pa pha ¾a Ja ya gha k¾a

( 11 ) ( 12 )



_ûV-2_ûV-2_ûV-2_ûV-2_ûV-2 LESSON - 2

\ j a K R
da ha ba ka ja

\û@û (d¢-¢) - sickle aK (baka) - crane
Kj (kaha) - tell KKû (kak¢) -uncle
KûK (k¢ka) - crow aRû (baj¢) - beat
@Rû (aj¢) - grand father @ûjû (¢-h¢) - alas

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

Kj (kaha) - tell Kûjû (k¢h¢) - Whose

Raûa (jab¢ba) - reply a[ (batha) - abscess

KûK (k¢ka) - crow aûjû (b¢h¢) - arm

@[aû (athab¢) - or KûR (k¢ja) - button hole

[ûK (th¢ka) - shelf aûaû (b¢b¢) - father

aû@û (b¢¢) - wind aû]û (b¢dh¢) - obstacle

\û\û (d¢d¢) - uncle K[û (kath¢) - tale

@\û @\û @\û @\û @\û (ad¢) - Ginger, RûjûR  RûjûR  RûjûR  RûjûR  RûjûR (j¢h¢ja) - Ship, aK  aK  aK  aK  aK (baka) - Crane

fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò (likhana r¤¤¤¤¤ti) - Style of Writing :

_ûV-3_ûV-3_ûV-3_ûV-3_ûV-3 LESSON - 3

_[ (patha) -path K` (kapha) - cough

Khû (ka¾¢) - astringent ~a ( aba) - barley

Rd (jaya) - victory aûN (b¢gha) - tiger

_l (pak¾a) - feather/wing

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

@ûd (¢ya) - income @û\ûd (¢d¢ya) - collection

[d (thaya) - stable @[d (athaya) - fickle

al (bak¾a) - chest @~[û (a ath¢) - unnecessary

~û@ ( ¢a) - go Kûdû (k¢y¢) - body

\dû (day¢) - kindness Kl (kak¾a) - room, orbit

aû_û (b¢p¢) - father @_û (ap¢) - sister

K_û (kap¢) - cotton _û\ (p¢da) - foot

_l (pak¾a) - wings Nû (gh¢) - wound

\l (dak¾a) - skilful @Rû (aj¢) - grandfather

aûN (b¢gha) - tiger Rd (jaya) - victory

R_ (japa) - repetition of incantations

_ ` h ~ d N l
pa pha ¾a Ja ya gha k¾a

( 11 ) ( 12 )



fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò (likhana r¤¤¤¤¤ti) - Style of writing :

_ûV-4_ûV-4_ûV-4_ûV-4_ûV-4 LESSON - 4

V P Q U S
°°°°°ha cha chha °°°°°a jha

@ûV (¢°ha) - eight, PK (chaka) - wheel, aûU (b¢°a) - way,
QK (chhaka) - cross-road,  @SU (ajha°a) - obstinate

KûV (ka°ha) - wood VK (°haka) - cheat

_ûV (p¢°ha) - study KûP (k¢cha) - glass

QûU (chh¢°a) - whip _Q (pachha) - back

_ûU (p¢°a) - silk `ûU (ph¢°a) - crack

SUû (jha°¢) - wattle

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

_ûVK (p¢°haka) - reader `Uû (pha°¢) - cracked

`ûU (ph¢°a) - crack `ûUK (ph¢°aka) - gate

NûU (gh¢°a) - ferry KûU (k¢°a) - cut

S@U (jhaa°a) - soon PK (chaka) - wheel

@Uû (a°¢) - flour `U (pha°a) - photograph

Pc (chama) - skin

fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò (likhana r¤¤¤¤¤ti) - Style of writing :

_û\ (p¢da) - Foot aûN (b¢gha) - tigerK_û (kap¢) - cotton

( 13 ) ( 14 )



fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò (likhana r¤¤¤¤¤ti) - Style of writing :

_ûV-4_ûV-4_ûV-4_ûV-4_ûV-4 LESSON - 4

V P Q U S
°°°°°ha cha chha °°°°°a jha

@ûV (¢°ha) - eight, PK (chaka) - wheel, aûU (b¢°a) - way,
QK (chhaka) - cross-road,  @SU (ajha°a) - obstinate

KûV (ka°ha) - wood VK (°haka) - cheat

_ûV (p¢°ha) - study KûP (k¢cha) - glass

QûU (chh¢°a) - whip _Q (pachha) - back

_ûU (p¢°a) - silk `ûU (ph¢°a) - crack

SUû (jha°¢) - wattle

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

_ûVK (p¢°haka) - reader `Uû (pha°¢) - cracked

`ûU (ph¢°a) - crack `ûUK (ph¢°aka) - gate

NûU (gh¢°a) - ferry KûU (k¢°a) - cut

S@U (jhaa°a) - soon PK (chaka) - wheel

@Uû (a°¢) - flour `U (pha°a) - photograph

Pc (chama) - skin

fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò (likhana r¤¤¤¤¤ti) - Style of writing :

_û\ (p¢da) - Foot aûN (b¢gha) - tigerK_û (kap¢) - cotton

( 13 ) ( 14 )



_ûV-5_ûV-5_ûV-5_ûV-5_ûV-5 LESSON - 5

M L g
ga kha ºa

MQ (gachha) - tree LU (kha°a) - cot

@ûKûg (¢k¢ºa) - sky gûLû (º¢kh¢) - branch

gûM (º¢ga) - leafygreens M\û (gad¢) - club/heap

MRû (gaj¢) - sprout LUû (kha°¢) - sour, pickle

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

KûL (k¢kha) - armpit @L (akha) - axis

_ûL (p¢kha) - near @M (aga) - tip

aM (baga) - crane _ûM (p¢ga) - weather

\ûM (d¢ga) - stain M] (gadha) - ass

M_ (gapa) - story MQ (gachha) - tree

@ûKûg (¢k¢ºa) - sky ga\ (ºabada) - sound

_Pûg (pach¢ºa) - fifty

LULULULULU (kha°°°°°a) - Cot

_ûV-6_ûV-6_ûV-6_ûV-6_ûV-6 LESSON - 6

A    -      ò       ôA    -      ò       ôA    -      ò       ôA    -      ò       ôA    -      ò       ô

@le (ak¾ara) - alphabet eûM (r¢ga) - anger

Leû (khar¢) - sunlight AUû (i°¢) - brick

@ûB (¢¤) - grandmother MûB (g¢¤) - cow

Re (jara) - fever Bh (¤¾a) - the beam of a plough

Meû (gar¢) - waterpitcher El (ruk¾a) - bear/star

symbol of A (i)

eeeee EEEEE AAAAA BBBBB
ra rß i ¤

Ehò (ru¾i) - hermit aûAgò (b¢iºi) - twenty two

Rò@û (ji¢) - earthworm Kò@û (ki¢) - screwpine

aòaûj (bib¢ha) - marriage eûa (r¢ba) - cry

\ò@ (dia) - give eLôa (rakhiba) - keep

@ûRò (¢ji) - today [ôe (thira) - calm

aò]ô (bidhi) - fate / law a]ôe (badhira) - deaf

B  -   B  -   B  -   B  -   B  -    ú ú ú ú ú
KúU (k¤°a) - insect MúZ (g¤ta) - song

aúe (b¤ra) - hero/warrior ^úe (n¤ra) - water

E  -     éE  -     éE  -     éE  -     éE  -     é
céM (mruga) - deer aéh (bru¾ha) - bull, Taurus

Kéhò (kru¾i) - agriculture ZéY (tru´a) - grass

symbol of B (¤)

symbol of E (ru)
fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò (likhana r¤¤¤¤¤ti) - Style of writing :

M] (gadha) - ass
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_ûV-5_ûV-5_ûV-5_ûV-5_ûV-5 LESSON - 5

M L g
ga kha ºa
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@ûKûg (¢k¢ºa) - sky gûLû (º¢kh¢) - branch

gûM (º¢ga) - leafygreens M\û (gad¢) - club/heap

MRû (gaj¢) - sprout LUû (kha°¢) - sour, pickle

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :
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_ûL (p¢kha) - near @M (aga) - tip

aM (baga) - crane _ûM (p¢ga) - weather

\ûM (d¢ga) - stain M] (gadha) - ass

M_ (gapa) - story MQ (gachha) - tree

@ûKûg (¢k¢ºa) - sky ga\ (ºabada) - sound

_Pûg (pach¢ºa) - fifty

LULULULULU (kha°°°°°a) - Cot

_ûV-6_ûV-6_ûV-6_ûV-6_ûV-6 LESSON - 6

A    -      ò       ôA    -      ò       ôA    -      ò       ôA    -      ò       ôA    -      ò       ô
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Leû (khar¢) - sunlight AUû (i°¢) - brick

@ûB (¢¤) - grandmother MûB (g¢¤) - cow

Re (jara) - fever Bh (¤¾a) - the beam of a plough

Meû (gar¢) - waterpitcher El (ruk¾a) - bear/star

symbol of A (i)

eeeee EEEEE AAAAA BBBBB
ra rß i ¤

Ehò (ru¾i) - hermit aûAgò (b¢iºi) - twenty two

Rò@û (ji¢) - earthworm Kò@û (ki¢) - screwpine

aòaûj (bib¢ha) - marriage eûa (r¢ba) - cry

\ò@ (dia) - give eLôa (rakhiba) - keep

@ûRò (¢ji) - today [ôe (thira) - calm

aò]ô (bidhi) - fate / law a]ôe (badhira) - deaf

B  -   B  -   B  -   B  -   B  -    ú ú ú ú ú
KúU (k¤°a) - insect MúZ (g¤ta) - song

aúe (b¤ra) - hero/warrior ^úe (n¤ra) - water

E  -     éE  -     éE  -     éE  -     éE  -     é
céM (mruga) - deer aéh (bru¾ha) - bull, Taurus

Kéhò (kru¾i) - agriculture ZéY (tru´a) - grass

symbol of B (¤)

symbol of E (ru)
fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò (likhana r¤¤¤¤¤ti) - Style of writing :

M] (gadha) - ass

( 15 ) ( 16 )



fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò (likhana r¤¤¤¤¤ti) - Style of writing :

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) Reading Practice : : : : :
\ú_ (d¤pa) - lamp ]úe (dh¤ra) - slow

Nò@ (ghia) - ghee ajò (bahi) - book

\jò (dahi) - curd / yoghurt ae` (barapha) - ice

Ehò (ru¾i) - hermit ggú (ºaº¤) - moon

eaòaûe (rabib¢ra) - sunday

_ûVûMûe (p¢°h¢g¢ra) - library

KaòeûR (kabir¢ja) - ayurvedic physician

_ûV-7_ûV-7_ûV-7_ûV-7_ûV-7 LESSON - 7

cgû (maº¢) - mosquito    ie (sara) - cream

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - reading practice : : : : :

cû (m¢) - mother cûi (m¢sa) - month

iúcû (s¤m¢) - border Pgcû (chaºam¢) - spectacles

ije (sahara) - town icd (samaya) - time

ice (samara) - war icûPûe (sam¢ch¢ra) - news

ieKûe (sarak¢ra) - government

^̂̂̂̂ kkkkk fffff
na ¶a la

^B (na¤) - river ^ûk (n¢¶a) - canal, saliva

^k (na¶a) - pipe ^úkû (n¤¶¢) - saphire

^kû (na¶¢) - drain ^ûfò (n¢li) - red

^úk (n¤¶a) - blue _jòfò (pahili) - first

Kûfò (k¢li) - tomorrow icZk (samata¶a) - plain

faY (laba´a) - salt cifû (masal¢) - spices

c^ (mana) - mind

ccccc iiiii
ma sa

\ú_ (d¤pa) - lamp ajò (bahi) - book ae` (barapha) - ice

( 17 ) ( 18 )



fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò (likhana r¤¤¤¤¤ti) - Style of writing :

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) Reading Practice : : : : :
\ú_ (d¤pa) - lamp ]úe (dh¤ra) - slow

Nò@ (ghia) - ghee ajò (bahi) - book

\jò (dahi) - curd / yoghurt ae` (barapha) - ice

Ehò (ru¾i) - hermit ggú (ºaº¤) - moon

eaòaûe (rabib¢ra) - sunday

_ûVûMûe (p¢°h¢g¢ra) - library

KaòeûR (kabir¢ja) - ayurvedic physician

_ûV-7_ûV-7_ûV-7_ûV-7_ûV-7 LESSON - 7

cgû (maº¢) - mosquito    ie (sara) - cream

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - reading practice : : : : :

cû (m¢) - mother cûi (m¢sa) - month

iúcû (s¤m¢) - border Pgcû (chaºam¢) - spectacles

ije (sahara) - town icd (samaya) - time

ice (samara) - war icûPûe (sam¢ch¢ra) - news

ieKûe (sarak¢ra) - government

^̂̂̂̂ kkkkk fffff
na ¶a la

^B (na¤) - river ^ûk (n¢¶a) - canal, saliva

^k (na¶a) - pipe ^úkû (n¤¶¢) - saphire

^kû (na¶¢) - drain ^ûfò (n¢li) - red

^úk (n¤¶a) - blue _jòfò (pahili) - first

Kûfò (k¢li) - tomorrow icZk (samata¶a) - plain

faY (laba´a) - salt cifû (masal¢) - spices

c^ (mana) - mind

ccccc iiiii
ma sa

\ú_ (d¤pa) - lamp ajò (bahi) - book ae` (barapha) - ice

( 17 ) ( 18 )



_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice : : : : :

cûQ - (m¢chha) - fish Mjc - (gahama) - wheat

]^ - (dhana) - wealth ]^ú - (dhan¤) - rich

adi - (bayasa) - age Kû^ - (k¢na) - ear

_û^ - (p¢na) - betel Kec - (karama) - fate

Kk - (ka¶a) - machine ak - (ba¶a) - strength

aûkK - (b¢¶aka) - boy jk - (ha¶a) - plough

cûQò - (m¢chhi) - fly Mec - (garama) - hot

^ûeú - (n¢r¤) - woman cKû - (mak¢) - corn

^Me - (nagara) - city ji - (hasa) - laugh

Nûi - (gh¢sa) - grass Kcûe - (kam¢ra) - blacksmith

Kûc - (k¢ma) - work c^ - (mana) - mind

icû^ - (sam¢na) - equal aûi^ - (b¢sana) - utensil

iû^ - (s¢na) - small Kfc - (kalama) - pen

\gc - (daºama) - tenth `k - (pha¶a) - fruit

aûkòKû - (b¢¶ik¢) - girl aûfò - (b¢li) - sand

jk\ú - (ha¶ad¤) - turmeric jk\ò@û - (ha¶adi¢) - yellow

c`if - (maphasala) - rural Kòeûiò̂ ò - (kir¢sini) - kerosene

\ò@ûiòfò - (di¢sili) - match stick

fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò (likhana r¤¤¤¤¤ti) - Style of writing :

_ûV-8_ûV-8_ûV-8_ûV-8_ûV-8 LESSON - 8

G H I J T
e ai o au ®a

G - (e) - this IU - (o°a) - camel

Jh] - (au¾adha) - medicine

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

G_eò - (epari) - thus KòG - (kie) - who

GK - (eka) - one GKûVò - (ek¢°hi) - collectively

IV - (o°ha) - lip IR^ - (ojana) - weight

symbol of G = ù symbol of H = ù ÷
symbol of I = ù û symbol of J = ù ø
ù\g - (deºa) - country ùSûU - (jho°a) - jute

ùg÷ga - (ºaiºaba) - childhood ùMøea - (gauraba) - glory

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

ùi - (se) - he ùgh - (ºe¾a) - last

ùKg - (keºa) - hair ùag - (beºa) - dress, decoration

ùcû - (mo) - my ùcûUû - (mo°¢) - fat

ù_ûhûK - (po¾¢ka) - dress ùKûAfû - (koil¢) - coal

ùXûf - (²hola) - drum ùage - (beºara) - rye paste

ù_øe - (paura) - civic ùMøe - (gaura) - fair, white

fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò (likhana r¤¤¤¤¤ti) - Style of Writing :
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_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice : : : : :

cûQ - (m¢chha) - fish Mjc - (gahama) - wheat

]^ - (dhana) - wealth ]^ú - (dhan¤) - rich

adi - (bayasa) - age Kû^ - (k¢na) - ear

_û^ - (p¢na) - betel Kec - (karama) - fate

Kk - (ka¶a) - machine ak - (ba¶a) - strength

aûkK - (b¢¶aka) - boy jk - (ha¶a) - plough

cûQò - (m¢chhi) - fly Mec - (garama) - hot

^ûeú - (n¢r¤) - woman cKû - (mak¢) - corn

^Me - (nagara) - city ji - (hasa) - laugh

Nûi - (gh¢sa) - grass Kcûe - (kam¢ra) - blacksmith

Kûc - (k¢ma) - work c^ - (mana) - mind

icû^ - (sam¢na) - equal aûi^ - (b¢sana) - utensil

iû^ - (s¢na) - small Kfc - (kalama) - pen

\gc - (daºama) - tenth `k - (pha¶a) - fruit

aûkòKû - (b¢¶ik¢) - girl aûfò - (b¢li) - sand

jk\ú - (ha¶ad¤) - turmeric jk\ò@û - (ha¶adi¢) - yellow

c`if - (maphasala) - rural Kòeûiò̂ ò - (kir¢sini) - kerosene

\ò@ûiòfò - (di¢sili) - match stick

fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò (likhana r¤¤¤¤¤ti) - Style of writing :

_ûV-8_ûV-8_ûV-8_ûV-8_ûV-8 LESSON - 8

G H I J T
e ai o au ®a

G - (e) - this IU - (o°a) - camel

Jh] - (au¾adha) - medicine

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

G_eò - (epari) - thus KòG - (kie) - who

GK - (eka) - one GKûVò - (ek¢°hi) - collectively

IV - (o°ha) - lip IR^ - (ojana) - weight

symbol of G = ù symbol of H = ù ÷
symbol of I = ù û symbol of J = ù ø
ù\g - (deºa) - country ùSûU - (jho°a) - jute

ùg÷ga - (ºaiºaba) - childhood ùMøea - (gauraba) - glory

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

ùi - (se) - he ùgh - (ºe¾a) - last

ùKg - (keºa) - hair ùag - (beºa) - dress, decoration

ùcû - (mo) - my ùcûUû - (mo°¢) - fat

ù_ûhûK - (po¾¢ka) - dress ùKûAfû - (koil¢) - coal

ùXûf - (²hola) - drum ùage - (beºara) - rye paste

ù_øe - (paura) - civic ùMøe - (gaura) - fair, white

fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò (likhana r¤¤¤¤¤ti) - Style of Writing :
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_ûV-9_ûV-9_ûV-9_ûV-9_ûV-9 LESSON - 9

jûZ - (h¢ta) - hand Xûf - (²h¢la) - shield

KXÿ - (ka²ha) - bud EY - (ru´a) - loan

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

iZ - (sata) - true Zûe - (t¢ra) - wire

Zúe - (t¤ra) - arrow Zûeû - (t¢r¢) - star

QZû - (chhat¢) - umbrella ùRûZû - (jot¢) - shoes

Xûk - (²h¢¶a) - water pot Xò_ - (²hipa) - highland

\ûXÿ - (d¢²ha) - sharp \ûXÿò - (d¢²hi) - beard

aXÿò - (ba²hi) - flood aùXÿA - (ba²hei) - carpenter

PùXÿA - (cha²hei) - bird _ûYò - (p¢´i) - water

LYò - (kha´i) - mine UòY - (°i´a) - tin

UûY - (°¢´a) - hard jeòY - (hari´a) - deer

RYûY - (ja´¢´a) - prayer

WûKNe - (²¢kaghara) - post office MûWÿò - (g¢²i) - vehicle

KCWÿò - (kau²i) - cowrie bf - (bhala) - good

DYû - (¦´¢) - less Ròb - (jibha) - tongue

W Wÿ O C D b
²a ²a na u ¦ bha

Z X Xÿ Y
ta ²ha ²ha ´a

fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò (likhana r¤¤¤¤¤ti) - Style of writing :

Wòaû - (²ib¢) - casket aûWÿò - (b¢²i) - stick

eWÿò - (ra²i) - loud sound CWÿûRûjûR - (u²¢j¢h¢ja) - aeroplane

We - (²ara) - fear gMWÿ - (ºaga²a) - bullock cart

CA - (ui) - white ant bMaû^ - (bhagabana) - god

^Wÿò@û - (na²i¢) - coconut bûZ - (bh¢ta) - rice

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

C =   ê     D =   ì

aêXÿú (bu²h¤) - old woman        cìk (m¦¶a) - root

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Exercise :

SûWÿê (jh¢²u) - broom MêWÿ (gu²a) - molasses

aêXÿû (bu²h¢) - old man Kê@û (ku¢) - crow

_ê@û (pu¢) - young seedling Mêeê (guru) - preceptor

Kì_ (k¦pa) - well Kìk (k¦¶a) - bank

cdìe (may¦ra) - peacock cìK (m¦ka) - dumb

PûCk (ch¢u¶a) - rice _êeêh (puru¾a) - male

ù`Y (phe´a) - foam KêeûXò (kur¢²hi) - axe
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_ûV-9_ûV-9_ûV-9_ûV-9_ûV-9 LESSON - 9

jûZ - (h¢ta) - hand Xûf - (²h¢la) - shield

KXÿ - (ka²ha) - bud EY - (ru´a) - loan

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

iZ - (sata) - true Zûe - (t¢ra) - wire

Zúe - (t¤ra) - arrow Zûeû - (t¢r¢) - star

QZû - (chhat¢) - umbrella ùRûZû - (jot¢) - shoes

Xûk - (²h¢¶a) - water pot Xò_ - (²hipa) - highland

\ûXÿ - (d¢²ha) - sharp \ûXÿò - (d¢²hi) - beard

aXÿò - (ba²hi) - flood aùXÿA - (ba²hei) - carpenter

PùXÿA - (cha²hei) - bird _ûYò - (p¢´i) - water

LYò - (kha´i) - mine UòY - (°i´a) - tin

UûY - (°¢´a) - hard jeòY - (hari´a) - deer

RYûY - (ja´¢´a) - prayer

WûKNe - (²¢kaghara) - post office MûWÿò - (g¢²i) - vehicle

KCWÿò - (kau²i) - cowrie bf - (bhala) - good

DYû - (¦´¢) - less Ròb - (jibha) - tongue

W Wÿ O C D b
²a ²a na u ¦ bha

Z X Xÿ Y
ta ²ha ²ha ´a

fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò fòL^ eúZò (likhana r¤¤¤¤¤ti) - Style of writing :

Wòaû - (²ib¢) - casket aûWÿò - (b¢²i) - stick

eWÿò - (ra²i) - loud sound CWÿûRûjûR - (u²¢j¢h¢ja) - aeroplane

We - (²ara) - fear gMWÿ - (ºaga²a) - bullock cart

CA - (ui) - white ant bMaû^ - (bhagabana) - god

^Wÿò@û - (na²i¢) - coconut bûZ - (bh¢ta) - rice

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

C =   ê     D =   ì

aêXÿú (bu²h¤) - old woman        cìk (m¦¶a) - root

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Exercise :

SûWÿê (jh¢²u) - broom MêWÿ (gu²a) - molasses

aêXÿû (bu²h¢) - old man Kê@û (ku¢) - crow

_ê@û (pu¢) - young seedling Mêeê (guru) - preceptor

Kì_ (k¦pa) - well Kìk (k¦¶a) - bank

cdìe (may¦ra) - peacock cìK (m¦ka) - dumb

PûCk (ch¢u¶a) - rice _êeêh (puru¾a) - male

ù`Y (phe´a) - foam KêeûXò (kur¢²hi) - axe
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_ûV-10_ûV-10_ûV-10_ûV-10_ûV-10 LESSON - 10

12345678
12345678
12345678
12345678õ 1234567

1234567
1234567
1234567ñ 1234567812345678

12345678
12345678ü 1234567

1234567
1234567
1234567þ

jõi - ha¼sa - swan KûAñP - k¢i®cha - abarus pracatorius

iõiûe - sa¼s¢ra - world \êüL - duªkha - sorrow

_ûCñg - p¢u®ºa - ash \êüiûji - duªs¢hasa - misadventure

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

cûõi - m¢¼sa - meat iòõj - si¼ha - lion

@õg - a¼ºa - part aõg - ba¼ºa - dynasty

jòõiû - hi¼s¢ - violence Kõiû - ka¼s¢ - bell metal

iõN - sa¼gha - association _õSû - pa¼jh¢ - claws

cûAñ - m¢i® - aunt jñ - ha® - yes

^ûjó - n¢hi® - no aûCñg - b¢u®ºa - bamboo

b@ñe - bha®ra - drone cêñ - mu® - myself

aûfþUò - b¢l°i - bucket ò̂@ûñ - ni¢® - fire

\êüLôZ - duªkhita - sorry aûü aûü - b¢ª b¢ª -  bravo

@ ò̀iþ - aphis - office VòKþ VûKþ - °hik °h¢k - well done

K_þ - kap - cup PKþ - chak - chalk

jVûZþ - ha°h¢t - sudden Z`ûZþ - taph¢t - difference

ù_ þ̂ - pen - pen ù_ þ̂iòfþ - pensil - pencil

eòKþiû - riks¢ - rickshaw afþa¨ - balb - bulb

_ûV-11_ûV-11_ûV-11_ûV-11_ûV-11 LESSON - 11

hþ (¾) + U (°a) = Á (¾ta)

hþ (¾) + V (°ha) = Â (¾tha)

fþ (l) + U (°a) = fÖ (l°a)

Yþ (´) + U (°a) = • (´°a)

Yþ (´) + V (°ha) = Y× (´°ha)

KÁ (ka¾°a) : pain \êÁ (du¾°a) : naughty

hÂ (¾a¾°ha) : sixth ò̂Âêe (ni¾°hura) : cruel

ùWfÖû (del°¢) : delta ùafÖ (belt) : belt

N•û (gha´°¢) : clock Sò•òKû (jhi´°ik¢) : grass hopper

KY× (ka´°ha) : throat _ûY×ò (p¢´°hi) : fund

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

^Á (na¾°a) : destroyed @^òÁ (ani¾°a) : harm

@Ác (a¾°ama) : eighth ~ù[Á ( athe¾°a) : enough

ùÁi^ (¾°esana) : station ù_ûÁ @ ò̀iþ (po¾° aphis) :
ùPÁû (che¾°¢) : effort post office

KûÂ (k¢¾°ha) : wood akòÂ (ba¶i¾°ha) : strong

K•û (ka´°¢) : prickle @•û (a´°¢) : waist

N• (gha´°a) : gong [• (tha´°a) : beak of a bird

ùa• (be´°a) : handle @ûŒê (¢´°hu) : knee

MY×ò (ga´°hi) : knot fY×̂  (la´°hana) : lanternaûfþUò - b¢l°i - bucketù_^þ - pen - pen iòõj - si¼ha - lion

( 23 ) ( 24 )



_ûV-10_ûV-10_ûV-10_ûV-10_ûV-10 LESSON - 10

12345678
12345678
12345678
12345678õ 1234567

1234567
1234567
1234567ñ 1234567812345678

12345678
12345678ü 1234567

1234567
1234567
1234567þ

jõi - ha¼sa - swan KûAñP - k¢i®cha - abarus pracatorius

iõiûe - sa¼s¢ra - world \êüL - duªkha - sorrow

_ûCñg - p¢u®ºa - ash \êüiûji - duªs¢hasa - misadventure

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

cûõi - m¢¼sa - meat iòõj - si¼ha - lion

@õg - a¼ºa - part aõg - ba¼ºa - dynasty

jòõiû - hi¼s¢ - violence Kõiû - ka¼s¢ - bell metal

iõN - sa¼gha - association _õSû - pa¼jh¢ - claws

cûAñ - m¢i® - aunt jñ - ha® - yes

^ûjó - n¢hi® - no aûCñg - b¢u®ºa - bamboo

b@ñe - bha®ra - drone cêñ - mu® - myself

aûfþUò - b¢l°i - bucket ò̂@ûñ - ni¢® - fire

\êüLôZ - duªkhita - sorry aûü aûü - b¢ª b¢ª -  bravo

@ ò̀iþ - aphis - office VòKþ VûKþ - °hik °h¢k - well done

K_þ - kap - cup PKþ - chak - chalk

jVûZþ - ha°h¢t - sudden Z`ûZþ - taph¢t - difference

ù_ þ̂ - pen - pen ù_ þ̂iòfþ - pensil - pencil

eòKþiû - riks¢ - rickshaw afþa¨ - balb - bulb

_ûV-11_ûV-11_ûV-11_ûV-11_ûV-11 LESSON - 11

hþ (¾) + U (°a) = Á (¾ta)

hþ (¾) + V (°ha) = Â (¾tha)

fþ (l) + U (°a) = fÖ (l°a)

Yþ (´) + U (°a) = • (´°a)

Yþ (´) + V (°ha) = Y× (´°ha)

KÁ (ka¾°a) : pain \êÁ (du¾°a) : naughty

hÂ (¾a¾°ha) : sixth ò̂Âêe (ni¾°hura) : cruel

ùWfÖû (del°¢) : delta ùafÖ (belt) : belt

N•û (gha´°¢) : clock Sò•òKû (jhi´°ik¢) : grass hopper

KY× (ka´°ha) : throat _ûY×ò (p¢´°hi) : fund

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

^Á (na¾°a) : destroyed @^òÁ (ani¾°a) : harm

@Ác (a¾°ama) : eighth ~ù[Á ( athe¾°a) : enough

ùÁi^ (¾°esana) : station ù_ûÁ @ ò̀iþ (po¾° aphis) :
ùPÁû (che¾°¢) : effort post office

KûÂ (k¢¾°ha) : wood akòÂ (ba¶i¾°ha) : strong

K•û (ka´°¢) : prickle @•û (a´°¢) : waist

N• (gha´°a) : gong [• (tha´°a) : beak of a bird

ùa• (be´°a) : handle @ûŒê (¢´°hu) : knee

MY×ò (ga´°hi) : knot fY×̂  (la´°hana) : lanternaûfþUò - b¢l°i - bucketù_^þ - pen - pen iòõj - si¼ha - lion
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iþ (s) / hþ (¾) + _ (pa) = Æ (spa) / ¿ (¾pa)

iþ (s) / hþ (¾) + ̀  (pha) = Ç (spha) / À (¾pha)

gþ (º) + P (cha) = ½ (ºcha)

cþ (m) + c (ma) = ¹ (mma)

_þ (p) + _ (pa) = ® (ppa)

kþ (¶) + _ (pa) = Ì (¶pa)

ò̂Àk (ni¾pha¶a) : fruitless _ê¿ (pu¾pa) : flower

aòùÇûeY (bisphora´a) : explosion aûPÆZò (b¢chaspati) : speaker

_½ûZþ (paºch¢t) : after i¹û̂  (samm¢na) : honour

Uò®Yú (°ippa´¤) : note gòÌ (ºi¶pa) : industry

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

aû¿ (b¢¾pa) : steam _eÆe (paraspara) : each other

ÇUòK (spha°ika) : crystal ÆÁ (spa¾°a) : clear

ÆòeòUþ (spiri°) : spirit AÆûZ (isp¢ta) : steel

@Ì (a¶pa) : little MÌ (ga¶pa) : story

KÌ^û (ka¶pan¢) : imagination ò̂½d (niºchaya) : positively

i¹òk^ú (sammi¶an¤) : conference

i¹êL (sammukha) : in front of

_ûV-12_ûV-12_ûV-12_ûV-12_ûV-12 LESSON - 12

^þ (n) + c (ma) = ^à (nma)

cþ (m) + a (ba) = ´ (mba)

Z à̂d (tanmaya) : overwhelmed R à̂ (janma) : birth

@û´ (¢mba) : mango Wò́  (dimba) : egg

L´ (khamba) : pole

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

i´û\ (samb¢da) : news Kò́ û (kimb¢) : or

^ùb´e (nabhembara) : November

ù~ûMR à̂û ( ogajanm¢) : blessed born

AÆûZ (isp¢ta) : steelÇUòK (spha°ika) : Crystal _ê¿ (pu¾pa) : flower

@û´ (¢mba) : mango

Wò´ (dimba) : egg

L´ (khamba) : pole
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iþ (s) / hþ (¾) + _ (pa) = Æ (spa) / ¿ (¾pa)

iþ (s) / hþ (¾) + ̀  (pha) = Ç (spha) / À (¾pha)

gþ (º) + P (cha) = ½ (ºcha)

cþ (m) + c (ma) = ¹ (mma)

_þ (p) + _ (pa) = ® (ppa)

kþ (¶) + _ (pa) = Ì (¶pa)

ò̂Àk (ni¾pha¶a) : fruitless _ê¿ (pu¾pa) : flower

aòùÇûeY (bisphora´a) : explosion aûPÆZò (b¢chaspati) : speaker

_½ûZþ (paºch¢t) : after i¹û̂  (samm¢na) : honour

Uò®Yú (°ippa´¤) : note gòÌ (ºi¶pa) : industry

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

aû¿ (b¢¾pa) : steam _eÆe (paraspara) : each other

ÇUòK (spha°ika) : crystal ÆÁ (spa¾°a) : clear

ÆòeòUþ (spiri°) : spirit AÆûZ (isp¢ta) : steel

@Ì (a¶pa) : little MÌ (ga¶pa) : story

KÌ^û (ka¶pan¢) : imagination ò̂½d (niºchaya) : positively

i¹òk^ú (sammi¶an¤) : conference

i¹êL (sammukha) : in front of

_ûV-12_ûV-12_ûV-12_ûV-12_ûV-12 LESSON - 12

^þ (n) + c (ma) = ^à (nma)

cþ (m) + a (ba) = ´ (mba)

Z à̂d (tanmaya) : overwhelmed R à̂ (janma) : birth

@û´ (¢mba) : mango Wò́  (dimba) : egg

L´ (khamba) : pole

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

i´û\ (samb¢da) : news Kò́ û (kimb¢) : or

^ùb´e (nabhembara) : November

ù~ûMR à̂û ( ogajanm¢) : blessed born

AÆûZ (isp¢ta) : steelÇUòK (spha°ika) : Crystal _ê¿ (pu¾pa) : flower

@û´ (¢mba) : mango

Wò´ (dimba) : egg

L´ (khamba) : pole
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_ûV-13_ûV-13_ûV-13_ûV-13_ûV-13 LESSON - 13

^cÄûe (namask¢ra) - namaskara ÄêUeþ (sku°ar) - scooter

K{k (kajja¶a) - collyrium gêÃ (su¾ka) - dry

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

Äêfþ (skul) - school ùÄfþ (skel) - scale

bûÄ~ðý (bh¢skar ya) - sculpture _eòÃûe (pari¾k¢ra) - clean

aûAùÄû_ (b¢iskopa) - bi-scope ÄûCUþ (sk¢u°) - scout

ùUfòùÄû_ (teliskopa) - telescope i{^ (sajjana) - noble

f{û (lajj¢) - shame

hþ (¾¾¾¾¾) + K (ka) = Ã (¾¾¾¾¾ka)

iþ (s) + K (ka) = Ä (ska)

Rþ (j) + R (ja) = { (jja)

iÜû^ (sn¢na) - bath bò̂ Ü (bhinna) - different

Êû]ú^ (sw¢dh¤na) - independant gßû^ (ºw¢na) - dog

aòNÜ (bighna) - impediment

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

~ZÜ ( atna) - care fMÜ (lagna) - moment

eZÜ (ratna) - jewel @ Ü̂ (anna) - rice

PòjÜ (chihna) - mark RjÜ (jahna) - moon

iþ (s) + ^ (na) = iÜ (sna)

iþ (s) + Iß (wa) = Ê (swa)

 ^þ (n) + ^ (na) = Ü̂ (nna)

RjÜò (jahni) - gourd _jÜû (pahn¢) - udder

Êe (swara) - tone, voice Ê_Ü (swapna) - dream

Êbûa (swabh¢ba) - nature aògßûi (biºw¢sa) - belief

ò̂ügßûi (niªºw¢sa) - respiration bMÜ (bhagna) - broken

@gß (aºwa) - horse aògß (biºwa) - universe

Rße (jwara) - fever Êû\ (sw¢da) - taste

\ßú_ (dw¤pa) - island \ßòZúd (dwit¤ya) - second

KéZNÜ (krutaghna) - ungrateful @MÜò (agni) - fire

Kþþ (k) + k (¶a) = Kæ (k¶a)

fþ (¶) + f (la) = fä (lla)

ùKæg (k¶eºa) - distress Kæúa (k¶¤ba) - impotent

gêKæ (ºuk¶a) - white cfä (malla) - wrestler

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

aò_æa (bip¶aba) - revolution @cæ (am¶a) - sour

_fäú (pall¤) - hamlet, small village ùMjäû (gehl¢) - affectionate, fond

@ùKæg (ak¶eºa) - easy ùKä\ (kleda) - moisture

ùKäûc (kloma) - lungs _æújû (p¶¤h¢) - spleen

ùgæûK (º¶oka) - verse gæúk (º¶¤¶a) - decent

Mæû ò̂ (g¶¢ni) - fatigue

cfä (malla) - wrestler

ÄêUeþ (sku°ar) - scooter
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_ûV-13_ûV-13_ûV-13_ûV-13_ûV-13 LESSON - 13

^cÄûe (namask¢ra) - namaskara ÄêUeþ (sku°ar) - scooter

K{k (kajja¶a) - collyrium gêÃ (su¾ka) - dry

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

Äêfþ (skul) - school ùÄfþ (skel) - scale

bûÄ~ðý (bh¢skar ya) - sculpture _eòÃûe (pari¾k¢ra) - clean

aûAùÄû_ (b¢iskopa) - bi-scope ÄûCUþ (sk¢u°) - scout

ùUfòùÄû_ (teliskopa) - telescope i{^ (sajjana) - noble

f{û (lajj¢) - shame

hþ (¾¾¾¾¾) + K (ka) = Ã (¾¾¾¾¾ka)

iþ (s) + K (ka) = Ä (ska)

Rþ (j) + R (ja) = { (jja)

iÜû^ (sn¢na) - bath bò̂ Ü (bhinna) - different

Êû]ú^ (sw¢dh¤na) - independant gßû^ (ºw¢na) - dog

aòNÜ (bighna) - impediment

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

~ZÜ ( atna) - care fMÜ (lagna) - moment

eZÜ (ratna) - jewel @ Ü̂ (anna) - rice

PòjÜ (chihna) - mark RjÜ (jahna) - moon

iþ (s) + ^ (na) = iÜ (sna)

iþ (s) + Iß (wa) = Ê (swa)

 ^þ (n) + ^ (na) = Ü̂ (nna)

RjÜò (jahni) - gourd _jÜû (pahn¢) - udder

Êe (swara) - tone, voice Ê_Ü (swapna) - dream

Êbûa (swabh¢ba) - nature aògßûi (biºw¢sa) - belief

ò̂ügßûi (niªºw¢sa) - respiration bMÜ (bhagna) - broken

@gß (aºwa) - horse aògß (biºwa) - universe

Rße (jwara) - fever Êû\ (sw¢da) - taste

\ßú_ (dw¤pa) - island \ßòZúd (dwit¤ya) - second

KéZNÜ (krutaghna) - ungrateful @MÜò (agni) - fire

Kþþ (k) + k (¶a) = Kæ (k¶a)

fþ (¶) + f (la) = fä (lla)

ùKæg (k¶eºa) - distress Kæúa (k¶¤ba) - impotent

gêKæ (ºuk¶a) - white cfä (malla) - wrestler

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

aò_æa (bip¶aba) - revolution @cæ (am¶a) - sour

_fäú (pall¤) - hamlet, small village ùMjäû (gehl¢) - affectionate, fond

@ùKæg (ak¶eºa) - easy ùKä\ (kleda) - moisture

ùKäûc (kloma) - lungs _æújû (p¶¤h¢) - spleen

ùgæûK (º¶oka) - verse gæúk (º¶¤¶a) - decent

Mæû ò̂ (g¶¢ni) - fatigue

cfä (malla) - wrestler

ÄêUeþ (sku°ar) - scooter
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_ûV-14_ûV-14_ûV-14_ûV-14_ûV-14 LESSON - 14

@Šû (a´²¢) - egg gê‹ (ºu´²ha) - trunk

MêŠ (gu´²a) - dust h‹ (¾a´²ha) - bull

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

GŠê@ (e´²ua) - garden lizard KêŠû (ku´²¢) - husk

cêŠ (mu´²a) - head aûeŠû (b¢ra´²¢) - corridor

cŠ_ (ma´²apa) - altar jûŠò (h¢´²i) - earthen pot

MŠ (ga´²a) - cheek MŠò (ga´²i) - trunk

ùMŠề êf (ge´²uphula) - marigold ùc‹û (me´²h¢) - sheep

g‹ê@ûiò (ºa´²hu¢si) - pincers Kù‹A (ka´²hei) - toy

^þ (n) + Z (ta) = « (nta)

þ̂ (n) + [ (tha) = ^Ú (ntha)
\û« (d¢nta) - tooth c Ú̂̂  (manthana) - churning

Z«ú (tant¤) - weaver Kû Ú̂ (k¢ntha) - wall

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

Kò«ê (kintu) - but R«ê (jantu) - animal

Z«ê (tantu) - tissue gû« (º¢nta) - calm

\«û jûZú (dant¢ hat¤) - tusker i Ú̂ (santha) - saint

_êÉK (pustaka) - book cÉK (mastaka) - head

AÉ`û (istaph¢) - resignation aûÉa (b¢staba) - real

gÉû (ºast¢) - cheap aÉû (bast¢) - sack

eûÉû (r¢st¢) - road KêÉò (kusti) - wrestling

Yþ (n) + Wÿ (²a) = Š (n²a)

Yþ (n) + X (dha) = ‹ (n²ha)

@É (asta) - set iÚòe (sthira) - stable

@iÚòe (asthira) - unstable iÚûdú (sth¢y¤) - permanent

@iÚûdú (asth¢y¤) - temporary iÚû^ (sth¢na) - place

iêiÚ (sustha) - healthy @iêiÚ (asustha) - sickly

iÚkbûM (stha¶abh¢ga) - landmass gq (ºakta) - strong

eq (rakta) - blood cêqû (mukt¢) - pearl

gqò (sakti) - energy/power ~êqò ( ukti) - argument

ai« EZê (basanta rutu) - spring season

cìhû ~«û (m¦¾¢ ant¢) - mousetrap

hþ (¾) + Y (´a) = ¾ (¾´a)

cþ (m) + b (bha) = ¸ (mbha)

Kþ (k) + E (rß) = Ké (krß)
C¾ (u¾´a) - hot Kȩ̂  (kumbha) - pitcher

@ûe¸ (¢rambha) - beginning KéhK (kru¾aka) - farmer

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

ùa÷¾a (bai¾´aba) - baisnaba Kȩ̂ úe (kumbh¤ra) - crocodile

M¸úe (gambh¤ra) - serious Kéhò (kru¾i) - agriculture

Méj (gruha) - house ZéZúd (trut¤ya) - third

céM (mruga) - deer géMûk (ºrug¢¶a) - jackle

_é[ôaú (pruthib¤) - earth cûZébìcò (m¢trubh¦mi) - motherland

@céZ (amruta) - nectar Ké¾ (kru¾´a) - black

\þ (d) + c (ma) = \à (dma)

Kþ (k) + e (ra) = Kâ (kra)
_\à (padma) - lotus PKâ (chakra) - wheel

Zûcâ (t¢mra) - copper Q\à (chhadma) - disguise
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_ûV-14_ûV-14_ûV-14_ûV-14_ûV-14 LESSON - 14

@Šû (a´²¢) - egg gê‹ (ºu´²ha) - trunk

MêŠ (gu´²a) - dust h‹ (¾a´²ha) - bull

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

GŠê@ (e´²ua) - garden lizard KêŠû (ku´²¢) - husk

cêŠ (mu´²a) - head aûeŠû (b¢ra´²¢) - corridor

cŠ_ (ma´²apa) - altar jûŠò (h¢´²i) - earthen pot

MŠ (ga´²a) - cheek MŠò (ga´²i) - trunk

ùMŠề êf (ge´²uphula) - marigold ùc‹û (me´²h¢) - sheep

g‹ê@ûiò (ºa´²hu¢si) - pincers Kù‹A (ka´²hei) - toy

^þ (n) + Z (ta) = « (nta)

þ̂ (n) + [ (tha) = ^Ú (ntha)
\û« (d¢nta) - tooth c Ú̂̂  (manthana) - churning

Z«ú (tant¤) - weaver Kû Ú̂ (k¢ntha) - wall

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

Kò«ê (kintu) - but R«ê (jantu) - animal

Z«ê (tantu) - tissue gû« (º¢nta) - calm

\«û jûZú (dant¢ hat¤) - tusker i Ú̂ (santha) - saint

_êÉK (pustaka) - book cÉK (mastaka) - head

AÉ`û (istaph¢) - resignation aûÉa (b¢staba) - real

gÉû (ºast¢) - cheap aÉû (bast¢) - sack

eûÉû (r¢st¢) - road KêÉò (kusti) - wrestling

Yþ (n) + Wÿ (²a) = Š (n²a)

Yþ (n) + X (dha) = ‹ (n²ha)

@É (asta) - set iÚòe (sthira) - stable

@iÚòe (asthira) - unstable iÚûdú (sth¢y¤) - permanent

@iÚûdú (asth¢y¤) - temporary iÚû^ (sth¢na) - place

iêiÚ (sustha) - healthy @iêiÚ (asustha) - sickly

iÚkbûM (stha¶abh¢ga) - landmass gq (ºakta) - strong

eq (rakta) - blood cêqû (mukt¢) - pearl

gqò (sakti) - energy/power ~êqò ( ukti) - argument

ai« EZê (basanta rutu) - spring season

cìhû ~«û (m¦¾¢ ant¢) - mousetrap

hþ (¾) + Y (´a) = ¾ (¾´a)

cþ (m) + b (bha) = ¸ (mbha)

Kþ (k) + E (rß) = Ké (krß)
C¾ (u¾´a) - hot Kȩ̂  (kumbha) - pitcher

@ûe¸ (¢rambha) - beginning KéhK (kru¾aka) - farmer

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

ùa÷¾a (bai¾´aba) - baisnaba Kȩ̂ úe (kumbh¤ra) - crocodile

M¸úe (gambh¤ra) - serious Kéhò (kru¾i) - agriculture

Méj (gruha) - house ZéZúd (trut¤ya) - third

céM (mruga) - deer géMûk (ºrug¢¶a) - jackle

_é[ôaú (pruthib¤) - earth cûZébìcò (m¢trubh¦mi) - motherland

@céZ (amruta) - nectar Ké¾ (kru¾´a) - black

\þ (d) + c (ma) = \à (dma)

Kþ (k) + e (ra) = Kâ (kra)
_\à (padma) - lotus PKâ (chakra) - wheel

Zûcâ (t¢mra) - copper Q\à (chhadma) - disguise
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_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

@ûZàû (¢tm¢) - soul R à̂bìcò (janmabh¦mi) - birthplace

búhY (bh¤¾´a) - horrible bià (bhasma) - ashes

aûfàúKò (b¢lm¤ki) - Balm¤ ki Mâúhà (gr¤¾ma) - summer

aògâûc (biºr¢ma) - rest Kâc (krama) - order

gêKâaûe (ºukrab¢ra) - fri-day UâKþ (trak) - truck

Mâj (graha) - planet jâ\ (hrada) - lake

ùKâ̂ þ (kren) - crane QûZâ (chh¢tra) - student

QûZâú (chh¢tr¤) - girl student PòZâ (chitra) - picture

Kâ¦^ (krandana) - weeping KâúWû (kr¤²¢) - game

Mâûc (gr¢ma) - village Wâcþ (²ram) - drum

_eògâc (pariºrama) - labour CMâ (ugra) - aggressive

aRâ_ûZ (bajrap¢ta) - bolt from the blue

Kþ (k) + d (ya) = Ký (kya)
M\ý (gadya) - prose iZý (satya) - truth

giý (ºasya) - paddy _\ý (padya) - poetry

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

aûKý (b¢kya) - sentence a^ýû (bany¢) - flood

aû\ý (b¢dya) - drum ibý (sabhya) - membership

iciýû (samasy¢) - problem gòhý (ºi¾ya) - disciple

ZýûM (ty¢ga) - sacrifice ^ýûd (ny¢ya) - justice

é̂Zý (nrßtya) - dance aýaiûd (byabas¢ya) - business

cìfý (m¦lya) - price LýûZò (khy¢ti) - fame

cêLý (mukhya) - chief ù~ûMý ( ogya) - proper

eûRý (r¢jya) - state _âû_ý (pr¢pya) - due

@ûagýK (¢baºyaka) - necessary

_ûV-15_ûV-15_ûV-15_ûV-15_ûV-15 LESSON - 15

Tþ (®) + P (cha) = • (®cha)

Tþ (®) + Q (chha) = ‚ (®chha)

@•k (a®cha¶a) - region fû‚^û (la®chhan¢) - insult

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

P•k (cha®cha¶a) - soon i•d (sa®chaya) - savings

_û• (p¢®cha) - five aò•Yû (bi®cha´¢) - fan

K•û̀ k (ka®ch¢pha¶a) - unripe fruit aû‚û (b¢®chh¢) - desire

Tþ (®) + R (ja) = ¬ (®ja)

Tþ (®) + S (jha) = ƒ (®jha)

c¬ò (ma®ji) - seed _ƒû (pa®jh¢) - group

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

Sû¬ (jh¢®ja) - cymbal c¬ (ma®ja) - marrow

fû¬ (l¢®ja) - tail _û¬ò (p¢®ji) - almanac

@¬^ (a®jana) - collyrium Kê¬ (ku®ja) - arbour

aûƒ (b¢®jha) - sterile _¬êeò (pa®juri) - cage

^þ (n) + \ (da) = ¦ (nda)

þ̂ (n) + ] (dha) = § (ndha)
P¦^ (chandana) - sandal @§ûe (andh¢ra) - darkness

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

Pû¦ (ch¢nda) - moon K¦ (kanda) - raw sugar
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_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

@ûZàû (¢tm¢) - soul R à̂bìcò (janmabh¦mi) - birthplace

búhY (bh¤¾´a) - horrible bià (bhasma) - ashes

aûfàúKò (b¢lm¤ki) - Balm¤ ki Mâúhà (gr¤¾ma) - summer

aògâûc (biºr¢ma) - rest Kâc (krama) - order

gêKâaûe (ºukrab¢ra) - fri-day UâKþ (trak) - truck

Mâj (graha) - planet jâ\ (hrada) - lake

ùKâ̂ þ (kren) - crane QûZâ (chh¢tra) - student

QûZâú (chh¢tr¤) - girl student PòZâ (chitra) - picture

Kâ¦^ (krandana) - weeping KâúWû (kr¤²¢) - game

Mâûc (gr¢ma) - village Wâcþ (²ram) - drum

_eògâc (pariºrama) - labour CMâ (ugra) - aggressive

aRâ_ûZ (bajrap¢ta) - bolt from the blue

Kþ (k) + d (ya) = Ký (kya)
M\ý (gadya) - prose iZý (satya) - truth

giý (ºasya) - paddy _\ý (padya) - poetry

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

aûKý (b¢kya) - sentence a^ýû (bany¢) - flood

aû\ý (b¢dya) - drum ibý (sabhya) - membership

iciýû (samasy¢) - problem gòhý (ºi¾ya) - disciple

ZýûM (ty¢ga) - sacrifice ^ýûd (ny¢ya) - justice

é̂Zý (nrßtya) - dance aýaiûd (byabas¢ya) - business

cìfý (m¦lya) - price LýûZò (khy¢ti) - fame

cêLý (mukhya) - chief ù~ûMý ( ogya) - proper

eûRý (r¢jya) - state _âû_ý (pr¢pya) - due

@ûagýK (¢baºyaka) - necessary

_ûV-15_ûV-15_ûV-15_ûV-15_ûV-15 LESSON - 15

Tþ (®) + P (cha) = • (®cha)

Tþ (®) + Q (chha) = ‚ (®chha)

@•k (a®cha¶a) - region fû‚^û (la®chhan¢) - insult

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

P•k (cha®cha¶a) - soon i•d (sa®chaya) - savings

_û• (p¢®cha) - five aò•Yû (bi®cha´¢) - fan

K•û̀ k (ka®ch¢pha¶a) - unripe fruit aû‚û (b¢®chh¢) - desire

Tþ (®) + R (ja) = ¬ (®ja)

Tþ (®) + S (jha) = ƒ (®jha)

c¬ò (ma®ji) - seed _ƒû (pa®jh¢) - group

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

Sû¬ (jh¢®ja) - cymbal c¬ (ma®ja) - marrow

fû¬ (l¢®ja) - tail _û¬ò (p¢®ji) - almanac

@¬^ (a®jana) - collyrium Kê¬ (ku®ja) - arbour

aûƒ (b¢®jha) - sterile _¬êeò (pa®juri) - cage

^þ (n) + \ (da) = ¦ (nda)

þ̂ (n) + ] (dha) = § (ndha)
P¦^ (chandana) - sandal @§ûe (andh¢ra) - darkness

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

Pû¦ (ch¢nda) - moon K¦ (kanda) - raw sugar
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cþ (m) + _ (pa) = µ (mpa)

cþ (m) + ` (pha) = ¶ (mpha)
Kµû^ú (kamp¢n¤) - company aû¶ (b¢mpha) - vapour

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

Pµû`êf (champ¢phula) - champak flower iµû\K (samp¢daka) - editor

bìcòKµ (bh¦mikampa) - earthquake ùW¶ (dempha) - stalk

Mê¶û (gumph¢) - cave `µû (phamp¢) - empty

aþ (b) + \ (da) = ± (bda)

\þ (d) + ] (dha) = ¡ (ddha)

g± (ºabda) - word / sound _âiò¡ (prasiddha) - famous

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

LâúÁû± (khr¤¾°¢bda) - christian year aê¡ (buddha) - the Buddha

~ê¡ ( uddha) - war gê¡ (ºuddha) - pure

aé¡ (bruddha) - oldman aògê¡ (biºuddha) - pure

C¡ûe (uddh¢ra) - rescue @± (abda) - year

gê¡òNe (ºuddhighara) - funeral rites, obsequies

R¦û (jand¢) - black pismire jò¦ú (hind¤) - hindi

c¦û (mand¢) - circular ditch _¦e (pandara) - fifteen

a¦e (bandara) - port a§êK (bandhuka) - gun

a§ (bandha) - bank, dam a§^ (bandhana) - tying

@§ (andha) - blind Kû§ (k¢ndha) - shoulder

a§ê (bandhu) - friend a§K (bandhaka) - mortgage

_ûV-16_ûV-16_ûV-16_ûV-16_ûV-16 LESSON - 16

Pþ (ch) + P (cha) = y (chcha)

Uþ (°) + U (°a) = … (°°a)

Cy (uchcha) - high […û (tha°°a) - joke

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

b…û (bha°°¢) - ebb CyZû (uchchat¢) - height

@…jûi (a°°ah¢sa) - guffaw CyûeY (uchch¢ra´a) - pronunciation

Zþ (t) + Z (ta) = • (tta)

\þ (d) + \ (da) = Ÿ (dda)

Pò• (chitta) - mind CùŸgý (uddeºya) - aim

CŸòÁ (uddi¾°a) - intended aò© (bitta) - wealth

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

aò_•ò (bipatti) - trouble, danger ò̂ùŸðg (nirddeºa) - order

iµ•ò (sampatti) - wealth `Ÿð (phardda) - sheet

þ̂ (n) + Zþ (t) + e (ra) = ª/«â (ntra)

iþ (s) + Zþ (t) + e (ra) = È/Éâ (stra)

~ª ( antra) - machine @È (astra) - arms

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

cª (mantra) - hymn gûÈ (º¢stra) - scripture

cªú (mantr¤) - minister aÈ (bastra) - cloth
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cþ (m) + _ (pa) = µ (mpa)

cþ (m) + ` (pha) = ¶ (mpha)
Kµû^ú (kamp¢n¤) - company aû¶ (b¢mpha) - vapour

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

Pµû`êf (champ¢phula) - champak flower iµû\K (samp¢daka) - editor

bìcòKµ (bh¦mikampa) - earthquake ùW¶ (dempha) - stalk

Mê¶û (gumph¢) - cave `µû (phamp¢) - empty

aþ (b) + \ (da) = ± (bda)

\þ (d) + ] (dha) = ¡ (ddha)

g± (ºabda) - word / sound _âiò¡ (prasiddha) - famous

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

LâúÁû± (khr¤¾°¢bda) - christian year aê¡ (buddha) - the Buddha

~ê¡ ( uddha) - war gê¡ (ºuddha) - pure

aé¡ (bruddha) - oldman aògê¡ (biºuddha) - pure

C¡ûe (uddh¢ra) - rescue @± (abda) - year

gê¡òNe (ºuddhighara) - funeral rites, obsequies

R¦û (jand¢) - black pismire jò¦ú (hind¤) - hindi

c¦û (mand¢) - circular ditch _¦e (pandara) - fifteen

a¦e (bandara) - port a§êK (bandhuka) - gun

a§ (bandha) - bank, dam a§^ (bandhana) - tying

@§ (andha) - blind Kû§ (k¢ndha) - shoulder

a§ê (bandhu) - friend a§K (bandhaka) - mortgage

_ûV-16_ûV-16_ûV-16_ûV-16_ûV-16 LESSON - 16

Pþ (ch) + P (cha) = y (chcha)

Uþ (°) + U (°a) = … (°°a)

Cy (uchcha) - high […û (tha°°a) - joke

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

b…û (bha°°¢) - ebb CyZû (uchchat¢) - height

@…jûi (a°°ah¢sa) - guffaw CyûeY (uchch¢ra´a) - pronunciation

Zþ (t) + Z (ta) = • (tta)

\þ (d) + \ (da) = Ÿ (dda)

Pò• (chitta) - mind CùŸgý (uddeºya) - aim

CŸòÁ (uddi¾°a) - intended aò© (bitta) - wealth

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

aò_•ò (bipatti) - trouble, danger ò̂ùŸðg (nirddeºa) - order

iµ•ò (sampatti) - wealth `Ÿð (phardda) - sheet

þ̂ (n) + Zþ (t) + e (ra) = ª/«â (ntra)

iþ (s) + Zþ (t) + e (ra) = È/Éâ (stra)

~ª ( antra) - machine @È (astra) - arms

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

cª (mantra) - hymn gûÈ (º¢stra) - scripture

cªú (mantr¤) - minister aÈ (bastra) - cloth
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eþ (r) + Yþ (´) + Y (´a) = ‰ð (r´´a)

a‰ð (bar´´a) - colour K‰ð (kar´´a) - ear

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

_ì‰ð (p¦r´´a) - full iì~ðý (s¦r ya) - sun

cì•òð (m¦rtti) - statue iŸòð (sarddi) - cold

aŸðò (barddi) - uniform KŸðc (karddama)- mud

C{ßk (ujjwa¶a) - bright eûÁâ_Zò (r¢¾°rapati) - president

Learning of Language : bûhû gòlûbûhû gòlûbûhû gòlûbûhû gòlûbûhû gòlû (bh¢¾¢¢¾¢¢¾¢¢¾¢¢¾¢ ºººººik¾¢¾¢¾¢¾¢¾¢)

1. Noun (aòùghý _\aòùghý _\aòùghý _\aòùghý _\aòùghý _\ : biºe¾ya pada)

A noun is a naming word used frequently in each and every

language. The Subject (K•ðû : Kartt¢) of a sentence is always a Noun,

or a word. Like English O²i¢ has five kinds of Nouns :

a) Proper Noun (aýqòaûPK aòùghýaýqòaûPK aòùghýaýqòaûPK aòùghýaýqòaûPK aòùghýaýqòaûPK aòùghý : byaktib¢¢¢¢¢chaka biºe¾ya) :-

A proper Noun is the name of some particular person, place

or thing. Kings like Ashoka, Kh¢rabe¶a, Cho²aga¬ga,

L¢ngu¶¢narasi¬gha; poets like S¢ra¶¢, Jagann¢tha D¢sa,

R¢dh¢n¢tha R¢ya, Fakiramohana, Gang¢dhara; places like Pur¤,
Bhubaneswara, Sambalpura, Nandanak¢nana, Chilik¢, Taptap¢´i;

things like ‘‘bahi’’ (ajò) - book, ‘‘²esk’’ (ùWÄ) , ‘‘°ebul’’ (ùUaêf̈) -
table are called Proper Nouns.

b) Common Noun (RûZòaûPK aòùghý : RûZòaûPK aòùghý : RûZòaûPK aòùghý : RûZòaûPK aòùghý : RûZòaûPK aòùghý : j¢¢¢¢¢tib¢¢¢¢¢chaka biºe¾ya) :-

Ordinarily, a Common Noun expresses a name that is given in
common to every person, place or thing of the same class or kind.  In

O²i¢  manu¾ya (c ê̂hý) - man, goru : (ùMûeê) - cow, m¢¬ka²a :

(cûuW) - monkey, sahara : (ije) - town, gr¢ma : (Mâûc) - village,

nad¤ : (^\ú) - river, parbata : (_aðZ) - mountain are common
Noun.

c) Material Noun (aÉêaûPK aòùghý : aÉêaûPK aòùghý : aÉêaûPK aòùghý : aÉêaûPK aòùghý : aÉêaûPK aòùghý : bastub¢¢¢¢¢chaka biºe¾ya) :-

The name of the matter or substance of which things are made

is called Material Noun.  In O²i¢  ja¶a or p¢´i : (_ûYò) - water,

m¢°i : (cûUò) - soil, tela : (ùZf) - oil, gu²a: (MêW) - molasses,

k¾¤ra : lúe - milk, phrij : ̀ âòR - fridge  are of this category.

Mê¶û (gumph¢) - caveaê¡ (buddha) - the Buddha

iì~ðý (sur ya) - sun
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eþ (r) + Yþ (´) + Y (´a) = ‰ð (r´´a)

a‰ð (bar´´a) - colour K‰ð (kar´´a) - ear

_V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi _V^ @býûi (pa°°°°°hana abhy¢¢¢¢¢sa) - Reading Practice :

_ì‰ð (p¦r´´a) - full iì~ðý (s¦r ya) - sun

cì•òð (m¦rtti) - statue iŸòð (sarddi) - cold

aŸðò (barddi) - uniform KŸðc (karddama)- mud

C{ßk (ujjwa¶a) - bright eûÁâ_Zò (r¢¾°rapati) - president

Learning of Language : bûhû gòlûbûhû gòlûbûhû gòlûbûhû gòlûbûhû gòlû (bh¢¾¢¢¾¢¢¾¢¢¾¢¢¾¢ ºººººik¾¢¾¢¾¢¾¢¾¢)

1. Noun (aòùghý _\aòùghý _\aòùghý _\aòùghý _\aòùghý _\ : biºe¾ya pada)

A noun is a naming word used frequently in each and every

language. The Subject (K•ðû : Kartt¢) of a sentence is always a Noun,

or a word. Like English O²i¢ has five kinds of Nouns :

a) Proper Noun (aýqòaûPK aòùghýaýqòaûPK aòùghýaýqòaûPK aòùghýaýqòaûPK aòùghýaýqòaûPK aòùghý : byaktib¢¢¢¢¢chaka biºe¾ya) :-

A proper Noun is the name of some particular person, place

or thing. Kings like Ashoka, Kh¢rabe¶a, Cho²aga¬ga,

L¢ngu¶¢narasi¬gha; poets like S¢ra¶¢, Jagann¢tha D¢sa,

R¢dh¢n¢tha R¢ya, Fakiramohana, Gang¢dhara; places like Pur¤,
Bhubaneswara, Sambalpura, Nandanak¢nana, Chilik¢, Taptap¢´i;

things like ‘‘bahi’’ (ajò) - book, ‘‘²esk’’ (ùWÄ) , ‘‘°ebul’’ (ùUaêf̈) -
table are called Proper Nouns.

b) Common Noun (RûZòaûPK aòùghý : RûZòaûPK aòùghý : RûZòaûPK aòùghý : RûZòaûPK aòùghý : RûZòaûPK aòùghý : j¢¢¢¢¢tib¢¢¢¢¢chaka biºe¾ya) :-

Ordinarily, a Common Noun expresses a name that is given in
common to every person, place or thing of the same class or kind.  In

O²i¢  manu¾ya (c ê̂hý) - man, goru : (ùMûeê) - cow, m¢¬ka²a :

(cûuW) - monkey, sahara : (ije) - town, gr¢ma : (Mâûc) - village,

nad¤ : (^\ú) - river, parbata : (_aðZ) - mountain are common
Noun.

c) Material Noun (aÉêaûPK aòùghý : aÉêaûPK aòùghý : aÉêaûPK aòùghý : aÉêaûPK aòùghý : aÉêaûPK aòùghý : bastub¢¢¢¢¢chaka biºe¾ya) :-

The name of the matter or substance of which things are made

is called Material Noun.  In O²i¢  ja¶a or p¢´i : (_ûYò) - water,

m¢°i : (cûUò) - soil, tela : (ùZf) - oil, gu²a: (MêW) - molasses,

k¾¤ra : lúe - milk, phrij : ̀ âòR - fridge  are of this category.

Mê¶û (gumph¢) - caveaê¡ (buddha) - the Buddha

iì~ðý (sur ya) - sun
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d) Collective Noun (icÁòaûPK aòùghý : icÁòaûPK aòùghý : icÁòaûPK aòùghý : icÁòaûPK aòùghý : icÁòaûPK aòùghý : sama¾°¾°¾°¾°¾°ib¢¢¢¢¢chaka biºe¾ya) :-

The noun representing the name of a group of persons, animals

or things taken together is called a Collective Noun.  In O²i¢ the

word  sen¢ : (ùi^û) - army, da¶a : (\k) -  a flock of (sheep),

janat¢ : (R^Zû) - crowd  are of this kind.

e) Abstract Noun (bûaaûPK aòùghý : bûaaûPK aòùghý : bûaaûPK aòùghý : bûaaûPK aòùghý : bûaaûPK aòùghý : bh¢¢¢¢¢bab¢¢¢¢¢chaka biºe¾ya) :-

An Abstract Noun also expresses the name of a quality, state
or action.  In O²i¢, Abstract Nouns are formed in three different
ways as stated below :

i) From common noun, as - b¢¶akatwa : (aûkKZß) -

boyhood, manu¾yatwa : (c^êhýZß) - humanity,

n¢r¤twa : (^ûeúZß) - womanhood.

ii) From adjectives, as - ka°horat¢ : (KùVûeZû) - hardness,

koma¶at¢ : (ùKûckZû) - softness, ud¢rat¢ : (C\ûeZû)-

generosity, m¢nabikat¢ : (cû^aòKZû) - humanity.

iii) From verbs, as : - darºana : (\gð̂ ) - seeing, mara´a :

(ceY) - death, ºayana: (gd^) - lying down, gamana :

(Mc^) - walking, bhojana : (ùbûR^) - eating.

2. Pronoun (iað^ûc(iað^ûc(iað^ûc(iað^ûc(iað^ûc     : sarban¢¢¢¢¢ma)

Pronoun is a word used in place of a noun or noun phrase.

In O²i¢, all Pronouns can be divided into two separate cat-

egories, such as : - Personal Pronoun (aýqòaûPK iað^ûc :

byaktib¢chaka sarban¢ma) and Impersonal Pronoun (@aýqòaûPK
iað̂ ûc : abyaktib¢chaka sarban¢ma).

1. Personal Pronoun (aýqòaûPK iað^ûc :aýqòaûPK iað^ûc :aýqòaûPK iað^ûc :aýqòaûPK iað^ûc :aýqòaûPK iað^ûc : byaktibachaka

sarban¢¢¢¢¢ma) :-

The Personal Pronouns of O²i¢ like nouns, change their form
by adding endings, number, gender and case.  Following are the
different forms of Personal Pronouns.

i) First Person (Masculine and Feminine) :

Singular Plural

mu® (cêñ) - I ¢me (@ûùc) - we

¢mem¢ne (@ûùccûù^) - we

¢mbhem¢ne (@ûù¸cûù^) - we

other forms : mote (ùcûùZ) - me

¢maku (@ûcKê) - us

mo/mora (ùcû/ùcûe) - my, mine

¢mara/¢mam¢na¬kara (@ûce/@ûccû^ue) - our/ours

ii) Second Person (Masculine and Feminine) :

tu (Zê) - you tumem¢ne (Zêùccûù^) - you

tume (Zêùc) - you

tumbhe (Zêù¸) - you tumbhem¢ne (Zêù¸cûù^) - you

¢pa´a(@û_Y) - you ¢pa´am¢ne (@û_Ycûù^) - you
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d) Collective Noun (icÁòaûPK aòùghý : icÁòaûPK aòùghý : icÁòaûPK aòùghý : icÁòaûPK aòùghý : icÁòaûPK aòùghý : sama¾°¾°¾°¾°¾°ib¢¢¢¢¢chaka biºe¾ya) :-

The noun representing the name of a group of persons, animals

or things taken together is called a Collective Noun.  In O²i¢ the

word  sen¢ : (ùi^û) - army, da¶a : (\k) -  a flock of (sheep),

janat¢ : (R^Zû) - crowd  are of this kind.

e) Abstract Noun (bûaaûPK aòùghý : bûaaûPK aòùghý : bûaaûPK aòùghý : bûaaûPK aòùghý : bûaaûPK aòùghý : bh¢¢¢¢¢bab¢¢¢¢¢chaka biºe¾ya) :-

An Abstract Noun also expresses the name of a quality, state
or action.  In O²i¢, Abstract Nouns are formed in three different
ways as stated below :

i) From common noun, as - b¢¶akatwa : (aûkKZß) -

boyhood, manu¾yatwa : (c^êhýZß) - humanity,

n¢r¤twa : (^ûeúZß) - womanhood.

ii) From adjectives, as - ka°horat¢ : (KùVûeZû) - hardness,

koma¶at¢ : (ùKûckZû) - softness, ud¢rat¢ : (C\ûeZû)-

generosity, m¢nabikat¢ : (cû^aòKZû) - humanity.

iii) From verbs, as : - darºana : (\gð̂ ) - seeing, mara´a :

(ceY) - death, ºayana: (gd^) - lying down, gamana :

(Mc^) - walking, bhojana : (ùbûR^) - eating.

2. Pronoun (iað^ûc(iað^ûc(iað^ûc(iað^ûc(iað^ûc     : sarban¢¢¢¢¢ma)

Pronoun is a word used in place of a noun or noun phrase.

In O²i¢, all Pronouns can be divided into two separate cat-

egories, such as : - Personal Pronoun (aýqòaûPK iað^ûc :

byaktib¢chaka sarban¢ma) and Impersonal Pronoun (@aýqòaûPK
iað̂ ûc : abyaktib¢chaka sarban¢ma).

1. Personal Pronoun (aýqòaûPK iað^ûc :aýqòaûPK iað^ûc :aýqòaûPK iað^ûc :aýqòaûPK iað^ûc :aýqòaûPK iað^ûc : byaktibachaka

sarban¢¢¢¢¢ma) :-

The Personal Pronouns of O²i¢ like nouns, change their form
by adding endings, number, gender and case.  Following are the
different forms of Personal Pronouns.

i) First Person (Masculine and Feminine) :

Singular Plural

mu® (cêñ) - I ¢me (@ûùc) - we

¢mem¢ne (@ûùccûù^) - we

¢mbhem¢ne (@ûù¸cûù^) - we

other forms : mote (ùcûùZ) - me

¢maku (@ûcKê) - us

mo/mora (ùcû/ùcûe) - my, mine

¢mara/¢mam¢na¬kara (@ûce/@ûccû^ue) - our/ours

ii) Second Person (Masculine and Feminine) :

tu (Zê) - you tumem¢ne (Zêùccûù^) - you

tume (Zêùc) - you

tumbhe (Zêù¸) - you tumbhem¢ne (Zêù¸cûù^) - you

¢pa´a(@û_Y) - you ¢pa´am¢ne (@û_Ycûù^) - you
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other forms :

tumaku (ZêcKê) - you tumam¢na¬ku (Zêccû^uê) - you

tumbha¬ku (Zȩ̂ uê) - you tumbham¢na¬ku (Zȩ̂ cû^uê) - you

apa´a¬ku (@û_Yuê) - you ¢pa´am¢na¬ku (@û_Ycû^uê) - you

iii) Third Person (masculine and feminine) :

Singular Plural

se (ùi) - he/she sem¢ne (ùicûù^) - they

other forms :

t¢h¢ra (Zûjûe) - his/her/hers t¢h¢¬kara (Zûjûue) - his/her/hers

2. Impersonal Pronouns (@aýq òaûPK ia ð^ûc :@aýq òaûPK ia ð^ûc :@aýq òaûPK ia ð^ûc :@aýq òaûPK ia ð^ûc :@aýq òaûPK ia ð^ûc :
abyaktib¢¢¢¢¢chaka sarban¢¢¢¢¢ma) : -

Excluding all the Personal Pronouns given above, all other Pro-

nouns of O²i¢ come under the category of Impersonal Pronoun, as
given below.

ehi (Gjò) - it kehi nuha® (ùKjò ̂ êjñ) - none

eh¢ (Gjû) - this keteka (ùKùZK) - some

egu²ika (GMêWòK) - these kehi ja´e (ùKjò RùY) - somebody

segu²ika (ùiMêWòK)-that/those ja´e bi nuhe® (RùY aò ̂ êùjñ) - no body

sabu/samasta (iaê/icÉ) - all kichhi (KòQò) - few

go°ie (ùMûUòG) - one aneka (@ù^K) - many

kau´asi (ùKøYiò) - any k¢h¢ku (KûjûKê) - whom

kehi ja´e (ùKjò RùY)-anybody keu® (ùKCñ) - which

pratyeka (_âùZýK) - each ie heu (~òG ùjC) - whoever

kie, ie (KòG, ~òG) - who e kehi (ù~ ùKjò) - whose

k¢h¢ra (Kûjûe) - whose ¢h¢ heu (~ûjû ùjC) - whatever

3. Adjective (aòùghYaòùghYaòùghYaòùghYaòùghY - Biºººººe¾¾¾¾¾a´́́́́a)

An adjective is used with a noun to add something for its mean-
ing especially of quality, quantity and number.

There are three kinds of adjectives used in O²i¢ language,
such as :

1. Adjective qualifies the noun :

aòùghýe aòùghY (biºe¾yara biºe¾a´a)

Such type of adjectives are :

bhala ma´i¾a (bf cYòh) - a good man

sundara chitra (iê¦e PòZâ) - a beautiful painting.

kichhi °a¬k¢ (KòQò Uuû) - some money

°ikie j®¢na (UòKòG mû^) - a little knowledge

a¶pa loka (@Ì ùfûK) - few persons

s¢dhu loka (iû]ê ùfûK) - honest man

bahuta pariºrama (ajêZ _eògâc) - enough labour

prati loka (_âZò ùfûK) - every man

s¢ta ra¬ga (iûZ ew) - seven colours

2. Adjective qualifies adjective :

aòùghYe aòùghY (biºe¾a´ara biºe¾a´a)

Such type of adjectives are :

bh¢ri bhala ma´i¾a (bûeò bf cYòh) - a very good man

ati sundara chitra (@Zò iê¦e PòZâ) - a very beautiful painting.
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other forms :

tumaku (ZêcKê) - you tumam¢na¬ku (Zêccû^uê) - you

tumbha¬ku (Zȩ̂ uê) - you tumbham¢na¬ku (Zȩ̂ cû^uê) - you

apa´a¬ku (@û_Yuê) - you ¢pa´am¢na¬ku (@û_Ycû^uê) - you

iii) Third Person (masculine and feminine) :

Singular Plural

se (ùi) - he/she sem¢ne (ùicûù^) - they

other forms :

t¢h¢ra (Zûjûe) - his/her/hers t¢h¢¬kara (Zûjûue) - his/her/hers

2. Impersonal Pronouns (@aýq òaûPK ia ð^ûc :@aýq òaûPK ia ð^ûc :@aýq òaûPK ia ð^ûc :@aýq òaûPK ia ð^ûc :@aýq òaûPK ia ð^ûc :
abyaktib¢¢¢¢¢chaka sarban¢¢¢¢¢ma) : -

Excluding all the Personal Pronouns given above, all other Pro-

nouns of O²i¢ come under the category of Impersonal Pronoun, as
given below.

ehi (Gjò) - it kehi nuha® (ùKjò ̂ êjñ) - none

eh¢ (Gjû) - this keteka (ùKùZK) - some

egu²ika (GMêWòK) - these kehi ja´e (ùKjò RùY) - somebody

segu²ika (ùiMêWòK)-that/those ja´e bi nuhe® (RùY aò ̂ êùjñ) - no body

sabu/samasta (iaê/icÉ) - all kichhi (KòQò) - few

go°ie (ùMûUòG) - one aneka (@ù^K) - many

kau´asi (ùKøYiò) - any k¢h¢ku (KûjûKê) - whom

kehi ja´e (ùKjò RùY)-anybody keu® (ùKCñ) - which

pratyeka (_âùZýK) - each ie heu (~òG ùjC) - whoever

kie, ie (KòG, ~òG) - who e kehi (ù~ ùKjò) - whose

k¢h¢ra (Kûjûe) - whose ¢h¢ heu (~ûjû ùjC) - whatever

3. Adjective (aòùghYaòùghYaòùghYaòùghYaòùghY - Biºººººe¾¾¾¾¾a´́́́́a)

An adjective is used with a noun to add something for its mean-
ing especially of quality, quantity and number.

There are three kinds of adjectives used in O²i¢ language,
such as :
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bhala ma´i¾a (bf cYòh) - a good man

sundara chitra (iê¦e PòZâ) - a beautiful painting.

kichhi °a¬k¢ (KòQò Uuû) - some money

°ikie j®¢na (UòKòG mû^) - a little knowledge

a¶pa loka (@Ì ùfûK) - few persons

s¢dhu loka (iû]ê ùfûK) - honest man

bahuta pariºrama (ajêZ _eògâc) - enough labour

prati loka (_âZò ùfûK) - every man

s¢ta ra¬ga (iûZ ew) - seven colours

2. Adjective qualifies adjective :

aòùghYe aòùghY (biºe¾a´ara biºe¾a´a)

Such type of adjectives are :

bh¢ri bhala ma´i¾a (bûeò bf cYòh) - a very good man

ati sundara chitra (@Zò iê¦e PòZâ) - a very beautiful painting.
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Other examples of Adjectives
aòùghY _\ aòùghY _\ aòùghY _\ aòùghY _\ aòùghY _\ (biºººººe¾¾¾¾¾a´́́́́a pada) - adjectives

@KcðYý (akarma´ya) - useless

@Mû] ( ag¢dha) - profound

@KéZâòc (akrutrima) - natural, real

@LŠ (akha´²a) - unbroken, non-stop

@Mcý (agamya) - inaccessible, impassable

@ùMûPe (agochara) - Unknown, unseen

@MâYú (agra´¤) - pioneer

@Pk (acha¶a) - immovable, counterfeit

@ùRd (ajeya) - invincible

@m (aj®a) - ignorant

@ZKðòZ (atarkita) - unanticipated

@ZýûPûeú (aty¢ch¢r¤) - tyrant, oppressive

@Zêk^úd (atu¶an¤ya) - incomparable

adhika s¢has¤ (@]òK iûjiú) - more brave

ati sundar¤ (@Zò iê¦eú) - most beautiful

C) Adjective modifies the verb :

Kâòdû aòùghY (kriy¢ biºe¾a´a)

Such type of adjectives are :

dh¤re dh¤re ch¢la (]úùe ]úùe Pûf) - go slowly.

 º¤ghra º¤ghra kuha (gúNâ gúNâ Kêj) - speak quickly.

d¤pa°i mi®ji mi®ji ja¶uchhi (\ú_Uò cò¬ò cò¬ò RkêQò) - The lamp
is flickering.

@ZýûagýK (aty¢baºyaka) - essential

@iÚûdú (asth¢y¤) - temporary

@iÚòe (asthira) - restless, uncertain

@Zý]òK (atyadhika) - excessive

@ ò̂ÁKe (ani¾°akara) - injurious

@ ò̂½òZ (aniºchita) - uncertain

@ ê̂_~êq (anupa ukta) - unfit

@ ê̂PòZ (anuchita) - improper

@§ (andha) - blind

@]òK (adhika) - too much, excess

@ù^K (aneka) - many

@]úe (adh¤ra) - perplexed

@ù¡ðK (arddheka) - half

@^ûagýK (an¢baºyaka) - unnecessary

@_aòZâ (apabitra) - impure

@ibý (asabhya) - uncivilised

@gòlòZ (aºik¾ita) - illiterate

@aû«e (ab¢ntara) - irrelevant

@aògßûiú (abiºw¢s¤) - unfaithful

@cûdòK (am¢yika) - simple, frank

@cìfý (am¦lya) - priceless, precious

@ù~øqòK (a auktika) - irrational

@RðòZ (arjita) - acquired

@kiê@û (a¶asu¢) - idle, lazy

@Ì (a¶pa) - inadequate

@iê¦e (asundara) - indecent, ugly
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d¤pa°i mi®ji mi®ji ja¶uchhi (\ú_Uò cò¬ò cò¬ò RkêQò) - The lamp
is flickering.

@ZýûagýK (aty¢baºyaka) - essential

@iÚûdú (asth¢y¤) - temporary

@iÚòe (asthira) - restless, uncertain

@Zý]òK (atyadhika) - excessive

@ ò̂ÁKe (ani¾°akara) - injurious

@ ò̂½òZ (aniºchita) - uncertain

@ ê̂_~êq (anupa ukta) - unfit

@ ê̂PòZ (anuchita) - improper

@§ (andha) - blind

@]òK (adhika) - too much, excess

@ù^K (aneka) - many

@]úe (adh¤ra) - perplexed

@ù¡ðK (arddheka) - half

@^ûagýK (an¢baºyaka) - unnecessary

@_aòZâ (apabitra) - impure
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@iê¦e (asundara) - indecent, ugly
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@gæúk (aº¶¤¶a) - obscene

@gê¡ (aºuddha) - incorrect, impure

@iúc (as¤ma) - boundless, endless

@i¸a (asambhaba) - impossible

@iÚòe (asthira) - fickle

C•c (uttama) - good/nice

C¡Z (uddhata) - arrogant

Chêc (u¾uma) - warm

Caðe (urbara) - fertile

C\ûiú^ (ud¢s¤na) - indifferent

C{ßk (ujjwa¶a) - bright

C_Kûeú (upak¢r¤) - useful

KéZm (krutaj®a) - grateful

KéZNÜ (krutaghna) - ungrateful

KûÌ ò̂K (k¢¶panika) - imaginary

K•û (ka®ch¢) - unripe, raw

Ké_Y (krupa´a) - miserly

KêUòk (ku°i¶a) - hypocritical

Lû•ò (kh¢´°i) - pure, genuine

LêPêeû (khuchur¢) - retail

Mec (garama) - hot

Maðú (garb¤) - proud

Mbúe (gabh¤ra) - deep

Meòa (gariba) - poor

Mê̄  (gupta) - confidential, hidden

mû^ú (j®¢n¤) - wise

P•k (cha®cha¶a) - quick, fickle

PZêe (chatura) - clever

PìWû« (ch¦²¢nta) - final

PkòZ (cha¶ita) - current

PòKÑY (chikka´a) - smooth

PòeiÚûdú (chirasth¢y¤) - permanent

ùQûU (chho°a) - small

RUòk (ja°i¶a) - complex

R^_âòd (janapriya) - popular

RûMâZ (j¢grata) - awakened, vigilant

UûY (°¢´a) - hard

ùUeû (°er¢) - squint-eyed

VòKþ (°hik) - correct

Weê@û (²aru¢) - timid

ùWwû (²e¬g¢) - tall

Xòfû (²hil¢) - loose

Zek (tara¶a) - liquid

ZeêY (taru´a) - youthful, juvenile

[Šû (tha´²¢) - cold

\dûkê (day¢¶u) - kind-hearted

\û ò̧K (d¢mbhika) - haughty, imperious

\êMð§ (durgandha) - rancid

\êaðk (durba¶a) - weak

\êŸðû« (durdd¢nta) - uncontrollable

\l (dak¾a) - expert, skilled

\eKûeú (darak¢r¤) - useful
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\ìhòZ (d¦¾ita) - impure, polluted

ù\ûhú (do¾¤) - guilty

]^ú (dhan¤) - rich, affluent

]kû (dha¶¢) - white, bright

]ûcðòK (dh¢rmika) - righteous, pious

]úe (dh¤ra) - slow, patient

^MÜ (nagna) - naked, nude

^câ (namra) - humble

^ec (narama) - soft

^ûfò@û (n¢li¢) - red

^úei (n¤rasa) - insipid, juiceless

ò̂Âêe (ni¾°hura) - cruel

ò̂ùaðû] (nirbodha) - stupid

ò̂üÊ (niªswa) - poor, destitute

ò̂dcòZ (niyamita) - regular

^úk (ni¶a) - blue

ò̂Ÿðd (nirddaya) - unkind

ò̂bðúK (nirbh¤ka) - audacious, fearless

^úP (n¤cha) - mean, lowly

ì̂Z^ (n¦tana) - new

_aòZâ (pabitra) - sacred

_ûMk (p¢ga¶a) - mad

_ûPòfû (p¢chil¢) - ripe, grey

_Pû (pach¢) - rotten, stale

_eògâcú (pariºram¤) - laborious, hardworking

_òfûkò@û (pil¢¶i¢) - childish

_òZû (pit¢) - bitter

_úWòZ (p¤²ita) - sickly, suffered

_êeêYû (puru´¢) - old

ù_÷ZéK (paitruka) - ancestral

_âiò¡ (prasiddha) - famous

_âû[còK (pr¢thamika) - primary

_âòd (priya) - dear

aW (ba²a) - big

aYê@û (ba´u¢) - wild

aûiú (b¢s¤) - stale

aòaò] (bibidha) - various, miscellaneous

aògßûiú (biºw¢s¤) - faithful

búeê (bh¤ru) - timid

cìfýaû^ (m¦lyab¢na) - precious

ù~ûMý ( ogya) - worthy

gì̂ ý (º¦nya) - empty, void

iek (sara¶a) - simple

ijR (sahaja) - easy

i¦òMÛ (sandigdha) - doubtful, suspicious

iûjiú (s¢has¤) - brave

Êû]ú^ (sw¢dh¤na) - independent

iûcê\âòK (s¢mudrika) - marine

iê¦e (sundara) - handsome, beautiful

jûfêKû (h¢luk¢) - light

lúY (k¾¤´a) - feeble

lê]û•ð (k¾udh¢rtta) - hungry

( 45 ) ( 46 )



\ìhòZ (d¦¾ita) - impure, polluted

ù\ûhú (do¾¤) - guilty

]^ú (dhan¤) - rich, affluent

]kû (dha¶¢) - white, bright

]ûcðòK (dh¢rmika) - righteous, pious

]úe (dh¤ra) - slow, patient

^MÜ (nagna) - naked, nude

^câ (namra) - humble

^ec (narama) - soft

^ûfò@û (n¢li¢) - red

^úei (n¤rasa) - insipid, juiceless

ò̂Âêe (ni¾°hura) - cruel

ò̂ùaðû] (nirbodha) - stupid

ò̂üÊ (niªswa) - poor, destitute

ò̂dcòZ (niyamita) - regular

^úk (ni¶a) - blue

ò̂Ÿðd (nirddaya) - unkind

ò̂bðúK (nirbh¤ka) - audacious, fearless

^úP (n¤cha) - mean, lowly

ì̂Z^ (n¦tana) - new

_aòZâ (pabitra) - sacred

_ûMk (p¢ga¶a) - mad

_ûPòfû (p¢chil¢) - ripe, grey

_Pû (pach¢) - rotten, stale

_eògâcú (pariºram¤) - laborious, hardworking

_òfûkò@û (pil¢¶i¢) - childish

_òZû (pit¢) - bitter

_úWòZ (p¤²ita) - sickly, suffered

_êeêYû (puru´¢) - old

ù_÷ZéK (paitruka) - ancestral

_âiò¡ (prasiddha) - famous

_âû[còK (pr¢thamika) - primary

_âòd (priya) - dear

aW (ba²a) - big

aYê@û (ba´u¢) - wild

aûiú (b¢s¤) - stale

aòaò] (bibidha) - various, miscellaneous

aògßûiú (biºw¢s¤) - faithful

búeê (bh¤ru) - timid

cìfýaû^ (m¦lyab¢na) - precious

ù~ûMý ( ogya) - worthy

gì̂ ý (º¦nya) - empty, void

iek (sara¶a) - simple

ijR (sahaja) - easy

i¦òMÛ (sandigdha) - doubtful, suspicious

iûjiú (s¢has¤) - brave

Êû]ú^ (sw¢dh¤na) - independent

iûcê\âòK (s¢mudrika) - marine

iê¦e (sundara) - handsome, beautiful

jûfêKû (h¢luk¢) - light

lúY (k¾¤´a) - feeble

lê]û•ð (k¾udh¢rtta) - hungry

( 45 ) ( 46 )



4. Conjunctions : : : : : @aýd@aýd@aýd@aýd@aýd (abyaya)

A conjuction is a word that joins together words, clauses etc.

Example- I, Gaõ (o, eba¼) and some examples are given below :

Kò«ê (kintu) - but

Kò́ û (kimb¢) - or

@ûMeê (¢garu) - before

_ùe (pare) - after

~\ò ( adi) -if

~\òI ( adio) - though

Z[û_ò (tath¢pi) - yet, still

ù~CñVò ( eu®°hi) - where

~ûjûKò ( ¢h¢ki) - that

_~ðý« (par yanta) - till

KûeY (k¢ra´a) - because

K’Y _ûAñ/KûjóKò (ka´a pai®/k¢hi®ki) - why

@ûjêeò (¢huri) - and / also

I/Gaõ (o/eba¼) - and

_ûAñ (p¢i®) - for

1. eûc ~ûA@Qò I c]ê @ûiò@Qò û r¢ma aiachhi o madhu ¢siachhi.

Rama has gone and Madhu has come.

2. cêñ Zûuê WûKòfò, Kò«ê ùi gêYòùf ^ûjó û mu® t¢¬ku ²¢kili,

kintu se ºu´ile n¢hi®. I called him but he did not hear me.

3. iûZ Gaõ _û• cògòùf aûe jêG û s¢ta eba¼ p¢®cha miºile

b¢ra hue. Seven and five make twelve.

4. iúZû I MúZû _ec a§ê û  s¤t¢ o g¤t¢ parama bandhu. Seeta
and Geeta are great friends.

5. Verb : KâòdûKâòdûKâòdûKâòdûKâòdû  (kriy¢¢¢¢¢)
A verb is a saying-word or telling-word indicating what

somebody or something does, what state somebody or something is
in or which is becoming of something or somebody.  In the following
sentences of O²i¢, the verbs are given in bold letters, as :

cêñ LûG LûG LûG LûG LûG (mu® kh¢e) - I eat.

ùi _ùXÿ _ùXÿ _ùXÿ _ùXÿ _ùXÿ (se pa²he) - He reads.

aûkKcûù^ ùLk«ò ùLk«ò ùLk«ò ùLk«ò ùLk«ò (b¢¶akam¢ne khe¶anti) - Boys play.

aûkòKûcûù^ Mû@û«ò Mû@û«ò Mû@û«ò Mû@û«ò Mû@û«ò (b¢¶ik¢m¢ne g¢¢nti) - Girls sing.

In the above sentences kh¢¢¢¢¢e (LûGLûGLûGLûGLûG), pa²²²²²he (_ùXÿ_ùXÿ_ùXÿ_ùXÿ_ùXÿ), khe¶¶¶¶¶anti

(ùLk«òùLk«òùLk«òùLk«òùLk«ò) and g¢¢¢¢¢¢¢¢¢¢nti (Mû@û«òMû@û«òMû@û«òMû@û«òMû@û«ò) are finite verbs.

In O²i¢, verbs change their forms according to the numbers
and persons of the Nominative; as :-
1) According to Number :-

b¢¶aka°i pa²huachhi (aûkKUò _Xê@Qò) - The boy is reading.

b¢¶ika°i khe¶uachhi (aûkòKûUò ùLkê@Qò) - The girl is playing.

b¢¶akamane pa²huachhanti (aûkKcûù^ _Xê@Q«ò) - The boys
are reading.
b¢¶ikamane khe¶uachhanti (aûkòKûcûù^ ùLkê@Q«ò) - The girls
are playing.

2) According to Person :-
mu® kh¢uachhi (cêñ LûC@Qò) - I am eating.

¢mbhem¢ne kh¢uachhu (@ûù¸cûù^ LûC@Qê) - We are eating.

tu kh¢uachhu (Zê LûC@Qê) - You are eating. (intimate)

tume pa²huachha (Zêùc _Xê@Q) - You are reading.

tumbhem¢ne pa²huachha (Zêù¸cûù^ _Xê@Q)- You are reading.

¢pa´am¢ne pa²huachhanti (@û_Ycûù^ _Xê@Q«ò) - You
are reading. (polite)
se ¢uachhi (ùi ~ûC@Qò) - He is going.

sem¢ne ¢uachhanti (ùicûù^ ~ûC@Q«ò) - They are going.
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A conjuction is a word that joins together words, clauses etc.

Example- I, Gaõ (o, eba¼) and some examples are given below :

Kò«ê (kintu) - but

Kò́ û (kimb¢) - or

@ûMeê (¢garu) - before

_ùe (pare) - after

~\ò ( adi) -if

~\òI ( adio) - though

Z[û_ò (tath¢pi) - yet, still

ù~CñVò ( eu®°hi) - where

~ûjûKò ( ¢h¢ki) - that

_~ðý« (par yanta) - till

KûeY (k¢ra´a) - because

K’Y _ûAñ/KûjóKò (ka´a pai®/k¢hi®ki) - why

@ûjêeò (¢huri) - and / also

I/Gaõ (o/eba¼) - and

_ûAñ (p¢i®) - for

1. eûc ~ûA@Qò I c]ê @ûiò@Qò û r¢ma aiachhi o madhu ¢siachhi.

Rama has gone and Madhu has come.

2. cêñ Zûuê WûKòfò, Kò«ê ùi gêYòùf ^ûjó û mu® t¢¬ku ²¢kili,

kintu se ºu´ile n¢hi®. I called him but he did not hear me.

3. iûZ Gaõ _û• cògòùf aûe jêG û s¢ta eba¼ p¢®cha miºile

b¢ra hue. Seven and five make twelve.

4. iúZû I MúZû _ec a§ê û  s¤t¢ o g¤t¢ parama bandhu. Seeta
and Geeta are great friends.

5. Verb : KâòdûKâòdûKâòdûKâòdûKâòdû  (kriy¢¢¢¢¢)
A verb is a saying-word or telling-word indicating what

somebody or something does, what state somebody or something is
in or which is becoming of something or somebody.  In the following
sentences of O²i¢, the verbs are given in bold letters, as :

cêñ LûG LûG LûG LûG LûG (mu® kh¢e) - I eat.

ùi _ùXÿ _ùXÿ _ùXÿ _ùXÿ _ùXÿ (se pa²he) - He reads.

aûkKcûù^ ùLk«ò ùLk«ò ùLk«ò ùLk«ò ùLk«ò (b¢¶akam¢ne khe¶anti) - Boys play.

aûkòKûcûù^ Mû@û«ò Mû@û«ò Mû@û«ò Mû@û«ò Mû@û«ò (b¢¶ik¢m¢ne g¢¢nti) - Girls sing.

In the above sentences kh¢¢¢¢¢e (LûGLûGLûGLûGLûG), pa²²²²²he (_ùXÿ_ùXÿ_ùXÿ_ùXÿ_ùXÿ), khe¶¶¶¶¶anti

(ùLk«òùLk«òùLk«òùLk«òùLk«ò) and g¢¢¢¢¢¢¢¢¢¢nti (Mû@û«òMû@û«òMû@û«òMû@û«òMû@û«ò) are finite verbs.

In O²i¢, verbs change their forms according to the numbers
and persons of the Nominative; as :-
1) According to Number :-

b¢¶aka°i pa²huachhi (aûkKUò _Xê@Qò) - The boy is reading.

b¢¶ika°i khe¶uachhi (aûkòKûUò ùLkê@Qò) - The girl is playing.

b¢¶akamane pa²huachhanti (aûkKcûù^ _Xê@Q«ò) - The boys
are reading.
b¢¶ikamane khe¶uachhanti (aûkòKûcûù^ ùLkê@Q«ò) - The girls
are playing.

2) According to Person :-
mu® kh¢uachhi (cêñ LûC@Qò) - I am eating.

¢mbhem¢ne kh¢uachhu (@ûù¸cûù^ LûC@Qê) - We are eating.

tu kh¢uachhu (Zê LûC@Qê) - You are eating. (intimate)

tume pa²huachha (Zêùc _Xê@Q) - You are reading.

tumbhem¢ne pa²huachha (Zêù¸cûù^ _Xê@Q)- You are reading.

¢pa´am¢ne pa²huachhanti (@û_Ycûù^ _Xê@Q«ò) - You
are reading. (polite)
se ¢uachhi (ùi ~ûC@Qò) - He is going.

sem¢ne ¢uachhanti (ùicûù^ ~ûC@Q«ò) - They are going.
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Incomplete Verbs of O²²²²²i¢¢¢¢¢ :

(@icû_òKû Kâòdû@icû_òKû Kâòdû@icû_òKû Kâòdû@icû_òKû Kâòdû@icû_òKû Kâòdû : asam¢¢¢¢¢pik¢¢¢¢¢ kriy¢¢¢¢¢)

In O²i¢, this category of verbs are formed / constituted by

adding i (A) to the principal verb; as -

Kh¢ikari bulib¢ku ¢a (LûAKeò aêfòaûKê ~û@) - after taking meal
go for a walk.

Pa²his¢ri biºr¢ma nia (_Xòiûeò aògâûc ̂ ò@) - after completing your
study, take rest.

In the above sentences kh¢ikari, pa²his¢ri are examples of
Incomplete Verbs.

Causative Verbs

(ù_âeYû[ðK Kâòdûù_âeYû[ðK Kâòdûù_âeYû[ðK Kâòdûù_âeYû[ðK Kâòdûù_âeYû[ðK Kâòdû : Prera´¢´¢´¢´¢´¢rthaka kriy¢¢¢¢¢)

In O²i¢, this category of Verbs are formed / constituted by

adding ¢¢¢¢¢ (@û) to the principal verb first, then the tense suffix symbol is
added to it basing upon the person etc; as:-

se go°ie chi°hi tuma dw¢r¢ lekh¢ichhi (ùi ùMûUòG PòVò Zêc
\ßûeû ùfLûAQò) - He has made you write a letter.

mu® e k¢ma°i t¢¬kadw¢r¢ kar¢ibi (cêñ G KûcUò Zûu\ßûeû
KeûAaò) - I shall make him do this work.

Some other formation of Causative Verbs in O²i¢ :-

Odia verb Causative forms

karib¢ (Keòòaû) kar¢ib¢ (KeûAaû)
to do to make anyone do

deb¢ (ù\aû) di¢ib¢ (\ò@ûAaû)
to give to make anyone give

pa²hib¢ (_Xòaû) pa²h¢ib¢ (_XûAaû)
to read to make anyone read

dhoib¢ (ù]ûAaû) dhu¢ib¢ (]ê@ûAaû)
to wash to make anyone wash

@ûYòaû (¢´ib¢) - to bring

@ûiòaû (¢sib¢) - to come

CVòaû (u°hib¢) - to rise, to get
up

IùkAaû (o¶eib¢) - to sweep

IjäûAaû (olh¢ib¢) - to get
down, to climb down

Keòaû (karib¢) - to do

Kjòaû (kahib¢) - to speak

KûUòaû (k¢°ib¢) - to cut

KòYòaû (ki´ib¢) - to buy

LûAaû (kh¢ib¢) - to eat

ùLkòaû (khe¶ib¢) - to play

ùLûRòaû (khojib¢) - to search

ùLûkòaû (kho¶ib¢) - to dig

ùLûfòaû (kholib¢) - to open

MXÿòaû (ga²hib¢) - to build

MYòaû (ga´ib¢) - to count

M_òaû (gapib¢) - to gossip

MûAaû (g¢ib¢) - to sing

Mûkòù\aû (g¢lideb¢) - to abuse

PXòaû (cha²hib¢) - to climb

Pûfòaû (ch¢lib¢) - to move, to
walk

Qû_òaû (chh¢pib¢) - to print

Qòuòaû (chhi¬kib¢) - to sneeze

RûYòaû (j¢´ib¢) - to know

Sêfòaû (jhulib¢) - to swing

UûYòaû (°¢´ib¢) - to draw, to
pull

VKòaû (°hakib¢) - to cheat

WûKòaû (²¢kib¢) - to call out

Xÿûkòaû (²h¢¶ib¢) - to pour

ZWÿòaû (ta²ib¢) - to drive out

\CWòaû (dau²ib¢) - to run

ù\Lòaû (dekhib¢)- to see, to
view

ù\aû (deb¢) - to give

Some Common Verbs of O²²²²²i¢¢¢¢¢
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Incomplete Verbs of O²²²²²i¢¢¢¢¢ :

(@icû_òKû Kâòdû@icû_òKû Kâòdû@icû_òKû Kâòdû@icû_òKû Kâòdû@icû_òKû Kâòdû : asam¢¢¢¢¢pik¢¢¢¢¢ kriy¢¢¢¢¢)

In O²i¢, this category of verbs are formed / constituted by

adding i (A) to the principal verb; as -

Kh¢ikari bulib¢ku ¢a (LûAKeò aêfòaûKê ~û@) - after taking meal
go for a walk.

Pa²his¢ri biºr¢ma nia (_Xòiûeò aògâûc ̂ ò@) - after completing your
study, take rest.

In the above sentences kh¢ikari, pa²his¢ri are examples of
Incomplete Verbs.

Causative Verbs

(ù_âeYû[ðK Kâòdûù_âeYû[ðK Kâòdûù_âeYû[ðK Kâòdûù_âeYû[ðK Kâòdûù_âeYû[ðK Kâòdû : Prera´¢´¢´¢´¢´¢rthaka kriy¢¢¢¢¢)

In O²i¢, this category of Verbs are formed / constituted by

adding ¢¢¢¢¢ (@û) to the principal verb first, then the tense suffix symbol is
added to it basing upon the person etc; as:-

se go°ie chi°hi tuma dw¢r¢ lekh¢ichhi (ùi ùMûUòG PòVò Zêc
\ßûeû ùfLûAQò) - He has made you write a letter.

mu® e k¢ma°i t¢¬kadw¢r¢ kar¢ibi (cêñ G KûcUò Zûu\ßûeû
KeûAaò) - I shall make him do this work.

Some other formation of Causative Verbs in O²i¢ :-

Odia verb Causative forms

karib¢ (Keòòaû) kar¢ib¢ (KeûAaû)
to do to make anyone do

deb¢ (ù\aû) di¢ib¢ (\ò@ûAaû)
to give to make anyone give

pa²hib¢ (_Xòaû) pa²h¢ib¢ (_XûAaû)
to read to make anyone read

dhoib¢ (ù]ûAaû) dhu¢ib¢ (]ê@ûAaû)
to wash to make anyone wash

@ûYòaû (¢´ib¢) - to bring

@ûiòaû (¢sib¢) - to come

CVòaû (u°hib¢) - to rise, to get
up

IùkAaû (o¶eib¢) - to sweep

IjäûAaû (olh¢ib¢) - to get
down, to climb down

Keòaû (karib¢) - to do

Kjòaû (kahib¢) - to speak

KûUòaû (k¢°ib¢) - to cut

KòYòaû (ki´ib¢) - to buy

LûAaû (kh¢ib¢) - to eat

ùLkòaû (khe¶ib¢) - to play

ùLûRòaû (khojib¢) - to search

ùLûkòaû (kho¶ib¢) - to dig

ùLûfòaû (kholib¢) - to open

MXÿòaû (ga²hib¢) - to build

MYòaû (ga´ib¢) - to count

M_òaû (gapib¢) - to gossip

MûAaû (g¢ib¢) - to sing

Mûkòù\aû (g¢lideb¢) - to abuse

PXòaû (cha²hib¢) - to climb

Pûfòaû (ch¢lib¢) - to move, to
walk

Qû_òaû (chh¢pib¢) - to print

Qòuòaû (chhi¬kib¢) - to sneeze

RûYòaû (j¢´ib¢) - to know

Sêfòaû (jhulib¢) - to swing

UûYòaû (°¢´ib¢) - to draw, to
pull

VKòaû (°hakib¢) - to cheat

WûKòaû (²¢kib¢) - to call out

Xÿûkòaû (²h¢¶ib¢) - to pour

ZWÿòaû (ta²ib¢) - to drive out

\CWòaû (dau²ib¢) - to run

ù\Lòaû (dekhib¢)- to see, to
view

ù\aû (deb¢) - to give

Some Common Verbs of O²²²²²i¢¢¢¢¢
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]eòaû (dharib¢) - to catch, to
hold

ù]ûAaû (dhoib¢) - to wash

^ûPòaû (n¢chib¢) - to dance

ù^aû (neb¢) - to take

_KûAaû (pak¢ib¢) - to drop

_Xÿòaû (pa²hib¢) - to read

_ûAaû (p¢ib¢) - to obtain

_òAaû (piib¢) - to drink

_òUòaû (pi°ib¢) - to beat

_ò§òaû (pindhib¢) - to wear

ù_ûhòaû (po¾ib¢) - to tame,
to adopt

ù`eûAaû (pher¢ib¢) - to pay-
back

ù`eò@ûiòaû (pheri¢sib¢) - to
return

ù`û_ûWÿòaû (phop¢²ib¢) - to
throw

aiòaû (basib¢) - to sit

aûUòaû (b¢°ib¢) - to pestle

aû§òaû (b¢ndhib¢) - to bind, to
fasten

aêSòaû (bujhib¢) - to understand,
to comprehend

bûwòaû (bh¢¬gib¢) - to break

bûaòaû (bh¢bib¢) - to think

bûiòaû (bh¢sib¢) - to float

cûRòaû (m¢jib¢) - to polish

cû_òaû (m¢pib¢) - to measure

~òòaû ( ib¢) - to go

eLòaû (rakhib¢) - to keep

ejòòaû (rahib¢) - to stay

eû§òaû (r¢ndhib¢) - to cook

fêPûAaû (luch¢ib¢) - to hide

ùfLòaû (lekhib¢) - to write

gêYòaû (ºu´ib¢) - to hear, to lis-
ten

ùgûAaû (ºoib¢) - to sleep

ijýKeòaû (sahyakarib¢) - to
tolerate

jùfAaû (haleib¢) - to swing

jiòaû (hasib¢) - to laugh

6. Conjugation of Verbs
(The uses of the Tenses)

Kûk @^êiûùe Kâòdûeì_ : Kûk @^êiûùe Kâòdûeì_ : Kûk @^êiûùe Kâòdûeì_ : Kûk @^êiûùe Kâòdûeì_ : Kûk @^êiûùe Kâòdûeì_ : k¢¶¢¶¢¶¢¶¢¶a anus¢¢¢¢¢re kriy¢¢¢¢¢r¦¦¦¦¦pa

1.  Present Indefinite Tense - a•ðcû̂  gê¡a•ðcû̂  gê¡a•ðcû̂  gê¡a•ðcû̂  gê¡a•ðcû̂  gê¡ (barttam¢na ºuddha)

1st person (_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh: Prathama Puru¾¾¾¾¾a)

Singular (GKaP^GKaP^GKaP^GKaP^GKaP^ : ekabachana) Plural (ajêaP^ajêaP^ajêaP^ajêaP^ajêaP^ : bahubachana)

cêñ LûG (mu® kh¢e) @ûù¸cûù^ LûC ( ¢mbhem¢ne kh¢u)
- I eat. - we eat.

2nd person (\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh : dwit¤¤¤¤¤ya Puru¾¾¾¾¾a)

Zê Lû@û (tu kh¢¢) - you eat (intimate)

Zêùc Lû@ (tume kh¢a) Zêù¸cûù^ Lû@ (tumbhem¢ne kh¢a )
- you eat. - you eat.

@û_Y Lû@û«ò (¢pa´a kh¢¢nti) @û_Ycûù^ Lû@û«ò (¢pa´am¢ne kh¢¢nti)
- you eat. -  you eat. (polite)

3rd perspm (ZéZúd _êêeêhZéZúd _êêeêhZéZúd _êêeêhZéZúd _êêeêhZéZúd _êêeêh: trutiya Puru¾¾¾¾¾a)

ùi LûG (se kh¢e) - ùicûù^ Lû@û«ò (sem¢ne kh¢¢nti) -
he/she eats. they eat.

ùi Lû@û«ò (se kh¢¢nti) - ùicûù^ Lû@û«ò (sem¢ne kh¢¢nti) -
he/she eats. (polite) they eat. (polite)

2. Present continuous tense - a•ðcû^ @iµ^Ü a•ðcû^ @iµ^Ü a•ðcû^ @iµ^Ü a•ðcû^ @iµ^Ü a•ðcû^ @iµ^Ü (bartam¢na
asampanna) :

1st Person (_â[c _êeêh _â[c _êeêh _â[c _êeêh _â[c _êeêh _â[c _êeêh : Prathama Puru¾¾¾¾¾a)

cñê LûC@Qò (mu® kh¢uachhi) @ûù¸cûù^ LûC@Qê (¢mbhem¢ne

- I am eating kh¢uachhu) - we are eating.

2nd person (\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh: dwitiya puru¾¾¾¾¾a)

Zê LûC@Qê (tu kh¢uachhu)
- you are eating. (intimate)
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]eòaû (dharib¢) - to catch, to
hold

ù]ûAaû (dhoib¢) - to wash

^ûPòaû (n¢chib¢) - to dance

ù^aû (neb¢) - to take

_KûAaû (pak¢ib¢) - to drop

_Xÿòaû (pa²hib¢) - to read

_ûAaû (p¢ib¢) - to obtain

_òAaû (piib¢) - to drink

_òUòaû (pi°ib¢) - to beat

_ò§òaû (pindhib¢) - to wear

ù_ûhòaû (po¾ib¢) - to tame,
to adopt

ù`eûAaû (pher¢ib¢) - to pay-
back

ù`eò@ûiòaû (pheri¢sib¢) - to
return

ù`û_ûWÿòaû (phop¢²ib¢) - to
throw

aiòaû (basib¢) - to sit

aûUòaû (b¢°ib¢) - to pestle

aû§òaû (b¢ndhib¢) - to bind, to
fasten

aêSòaû (bujhib¢) - to understand,
to comprehend

bûwòaû (bh¢¬gib¢) - to break

bûaòaû (bh¢bib¢) - to think

bûiòaû (bh¢sib¢) - to float

cûRòaû (m¢jib¢) - to polish

cû_òaû (m¢pib¢) - to measure

~òòaû ( ib¢) - to go

eLòaû (rakhib¢) - to keep

ejòòaû (rahib¢) - to stay

eû§òaû (r¢ndhib¢) - to cook

fêPûAaû (luch¢ib¢) - to hide

ùfLòaû (lekhib¢) - to write

gêYòaû (ºu´ib¢) - to hear, to lis-
ten

ùgûAaû (ºoib¢) - to sleep

ijýKeòaû (sahyakarib¢) - to
tolerate

jùfAaû (haleib¢) - to swing

jiòaû (hasib¢) - to laugh

6. Conjugation of Verbs
(The uses of the Tenses)

Kûk @^êiûùe Kâòdûeì_ : Kûk @^êiûùe Kâòdûeì_ : Kûk @^êiûùe Kâòdûeì_ : Kûk @^êiûùe Kâòdûeì_ : Kûk @^êiûùe Kâòdûeì_ : k¢¶¢¶¢¶¢¶¢¶a anus¢¢¢¢¢re kriy¢¢¢¢¢r¦¦¦¦¦pa

1.  Present Indefinite Tense - a•ðcû̂  gê¡a•ðcû̂  gê¡a•ðcû̂  gê¡a•ðcû̂  gê¡a•ðcû̂  gê¡ (barttam¢na ºuddha)

1st person (_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh: Prathama Puru¾¾¾¾¾a)

Singular (GKaP^GKaP^GKaP^GKaP^GKaP^ : ekabachana) Plural (ajêaP^ajêaP^ajêaP^ajêaP^ajêaP^ : bahubachana)

cêñ LûG (mu® kh¢e) @ûù¸cûù^ LûC ( ¢mbhem¢ne kh¢u)
- I eat. - we eat.

2nd person (\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh : dwit¤¤¤¤¤ya Puru¾¾¾¾¾a)

Zê Lû@û (tu kh¢¢) - you eat (intimate)

Zêùc Lû@ (tume kh¢a) Zêù¸cûù^ Lû@ (tumbhem¢ne kh¢a )
- you eat. - you eat.

@û_Y Lû@û«ò (¢pa´a kh¢¢nti) @û_Ycûù^ Lû@û«ò (¢pa´am¢ne kh¢¢nti)
- you eat. -  you eat. (polite)

3rd perspm (ZéZúd _êêeêhZéZúd _êêeêhZéZúd _êêeêhZéZúd _êêeêhZéZúd _êêeêh: trutiya Puru¾¾¾¾¾a)

ùi LûG (se kh¢e) - ùicûù^ Lû@û«ò (sem¢ne kh¢¢nti) -
he/she eats. they eat.

ùi Lû@û«ò (se kh¢¢nti) - ùicûù^ Lû@û«ò (sem¢ne kh¢¢nti) -
he/she eats. (polite) they eat. (polite)

2. Present continuous tense - a•ðcû^ @iµ^Ü a•ðcû^ @iµ^Ü a•ðcû^ @iµ^Ü a•ðcû^ @iµ^Ü a•ðcû^ @iµ^Ü (bartam¢na
asampanna) :

1st Person (_â[c _êeêh _â[c _êeêh _â[c _êeêh _â[c _êeêh _â[c _êeêh : Prathama Puru¾¾¾¾¾a)

cñê LûC@Qò (mu® kh¢uachhi) @ûù¸cûù^ LûC@Qê (¢mbhem¢ne

- I am eating kh¢uachhu) - we are eating.

2nd person (\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh: dwitiya puru¾¾¾¾¾a)

Zê LûC@Qê (tu kh¢uachhu)
- you are eating. (intimate)
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Zêùc LûC@Q (tume kh¢uachha) Zêù¸cûù^ LûC@Q (tumbhem¢ne

- you are eating. kh¢uachha) - you are eating.

@û_Y LûC@Q«ò (¢pa´a @û_Ycûù^ LûC@Q«ò (¢pa´am¢ne

kh¢uachhanti) - you are eating. (polite) kh¢uachhanti) - you are eating. (polite)

3rd person (ZéZúd _êeêhZéZúd _êeêhZéZúd _êeêhZéZúd _êeêhZéZúd _êeêh.: trut¤¤¤¤¤ya Puru¾¾¾¾¾a)

ùi LûC@Qò (se kh¢uachhi) ùicûù^ LûC@Q«ò (sem¢ne

- he/she is eating. kh¢uachhanti) - they are eating (polite)

ùi LûC@Q«òò (se kh¢uachhanti) ùicûù^ LûC@Q«ò (sem¢ne

- he/she is eating.  (polite) kh¢uachhanti) - they are eating.

3. Present Perfect tense - a•ðcû^ iµ Ü̂ - a•ðcû^ iµ Ü̂ - a•ðcû^ iµ Ü̂ - a•ðcû^ iµ Ü̂ - a•ðcû^ iµ Ü̂  (barttam¢¢¢¢¢na sampanna)

First Person (_â[c _êeêh :(_â[c _êeêh :(_â[c _êeêh :(_â[c _êeêh :(_â[c _êeêh : Prathama Puru¾¾¾¾¾a)

Singular (GKaP  ̂: ekabachana) Plural (ajêaP^ : bahubachana)

cêñ LûA@Qò (mu® kh¢iachhi) @ûù¸cûù^ LûA@Qê (¢mbhe m¢ne

I have eaten. kh¢iachhu) - we have eaten.

2nd Person (\ßòZúd _êeêh :(\ßòZúd _êeêh :(\ßòZúd _êeêh :(\ßòZúd _êeêh :(\ßòZúd _êeêh : dwit¤¤¤¤¤ya puru¾¾¾¾¾a)

Zê LûAQê (tu khaichhu)
- You have eaten. (intimate)

Zêùc LûA@Q (tume kh¢iachha) Zêù¸cûù^ LûA@Q (tumbhem¢ne

- you have eaten. kh¢iachha) - you have eaten.

@û_Y LûA@Q«ò (¢pa´a kh¢iachhanti) @û_Ycûù^ LûA@Q«ò (¢pa´am¢ne

- you have eaten (polite). kh¢iachhanti) - you have eaten (polite).

3rd Person (ZéZúd _êeêh :(ZéZúd _êeêh :(ZéZúd _êeêh :(ZéZúd _êeêh :(ZéZúd _êeêh : trut¤¤¤¤¤ya puru¾¾¾¾¾a)

ùi LûA@Qò (se kh¢iachhi) - ùicûù^ LûA@Q«ò (sem¢ne

he/she has eaten. kh¢iachhanti) - they have eaten.

ùi LûA@Q«ò (se kh¢iachhanti) ùicûù^ LûA@Q«ò (sem¢ne

he/she has eaten (polite). kh¢iachhanti) - they have eaten (polite).

b. Past Tense:

1. Past Indefinite Tense (@ZúZ gê¡ @ZúZ gê¡ @ZúZ gê¡ @ZúZ gê¡ @ZúZ gê¡ : at¤¤¤¤¤ta ºººººuddha)

First Person (_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh: Prathama puru¾¾¾¾¾a)

Singular      (GKaP^ : ekabachana) Plural (ajêaP^ : bahubachana)

cêñ LûAfò (mu® kh¢ili) - @ûù¸cûù^ LûAfê (¢mbhem¢ne kh¢ilu)
I ate. - we ate.

2nd Person (\ßòZúd _êeêêh \ßòZúd _êeêêh \ßòZúd _êeêêh \ßòZúd _êeêêh \ßòZúd _êeêêh : dwit¤¤¤¤¤ya puru¾¾¾¾¾a)

Zê /Zêùc / LûAfê/LûAf (tu/tume/ Zêù¸cûù^ LûAf (tumbhem¢ne kh¢ila)

kh¢ilu/kh¢ila)- you ate. - you ate.

@û_Y LûAùf (¢pa´a kh¢ile) @û_Ycûù^ LûAùf (¢pa´am¢ne

- you ate (polite). kh¢ile) - you ate. (polite)

3rd Person ZéZúd _êeêh : ZéZúd _êeêh : ZéZúd _êeêh : ZéZúd _êeêh : ZéZúd _êeêh : trut¤¤¤¤¤ya puru¾¾¾¾¾a

ùi LûAfû (se kh¢il¢) ùicûù^ LûAùf (sem¢ne kh¢ile)

 he/she ate. they ate.

ùi LûAùf (se kh¢ile) ùicûù^ LûAùf (sem¢ne kh¢ile)
he/she ate (Polite). they ate (Polite).

2. Past Continuous Tense @ZúZ @iµ^Ü (@ZúZ @iµ^Ü (@ZúZ @iµ^Ü (@ZúZ @iµ^Ü (@ZúZ @iµ^Ü (at¤¤¤¤¤ta asampanna) :

First Person  (_â[c _êeêh : (_â[c _êeêh : (_â[c _êeêh : (_â[c _êeêh : (_â[c _êeêh : Prathama Puru¾¾¾¾¾a)

cñê LûC[òfò (mu® kh¢uthili) @ûù¸cûù^ LûC[òfê (¢mbhem¢ne

- I was eating. kh¢uthilu) - we were eating.

2nd Person  (\ßòZúd _êeêh : (\ßòZúd _êeêh : (\ßòZúd _êeêh : (\ßòZúd _êeêh : (\ßòZúd _êeêh : dwit¤¤¤¤¤ya Puru¾¾¾¾¾a)

Zê LûC[òfê (tu kh¢uthilu)
- you were eating. (intimate)

Zêùc LûC[òf (tume kh¢uthila) Zêù¸cûù^ LûC[òf (tumbhem¢ne

- you were eating. kh¢uthila) - you were eating.

@û_Y LûC[òùf (¢pa´a kh¢uthile) @û_Ycûù^ LûC[ôùf (¢pa´am¢ne

- you were eating. (polite) kh¢uthile) - you were eating. (polite)
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Zêùc LûC@Q (tume kh¢uachha) Zêù¸cûù^ LûC@Q (tumbhem¢ne

- you are eating. kh¢uachha) - you are eating.

@û_Y LûC@Q«ò (¢pa´a @û_Ycûù^ LûC@Q«ò (¢pa´am¢ne

kh¢uachhanti) - you are eating. (polite) kh¢uachhanti) - you are eating. (polite)

3rd person (ZéZúd _êeêhZéZúd _êeêhZéZúd _êeêhZéZúd _êeêhZéZúd _êeêh.: trut¤¤¤¤¤ya Puru¾¾¾¾¾a)

ùi LûC@Qò (se kh¢uachhi) ùicûù^ LûC@Q«ò (sem¢ne

- he/she is eating. kh¢uachhanti) - they are eating (polite)

ùi LûC@Q«òò (se kh¢uachhanti) ùicûù^ LûC@Q«ò (sem¢ne

- he/she is eating.  (polite) kh¢uachhanti) - they are eating.

3. Present Perfect tense - a•ðcû^ iµ Ü̂ - a•ðcû^ iµ Ü̂ - a•ðcû^ iµ Ü̂ - a•ðcû^ iµ Ü̂ - a•ðcû^ iµ Ü̂  (barttam¢¢¢¢¢na sampanna)

First Person (_â[c _êeêh :(_â[c _êeêh :(_â[c _êeêh :(_â[c _êeêh :(_â[c _êeêh : Prathama Puru¾¾¾¾¾a)

Singular (GKaP  ̂: ekabachana) Plural (ajêaP^ : bahubachana)

cêñ LûA@Qò (mu® kh¢iachhi) @ûù¸cûù^ LûA@Qê (¢mbhe m¢ne

I have eaten. kh¢iachhu) - we have eaten.

2nd Person (\ßòZúd _êeêh :(\ßòZúd _êeêh :(\ßòZúd _êeêh :(\ßòZúd _êeêh :(\ßòZúd _êeêh : dwit¤¤¤¤¤ya puru¾¾¾¾¾a)

Zê LûAQê (tu khaichhu)
- You have eaten. (intimate)

Zêùc LûA@Q (tume kh¢iachha) Zêù¸cûù^ LûA@Q (tumbhem¢ne

- you have eaten. kh¢iachha) - you have eaten.

@û_Y LûA@Q«ò (¢pa´a kh¢iachhanti) @û_Ycûù^ LûA@Q«ò (¢pa´am¢ne

- you have eaten (polite). kh¢iachhanti) - you have eaten (polite).

3rd Person (ZéZúd _êeêh :(ZéZúd _êeêh :(ZéZúd _êeêh :(ZéZúd _êeêh :(ZéZúd _êeêh : trut¤¤¤¤¤ya puru¾¾¾¾¾a)

ùi LûA@Qò (se kh¢iachhi) - ùicûù^ LûA@Q«ò (sem¢ne

he/she has eaten. kh¢iachhanti) - they have eaten.

ùi LûA@Q«ò (se kh¢iachhanti) ùicûù^ LûA@Q«ò (sem¢ne

he/she has eaten (polite). kh¢iachhanti) - they have eaten (polite).

b. Past Tense:

1. Past Indefinite Tense (@ZúZ gê¡ @ZúZ gê¡ @ZúZ gê¡ @ZúZ gê¡ @ZúZ gê¡ : at¤¤¤¤¤ta ºººººuddha)

First Person (_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh: Prathama puru¾¾¾¾¾a)

Singular      (GKaP^ : ekabachana) Plural (ajêaP^ : bahubachana)

cêñ LûAfò (mu® kh¢ili) - @ûù¸cûù^ LûAfê (¢mbhem¢ne kh¢ilu)
I ate. - we ate.

2nd Person (\ßòZúd _êeêêh \ßòZúd _êeêêh \ßòZúd _êeêêh \ßòZúd _êeêêh \ßòZúd _êeêêh : dwit¤¤¤¤¤ya puru¾¾¾¾¾a)

Zê /Zêùc / LûAfê/LûAf (tu/tume/ Zêù¸cûù^ LûAf (tumbhem¢ne kh¢ila)

kh¢ilu/kh¢ila)- you ate. - you ate.

@û_Y LûAùf (¢pa´a kh¢ile) @û_Ycûù^ LûAùf (¢pa´am¢ne

- you ate (polite). kh¢ile) - you ate. (polite)

3rd Person ZéZúd _êeêh : ZéZúd _êeêh : ZéZúd _êeêh : ZéZúd _êeêh : ZéZúd _êeêh : trut¤¤¤¤¤ya puru¾¾¾¾¾a

ùi LûAfû (se kh¢il¢) ùicûù^ LûAùf (sem¢ne kh¢ile)

 he/she ate. they ate.

ùi LûAùf (se kh¢ile) ùicûù^ LûAùf (sem¢ne kh¢ile)
he/she ate (Polite). they ate (Polite).

2. Past Continuous Tense @ZúZ @iµ^Ü (@ZúZ @iµ^Ü (@ZúZ @iµ^Ü (@ZúZ @iµ^Ü (@ZúZ @iµ^Ü (at¤¤¤¤¤ta asampanna) :

First Person  (_â[c _êeêh : (_â[c _êeêh : (_â[c _êeêh : (_â[c _êeêh : (_â[c _êeêh : Prathama Puru¾¾¾¾¾a)

cñê LûC[òfò (mu® kh¢uthili) @ûù¸cûù^ LûC[òfê (¢mbhem¢ne

- I was eating. kh¢uthilu) - we were eating.

2nd Person  (\ßòZúd _êeêh : (\ßòZúd _êeêh : (\ßòZúd _êeêh : (\ßòZúd _êeêh : (\ßòZúd _êeêh : dwit¤¤¤¤¤ya Puru¾¾¾¾¾a)

Zê LûC[òfê (tu kh¢uthilu)
- you were eating. (intimate)

Zêùc LûC[òf (tume kh¢uthila) Zêù¸cûù^ LûC[òf (tumbhem¢ne

- you were eating. kh¢uthila) - you were eating.

@û_Y LûC[òùf (¢pa´a kh¢uthile) @û_Ycûù^ LûC[ôùf (¢pa´am¢ne

- you were eating. (polite) kh¢uthile) - you were eating. (polite)
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Third Person (ZéZúd _êeêh) :(ZéZúd _êeêh) :(ZéZúd _êeêh) :(ZéZúd _êeêh) :(ZéZúd _êeêh) : trut¤¤¤¤¤ya puru¾¾¾¾¾a

Singular (GKaP^GKaP^GKaP^GKaP^GKaP^ : ekabachana) Plural (ajêaP^ajêaP^ajêaP^ajêaP^ajêaP^ : bahubachana)

ùi LûC[òfû (se kh¢uthil¢) ùicûù^ LûC[òùf (sem¢ne kh¢uthile)

 - he/she was eating - they were eating.

ùi LûC[òùf (se kh¢uthile) - ùicûù^ LûC[òùf (sem¢ne kh¢uthile)

he/she was eating (polite). they were eating (polite).

3. Past Perfect Tense - @ZúZ iµ^Ü (- @ZúZ iµ^Ü (- @ZúZ iµ^Ü (- @ZúZ iµ^Ü (- @ZúZ iµ^Ü (at¤¤¤¤¤ta sampanna) :

1st Person (_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh : Prathama Puru¾¾¾¾¾a)

cêñ LûA[òfò (mu® kh¢ithili) @ûù¸cûù^ LûA[òfê (¢mbhem¢ne

I had eaten. kh¢ithilu) - we had eaten.

2nd Person (\ßòZúd _êeêh : (\ßòZúd _êeêh : (\ßòZúd _êeêh : (\ßòZúd _êeêh : (\ßòZúd _êeêh : dwit¤¤¤¤¤ya puru¾¾¾¾¾a) :

Zê LûA[òfê (tu kh¢ithilu) -

you had eaten. (intimate)

Zêùc LûA[òf (tume kh¢ithila) Zêù¸cûù^ LûA[òf (tumbhem¢ne

you had eaten. kh¢ithila) - you had eaten.

@û_Y LûA[òùf (¢pa´a kh¢ithile) @û_Ycûù^ LûA[òùf (¢pa´am¢ne

you had eaten (Polite). kh¢ithile) - you had eaten. (Polite)

3rd Person (ZéZúd _êeêhZéZúd _êeêhZéZúd _êeêhZéZúd _êeêhZéZúd _êeêh : trut¤¤¤¤¤ya puru¾¾¾¾¾a)

ùi LûA[òfû (se kh¢ithil¢) ùicûù^ LûA[òùf (sem¢ne kh¢ithile)

- he/she had eaten. - they had  eaten.

ùi LûA[òùf (se kh¢ithile) ùicûù^ LûA[òùf (sem¢ne kh¢ithile)

he/she had eaten. (Polite) they had eaten. (Polite)

C. Future Tense - baòhýZ gê¡ baòhýZ gê¡ baòhýZ gê¡ baòhýZ gê¡ baòhýZ gê¡  (bhabi¾¾¾¾¾yata ºººººuddha) :

1. Future Indefinite Tense (gê¡ baòhýZKûkgê¡ baòhýZKûkgê¡ baòhýZKûkgê¡ baòhýZKûkgê¡ baòhýZKûk : ºººººuddha bhabi¾¾¾¾¾yata

k¢¶¢¶¢¶¢¶¢¶a)

1st Person (_â[c _êeêh :_â[c _êeêh :_â[c _êeêh :_â[c _êeêh :_â[c _êeêh : Prathama Puru¾¾¾¾¾a)

cêñ LûAaò (mu® kh¢ibi) @ûù¸cûù^ LûAaê (¢mbhe m¢ne

-  I shall/will eat. kh¢ibu) - we shall/will eat.

2nd Person - ( \ßòZúd _êeêh \ßòZúd _êeêh \ßòZúd _êeêh \ßòZúd _êeêh \ßòZúd _êeêh : dwit¤¤¤¤¤ya puru¾¾¾¾¾a) :

Zê LûAaê (tu kh¢ibu)
- you shall/will eat. (intimate)

Zêùc LûAa (tume kh¢iba) Zêù¸cûù^ LûAa (tumbhem¢ne

- you will eat. kh¢iba) - you will eat.

@û_Y LûAùa (¢pa´a kh¢ibe) - @û_Ycûù^ LûAùa (¢pa´am¢ne

- you shall/will eat (Polite) kh¢ibe) - you shall/will eat. (Polite)

3rd Person ( ZéZúd_êeêh ZéZúd_êeêh ZéZúd_êeêh ZéZúd_êeêh ZéZúd_êeêh : trutiya puru¾¾¾¾¾a)

ùi LûAa (se kh¢iba) ùicûù^ LûAùa (sem¢ne kh¢ibe)

- he/she will eat. - they will eat.

ùi LûAùa (se kh¢ibe) ùicûù^ LûAùa (sem¢ne kh¢ibe)

- he/she will eat (Polite) - they will eat. (Polite)

2. Future Continuous Tense - baòhýZ @iµ^Ü (baòhýZ @iµ^Ü (baòhýZ @iµ^Ü (baòhýZ @iµ^Ü (baòhýZ @iµ^Ü (bhabi¾¾¾¾¾yata
asampanna) :
1st Person (_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh : Prathama Puru¾¾¾¾¾a)

cêñ LûC[òaò (mu® kh¢uthibi) - @ûù¸cûù^ LûC[òaê (¢mbhem¢ne

- I shall be eating. kh¢uthibu) - we shall be eating.

2nd Person (\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh : dwit¤¤¤¤¤ya puru¾¾¾¾¾a)

Zê/Zêùc LûC[òaê/LûC[òa Zêù¸cûù^ LûC[òa
(tu/tume kh¢uthibu/kh¢uthiba) (tumbhem¢nekh¢uthiba)

you will be eating. you will be eating.
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Third Person (ZéZúd _êeêh) :(ZéZúd _êeêh) :(ZéZúd _êeêh) :(ZéZúd _êeêh) :(ZéZúd _êeêh) : trut¤¤¤¤¤ya puru¾¾¾¾¾a

Singular (GKaP^GKaP^GKaP^GKaP^GKaP^ : ekabachana) Plural (ajêaP^ajêaP^ajêaP^ajêaP^ajêaP^ : bahubachana)

ùi LûC[òfû (se kh¢uthil¢) ùicûù^ LûC[òùf (sem¢ne kh¢uthile)

 - he/she was eating - they were eating.

ùi LûC[òùf (se kh¢uthile) - ùicûù^ LûC[òùf (sem¢ne kh¢uthile)

he/she was eating (polite). they were eating (polite).

3. Past Perfect Tense - @ZúZ iµ^Ü (- @ZúZ iµ^Ü (- @ZúZ iµ^Ü (- @ZúZ iµ^Ü (- @ZúZ iµ^Ü (at¤¤¤¤¤ta sampanna) :

1st Person (_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh : Prathama Puru¾¾¾¾¾a)

cêñ LûA[òfò (mu® kh¢ithili) @ûù¸cûù^ LûA[òfê (¢mbhem¢ne

I had eaten. kh¢ithilu) - we had eaten.

2nd Person (\ßòZúd _êeêh : (\ßòZúd _êeêh : (\ßòZúd _êeêh : (\ßòZúd _êeêh : (\ßòZúd _êeêh : dwit¤¤¤¤¤ya puru¾¾¾¾¾a) :

Zê LûA[òfê (tu kh¢ithilu) -

you had eaten. (intimate)

Zêùc LûA[òf (tume kh¢ithila) Zêù¸cûù^ LûA[òf (tumbhem¢ne

you had eaten. kh¢ithila) - you had eaten.

@û_Y LûA[òùf (¢pa´a kh¢ithile) @û_Ycûù^ LûA[òùf (¢pa´am¢ne

you had eaten (Polite). kh¢ithile) - you had eaten. (Polite)

3rd Person (ZéZúd _êeêhZéZúd _êeêhZéZúd _êeêhZéZúd _êeêhZéZúd _êeêh : trut¤¤¤¤¤ya puru¾¾¾¾¾a)

ùi LûA[òfû (se kh¢ithil¢) ùicûù^ LûA[òùf (sem¢ne kh¢ithile)

- he/she had eaten. - they had  eaten.

ùi LûA[òùf (se kh¢ithile) ùicûù^ LûA[òùf (sem¢ne kh¢ithile)

he/she had eaten. (Polite) they had eaten. (Polite)

C. Future Tense - baòhýZ gê¡ baòhýZ gê¡ baòhýZ gê¡ baòhýZ gê¡ baòhýZ gê¡  (bhabi¾¾¾¾¾yata ºººººuddha) :

1. Future Indefinite Tense (gê¡ baòhýZKûkgê¡ baòhýZKûkgê¡ baòhýZKûkgê¡ baòhýZKûkgê¡ baòhýZKûk : ºººººuddha bhabi¾¾¾¾¾yata

k¢¶¢¶¢¶¢¶¢¶a)

1st Person (_â[c _êeêh :_â[c _êeêh :_â[c _êeêh :_â[c _êeêh :_â[c _êeêh : Prathama Puru¾¾¾¾¾a)

cêñ LûAaò (mu® kh¢ibi) @ûù¸cûù^ LûAaê (¢mbhe m¢ne

-  I shall/will eat. kh¢ibu) - we shall/will eat.

2nd Person - ( \ßòZúd _êeêh \ßòZúd _êeêh \ßòZúd _êeêh \ßòZúd _êeêh \ßòZúd _êeêh : dwit¤¤¤¤¤ya puru¾¾¾¾¾a) :

Zê LûAaê (tu kh¢ibu)
- you shall/will eat. (intimate)

Zêùc LûAa (tume kh¢iba) Zêù¸cûù^ LûAa (tumbhem¢ne

- you will eat. kh¢iba) - you will eat.

@û_Y LûAùa (¢pa´a kh¢ibe) - @û_Ycûù^ LûAùa (¢pa´am¢ne

- you shall/will eat (Polite) kh¢ibe) - you shall/will eat. (Polite)

3rd Person ( ZéZúd_êeêh ZéZúd_êeêh ZéZúd_êeêh ZéZúd_êeêh ZéZúd_êeêh : trutiya puru¾¾¾¾¾a)

ùi LûAa (se kh¢iba) ùicûù^ LûAùa (sem¢ne kh¢ibe)

- he/she will eat. - they will eat.

ùi LûAùa (se kh¢ibe) ùicûù^ LûAùa (sem¢ne kh¢ibe)

- he/she will eat (Polite) - they will eat. (Polite)

2. Future Continuous Tense - baòhýZ @iµ^Ü (baòhýZ @iµ^Ü (baòhýZ @iµ^Ü (baòhýZ @iµ^Ü (baòhýZ @iµ^Ü (bhabi¾¾¾¾¾yata
asampanna) :
1st Person (_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh : Prathama Puru¾¾¾¾¾a)

cêñ LûC[òaò (mu® kh¢uthibi) - @ûù¸cûù^ LûC[òaê (¢mbhem¢ne

- I shall be eating. kh¢uthibu) - we shall be eating.

2nd Person (\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh : dwit¤¤¤¤¤ya puru¾¾¾¾¾a)

Zê/Zêùc LûC[òaê/LûC[òa Zêù¸cûù^ LûC[òa
(tu/tume kh¢uthibu/kh¢uthiba) (tumbhem¢nekh¢uthiba)

you will be eating. you will be eating.
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@û_Y LûC[òùa (¢pa´a kh¢uthibe) @û_Ycûù^ LûC[òùa (¢pa´am¢ne

- you will be eating. (Polite) kh¢uthibe) - you will be eating. (Polite)

3rd Person (ZéZúd _êeêhZéZúd _êeêhZéZúd _êeêhZéZúd _êeêhZéZúd _êeêh : trut¤¤¤¤¤ya puru¾¾¾¾¾a)

ùi LûC[òa (se kh¢uthiba) ùicûù^ LûC[òùa (semane kh¢uthibe)

- he/she will be eating. - they will be eating.

ùi LûC[òùa (se kh¢uthibe) ùicûù^ LûC[òùa (sem¢ne kh¢uthibe)

he/she will be eating. (Polite) they will be eating. (Polite)

3. Future Perfect Tense - baòhýZ iµ^Ü- baòhýZ iµ^Ü- baòhýZ iµ^Ü- baòhýZ iµ^Ü- baòhýZ iµ^Ü (bhabi¾¾¾¾¾yata sampanna) :

1st Person (_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh : Prathama Puru¾¾¾¾¾a)

cêñ LûA[òaò (mu® kh¢ithibi) @ûù¸cûù^ LûA[òaê (¢mbhem¢ne

- I shall have eaten. kh¢ithibu) - we shall have eaten.

2nd Person (\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh : dwit¤¤¤¤¤ya puru¾¾¾¾¾a)

Zê /Zêùc LûA[òaê/ LûA[òa Zêù¸cûù^ LûA[òa
(tu /tume khaithibu / kh¢ithiba) (tumbhem¢ne kh¢ithiba)

you shall/will have eaten. you shall have eaten.

@û_Y LûA[òùa (¢pa´a kh¢ithibe) @û_Ycûù^ LûA[òùa (¢pa´am¢ne

you shall /will have eaten. (Polite) kh¢ithibe) - you shall /will have eaten.

3rd Person (ZéZúd _êeêhZéZúd _êeêhZéZúd _êeêhZéZúd _êeêhZéZúd _êeêh : trut¤¤¤¤¤ya puru¾¾¾¾¾a)

ùi LûA[òa (se kh¢ithiba) ùicûù^ LûA[òùa (sem¢ne kh¢ithibe)

he/she will have eaten. they will have eaten.

ùi LûA[òùa (se kh¢ithibe) ùicûù^ LûA[òùa (semane kh¢ithibe)

he/she will have eaten. (Polite) they will have eaten. (Polite)

D. Imperative (@^êmû aû @ûù\g@^êmû aû @ûù\g@^êmû aû @ûù\g@^êmû aû @ûù\g@^êmû aû @ûù\g : anuj®¢®¢®¢®¢®¢ b¢¢¢¢¢ ¢¢¢¢¢deºººººa) :

Zêùc Lû@ (tume kh¢a) - you eat.

Zêùc ùiVûKê ~û@ (tume se°h¢ku ¢a) - you go there.

ùa• C_ùe Vò@û jê@ (be®cha upare °hi¢ hua) - stand up on the bench.

ùcûùZ ajòUò \ò@ (mote behi°i dia) - give me the book.

@û_Y bòZeKê @ûi«ê (¢pa´a bhitaraku ¢santu) - you come in.

7. Number : aP^ aP^ aP^ aP^ aP^ (bachana)

O²i¢ has two numbers : ekabachana = singular and
bahubachana = plural.

There are certain norms for changing a singular noun to plural
form. These rules are generally very simple and easy. eg.

Singular Plural

(GKaP^GKaP^GKaP^GKaP^GKaP^ : eka bachana) (ajêaP^ : ajêaP^ : ajêaP^ : ajêaP^ : ajêaP^ : bahu bachana)

ùKùZ\ò^ ? (ùKùZ\ò^ ? (ùKùZ\ò^ ? (ùKùZ\ò^ ? (ùKùZ\ò^ ? (kete dina ?) ùKùZûUò _òfû ?ùKùZûUò _òfû ?ùKùZûUò _òfû ?ùKùZûUò _òfû ?ùKùZûUò _òfû ?     (keto°i pil¢ ?)

How many days ?  How many childern ?

ùMûUòG Kckû ùMûUòG Kckû ùMûUòG Kckû ùMûUòG Kckû ùMûUòG Kckû (go°ie kama¶¢) ùMûUòG _òfû ùMûUòG _òfû ùMûUòG _òfû ùMûUòG _òfû ùMûUòG _òfû (go°ie pil¢)

One orange One child

@ûVUò Kckû @ûVUò Kckû @ûVUò Kckû @ûVUò Kckû @ûVUò Kckû (¢°ha°i kama¶¢) \êAUò Sò@ \êAUò Sò@ \êAUò Sò@ \êAUò Sò@ \êAUò Sò@ (dui°i jhia)

Eight oranges Two daughters

ajêZ Kckû ajêZ Kckû ajêZ Kckû ajêZ Kckû ajêZ Kckû (bahuta kama¶¢) ajêZ _òfû ajêZ _òfû ajêZ _òfû ajêZ _òfû ajêZ _òfû (bahuta pil¢)

Many oranges Many children

But this rule operates when one specifies a more or less explicit
numbers (one, two, many / how many).  In the general for unspecified
plural, an ending is necessary.  These endings vary in case of human
beings and others, both other living beings and non-living beings.

Some plural endings are - mane (cûù^cûù^cûù^cûù^cûù^), gu²ika (MêWòKMêWòKMêWòKMêWòKMêWòK), pala (_f_f_f_f_f),

ga´a (MYMYMYMYMY) etc. singular endings are °i (UUUUUòò òò ò), °ie (UòGUòGUòGUòGUòG), °a (UûUûUûUûUû), ja´aka

(RYKRYKRYKRYKRYK) etc.
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@û_Y LûC[òùa (¢pa´a kh¢uthibe) @û_Ycûù^ LûC[òùa (¢pa´am¢ne

- you will be eating. (Polite) kh¢uthibe) - you will be eating. (Polite)

3rd Person (ZéZúd _êeêhZéZúd _êeêhZéZúd _êeêhZéZúd _êeêhZéZúd _êeêh : trut¤¤¤¤¤ya puru¾¾¾¾¾a)

ùi LûC[òa (se kh¢uthiba) ùicûù^ LûC[òùa (semane kh¢uthibe)

- he/she will be eating. - they will be eating.

ùi LûC[òùa (se kh¢uthibe) ùicûù^ LûC[òùa (sem¢ne kh¢uthibe)

he/she will be eating. (Polite) they will be eating. (Polite)

3. Future Perfect Tense - baòhýZ iµ^Ü- baòhýZ iµ^Ü- baòhýZ iµ^Ü- baòhýZ iµ^Ü- baòhýZ iµ^Ü (bhabi¾¾¾¾¾yata sampanna) :

1st Person (_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh_â[c _êeêh : Prathama Puru¾¾¾¾¾a)

cêñ LûA[òaò (mu® kh¢ithibi) @ûù¸cûù^ LûA[òaê (¢mbhem¢ne

- I shall have eaten. kh¢ithibu) - we shall have eaten.

2nd Person (\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh\ßòZúd _êeêh : dwit¤¤¤¤¤ya puru¾¾¾¾¾a)

Zê /Zêùc LûA[òaê/ LûA[òa Zêù¸cûù^ LûA[òa
(tu /tume khaithibu / kh¢ithiba) (tumbhem¢ne kh¢ithiba)

you shall/will have eaten. you shall have eaten.

@û_Y LûA[òùa (¢pa´a kh¢ithibe) @û_Ycûù^ LûA[òùa (¢pa´am¢ne

you shall /will have eaten. (Polite) kh¢ithibe) - you shall /will have eaten.

3rd Person (ZéZúd _êeêhZéZúd _êeêhZéZúd _êeêhZéZúd _êeêhZéZúd _êeêh : trut¤¤¤¤¤ya puru¾¾¾¾¾a)

ùi LûA[òa (se kh¢ithiba) ùicûù^ LûA[òùa (sem¢ne kh¢ithibe)

he/she will have eaten. they will have eaten.

ùi LûA[òùa (se kh¢ithibe) ùicûù^ LûA[òùa (semane kh¢ithibe)

he/she will have eaten. (Polite) they will have eaten. (Polite)

D. Imperative (@^êmû aû @ûù\g@^êmû aû @ûù\g@^êmû aû @ûù\g@^êmû aû @ûù\g@^êmû aû @ûù\g : anuj®¢®¢®¢®¢®¢ b¢¢¢¢¢ ¢¢¢¢¢deºººººa) :

Zêùc Lû@ (tume kh¢a) - you eat.

Zêùc ùiVûKê ~û@ (tume se°h¢ku ¢a) - you go there.

ùa• C_ùe Vò@û jê@ (be®cha upare °hi¢ hua) - stand up on the bench.

ùcûùZ ajòUò \ò@ (mote behi°i dia) - give me the book.

@û_Y bòZeKê @ûi«ê (¢pa´a bhitaraku ¢santu) - you come in.

7. Number : aP^ aP^ aP^ aP^ aP^ (bachana)

O²i¢ has two numbers : ekabachana = singular and
bahubachana = plural.

There are certain norms for changing a singular noun to plural
form. These rules are generally very simple and easy. eg.

Singular Plural

(GKaP^GKaP^GKaP^GKaP^GKaP^ : eka bachana) (ajêaP^ : ajêaP^ : ajêaP^ : ajêaP^ : ajêaP^ : bahu bachana)

ùKùZ\ò^ ? (ùKùZ\ò^ ? (ùKùZ\ò^ ? (ùKùZ\ò^ ? (ùKùZ\ò^ ? (kete dina ?) ùKùZûUò _òfû ?ùKùZûUò _òfû ?ùKùZûUò _òfû ?ùKùZûUò _òfû ?ùKùZûUò _òfû ?     (keto°i pil¢ ?)

How many days ?  How many childern ?

ùMûUòG Kckû ùMûUòG Kckû ùMûUòG Kckû ùMûUòG Kckû ùMûUòG Kckû (go°ie kama¶¢) ùMûUòG _òfû ùMûUòG _òfû ùMûUòG _òfû ùMûUòG _òfû ùMûUòG _òfû (go°ie pil¢)

One orange One child

@ûVUò Kckû @ûVUò Kckû @ûVUò Kckû @ûVUò Kckû @ûVUò Kckû (¢°ha°i kama¶¢) \êAUò Sò@ \êAUò Sò@ \êAUò Sò@ \êAUò Sò@ \êAUò Sò@ (dui°i jhia)

Eight oranges Two daughters

ajêZ Kckû ajêZ Kckû ajêZ Kckû ajêZ Kckû ajêZ Kckû (bahuta kama¶¢) ajêZ _òfû ajêZ _òfû ajêZ _òfû ajêZ _òfû ajêZ _òfû (bahuta pil¢)

Many oranges Many children

But this rule operates when one specifies a more or less explicit
numbers (one, two, many / how many).  In the general for unspecified
plural, an ending is necessary.  These endings vary in case of human
beings and others, both other living beings and non-living beings.

Some plural endings are - mane (cûù^cûù^cûù^cûù^cûù^), gu²ika (MêWòKMêWòKMêWòKMêWòKMêWòK), pala (_f_f_f_f_f),

ga´a (MYMYMYMYMY) etc. singular endings are °i (UUUUUòò òò ò), °ie (UòGUòGUòGUòGUòG), °a (UûUûUûUûUû), ja´aka

(RYKRYKRYKRYKRYK) etc.
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Human beings : Others :

_êeêhcûù^ (puru¾am¢ne) PùXAMêWòK (cha²hei gu²ika)

- Men - Birds

aûkKcûù^ (ba¶aka m¢ne) MûBMêWòK (g¢¤ gu²ika)

- Boys - Cows

aûkòKûcûù^ (b¢¶ik¢m¢ne) jõiMêWòK (ha¼sa gu²ika)

- Girls - Swans

ùfûKcûù^ (lokam¢ne) ZûeûMêWòK (t¢r¢ gu²ika)

- People - Stars

^ûeúcûù^ (n¢r¤m¢ne) NeMêWòK (ghara gu²ika)

- Women - Houses

Sò@cûù^ (jhiam¢ne) cûuWMêWòK (mankadagu²ika)

- Girls - Flock of monkeys

8. Gender-fòwfòwfòwfòwfòw (li¬¬¬¬¬ga)

There are three types of genders in O²i¢ Language.
They are :

(i) Masculine gender : _êõfòw (Pu¼li¬ga)

(ii) Feminine gender : Èúfòw (str¤li¬ga)

(iii) Neuter gender :  Kæúafòw (K¶¤bali¬ga)
For example :

(i) Masculine gender : aû_û (b¢p¢) - father, bûA (bh¢i) - brother,

aûkK (b¢¶aka) - boy, @Rû (aj¢) - maternal grandfather,

QûZâ (chh¢tra) - student, h‹ (¾a´²ha) - bull

(ii) Feminine gender : cû@û (m¢¢) - mother, bûCR (bh¢uja) -

sister in law, aûkòKû  (b¢¶ik¢) - girl, @ûB (¢¤) - maternal

grandmother, QûZâú (chh¢tr¤) - girl student, MûB (g¢¤) - cow etc.

(iii) Neuter gender : aél (bruk¾a) - tree, cûUò (m¢°i) - soil, AUû
(i°¢) - brick, _[e (pathara) - stone etc.

Masculine gender in O²i¢ can be changed into feminine mostly
in three ways. Such as :
(i) by using suffixes
(ii) by adding words of Feminine sense.
(iii) by using corresponding feminine terms.
(i) Some Feminine forms by using / adding suffixes like :

(a) @û @û @û @û @û (a) - (English meaning of these O²²²²²i¢ words remain
almost unchanged in English feminine gender.)
Masculine Feminine

gòhý (ºi¾ya) - disciple gòhýû (ºi¾y¢) - lady disciple

ù_âcòK (premika) - lover ù_âcòKû (premik¢) - lady lover

\êÁ (du¾°a) - wicked man \êÁû (du¾°¢) - wicked woman
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Human beings : Others :

_êeêhcûù^ (puru¾am¢ne) PùXAMêWòK (cha²hei gu²ika)

- Men - Birds

aûkKcûù^ (ba¶aka m¢ne) MûBMêWòK (g¢¤ gu²ika)

- Boys - Cows

aûkòKûcûù^ (b¢¶ik¢m¢ne) jõiMêWòK (ha¼sa gu²ika)

- Girls - Swans

ùfûKcûù^ (lokam¢ne) ZûeûMêWòK (t¢r¢ gu²ika)

- People - Stars

^ûeúcûù^ (n¢r¤m¢ne) NeMêWòK (ghara gu²ika)

- Women - Houses

Sò@cûù^ (jhiam¢ne) cûuWMêWòK (mankadagu²ika)

- Girls - Flock of monkeys

8. Gender-fòwfòwfòwfòwfòw (li¬¬¬¬¬ga)

There are three types of genders in O²i¢ Language.
They are :

(i) Masculine gender : _êõfòw (Pu¼li¬ga)

(ii) Feminine gender : Èúfòw (str¤li¬ga)

(iii) Neuter gender :  Kæúafòw (K¶¤bali¬ga)
For example :

(i) Masculine gender : aû_û (b¢p¢) - father, bûA (bh¢i) - brother,

aûkK (b¢¶aka) - boy, @Rû (aj¢) - maternal grandfather,

QûZâ (chh¢tra) - student, h‹ (¾a´²ha) - bull

(ii) Feminine gender : cû@û (m¢¢) - mother, bûCR (bh¢uja) -

sister in law, aûkòKû  (b¢¶ik¢) - girl, @ûB (¢¤) - maternal

grandmother, QûZâú (chh¢tr¤) - girl student, MûB (g¢¤) - cow etc.

(iii) Neuter gender : aél (bruk¾a) - tree, cûUò (m¢°i) - soil, AUû
(i°¢) - brick, _[e (pathara) - stone etc.

Masculine gender in O²i¢ can be changed into feminine mostly
in three ways. Such as :
(i) by using suffixes
(ii) by adding words of Feminine sense.
(iii) by using corresponding feminine terms.
(i) Some Feminine forms by using / adding suffixes like :

(a) @û @û @û @û @û (a) - (English meaning of these O²²²²²i¢ words remain
almost unchanged in English feminine gender.)
Masculine Feminine

gòhý (ºi¾ya) - disciple gòhýû (ºi¾y¢) - lady disciple

ù_âcòK (premika) - lover ù_âcòKû (premik¢) - lady lover

\êÁ (du¾°a) - wicked man \êÁû (du¾°¢) - wicked woman
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cjûgd (mah¢ºaya) - sir cjûgdû (mah¢ºay¢) - madam

ù~ûMý ( ogya) - eligible ù~ûMýû ( ogy¢) - eligible (lady)

(b) B B B B B (¤¤¤¤¤) -

eûli (r¢k¾asa) - demon eûliú (r¢k¾as¤) - demoness

ùc‹û (me´²h¢) - sheep ùc‹ú (me´²h¤) - female sheep,
                          ewe

jeòY (hari´a) - deer jeòYú (hari´¤) - doe

ù\a (deba) - god ù\aú (deb¤) - goddess

ZeêY (taru´a) - youngman ZeêYú (taru´¤) - young woman

a§ê (bandhu) - male friend aû§aú (b¢ndhab¤) - female friend

QûZâ (chh¢tra) - student QûZâú (chh¢tr¤) - girl student

aêXÿû (bu²h¢) - old man aêXÿú (bu²h¤) - old woman

(c) @ûYú @ûYú @ûYú @ûYú @ûYú (¢´¤¢´¤¢´¤¢´¤¢´¤)-

PûKe (ch¢kara) - male servant PûKeûYú (ch¢kar¢´¤) - maid servant

VûKêe (°h¢kura) - god VûKêeûYú (°h¢kur¢´¤) - goddess

Wûqe (²¢ktara) - doctor WûqeûYú (²¢ktar¢ ¤́) - lady doctor

cûfòK (m¢lika) - master cûfòKûYú (m¢lik¢´¤) - mistress

(d) ‘Yú’ ‘Yú’ ‘Yú’ ‘Yú’ ‘Yú’ (´¤´¤´¤´¤´¤)-

ijeò@û (sahari¢) - ijeò@ûYú (sahari¢´¤) -

resident of a town (man) resident of a town (woman)

c`ifò@û (maphasali¢) - c`ifò@ûYú (maphasali¢´¤) -

resident of a village (man) resident of a village (woman)

MêWÿò@û (gu²i¢) - MêWÿò@ûYú (gu²i¢´¤) -

confectioner lady confectioner

ù^ûkò@û (no¶i¢) - ù^ûkò@ûYú (no¶i¢´¤) -

fisherman fisherwoman

cìfò@û (m¦li¢) - cìfò@ûYú (m¦li¢´¤) -

labourer lady labourer

aûdû (b¢y¢) - mad man aûdûYú (b¢y¢´¤) - mad woman

(e) ‘CYú’ ‘CYú’ ‘CYú’ ‘CYú’ ‘CYú’ (u´¤´¤´¤´¤´¤)-

@§ (andha) - blind man @§êYú (andhu´¤) - blind woman

^ûM (n¢ga) - male cobra ^ûMêYú (n¢gu´¤) - female cobra

@iêe (asura) - male demon @iêeêYú (asuru ¤́) - female demon

K§ (kandha) - male Kondh K§êYú (kandhu ¤́) - female Kondh

Kcûe (kam¢ra) - KcûeêYú (kam¢ru´¤) -

blacksmith wife of blacksmith

ùMû_ûk (gop¢¶a) - ùMû_ûkêYú (gop¢¶u´¤) -
cow-herd, cowherds-man lady cowherd, cowherds-woman

f) Feminine forms by changing the affix “@K”“@K”“@K”“@K”“@K” (aka) into

“AKû” “AKû” “AKû” “AKû” “AKû” (ik¢¢¢¢¢).

ùfLK (lekhaka) - writer ùfLòKû (lekhik¢) - lady writer

aûkK (b¢¶aka) - boy aûkòKû (b¢¶ik¢) - girl

^ûdK (n¢yaka) - hero ^ûdòKû (n¢yik¢) - heroine

MûdK (g¢yaka) - singer MûdòKû (g¢ik¢) - lady singer

iõ_û\K (sa¼p¢daka) - editor iõ_û\òKû (sa¼p¢dik¢) - Lady editor

_eòPûkK (parich¢¶aka) _eòPûkòKû (parich¢¶ik¢)

- manager - Lady manager

II) Feminine forms by adding words of feminine sense.

_ê@_òfû (puapil¢) - male child Sò@_òfû (jhiapil¢) - female child
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cjûgd (mah¢ºaya) - sir cjûgdû (mah¢ºay¢) - madam

ù~ûMý ( ogya) - eligible ù~ûMýû ( ogy¢) - eligible (lady)

(b) B B B B B (¤¤¤¤¤) -

eûli (r¢k¾asa) - demon eûliú (r¢k¾as¤) - demoness

ùc‹û (me´²h¢) - sheep ùc‹ú (me´²h¤) - female sheep,
                          ewe

jeòY (hari´a) - deer jeòYú (hari´¤) - doe

ù\a (deba) - god ù\aú (deb¤) - goddess

ZeêY (taru´a) - youngman ZeêYú (taru´¤) - young woman

a§ê (bandhu) - male friend aû§aú (b¢ndhab¤) - female friend

QûZâ (chh¢tra) - student QûZâú (chh¢tr¤) - girl student

aêXÿû (bu²h¢) - old man aêXÿú (bu²h¤) - old woman

(c) @ûYú @ûYú @ûYú @ûYú @ûYú (¢´¤¢´¤¢´¤¢´¤¢´¤)-

PûKe (ch¢kara) - male servant PûKeûYú (ch¢kar¢´¤) - maid servant

VûKêe (°h¢kura) - god VûKêeûYú (°h¢kur¢´¤) - goddess

Wûqe (²¢ktara) - doctor WûqeûYú (²¢ktar¢ ¤́) - lady doctor

cûfòK (m¢lika) - master cûfòKûYú (m¢lik¢´¤) - mistress

(d) ‘Yú’ ‘Yú’ ‘Yú’ ‘Yú’ ‘Yú’ (´¤´¤´¤´¤´¤)-

ijeò@û (sahari¢) - ijeò@ûYú (sahari¢´¤) -

resident of a town (man) resident of a town (woman)

c`ifò@û (maphasali¢) - c`ifò@ûYú (maphasali¢´¤) -

resident of a village (man) resident of a village (woman)

MêWÿò@û (gu²i¢) - MêWÿò@ûYú (gu²i¢´¤) -

confectioner lady confectioner

ù^ûkò@û (no¶i¢) - ù^ûkò@ûYú (no¶i¢´¤) -

fisherman fisherwoman

cìfò@û (m¦li¢) - cìfò@ûYú (m¦li¢´¤) -

labourer lady labourer

aûdû (b¢y¢) - mad man aûdûYú (b¢y¢´¤) - mad woman

(e) ‘CYú’ ‘CYú’ ‘CYú’ ‘CYú’ ‘CYú’ (u´¤´¤´¤´¤´¤)-

@§ (andha) - blind man @§êYú (andhu´¤) - blind woman

^ûM (n¢ga) - male cobra ^ûMêYú (n¢gu´¤) - female cobra

@iêe (asura) - male demon @iêeêYú (asuru ¤́) - female demon

K§ (kandha) - male Kondh K§êYú (kandhu ¤́) - female Kondh

Kcûe (kam¢ra) - KcûeêYú (kam¢ru´¤) -

blacksmith wife of blacksmith

ùMû_ûk (gop¢¶a) - ùMû_ûkêYú (gop¢¶u´¤) -
cow-herd, cowherds-man lady cowherd, cowherds-woman

f) Feminine forms by changing the affix “@K”“@K”“@K”“@K”“@K” (aka) into

“AKû” “AKû” “AKû” “AKû” “AKû” (ik¢¢¢¢¢).

ùfLK (lekhaka) - writer ùfLòKû (lekhik¢) - lady writer

aûkK (b¢¶aka) - boy aûkòKû (b¢¶ik¢) - girl

^ûdK (n¢yaka) - hero ^ûdòKû (n¢yik¢) - heroine

MûdK (g¢yaka) - singer MûdòKû (g¢ik¢) - lady singer

iõ_û\K (sa¼p¢daka) - editor iõ_û\òKû (sa¼p¢dik¢) - Lady editor

_eòPûkK (parich¢¶aka) _eòPûkòKû (parich¢¶ik¢)

- manager - Lady manager

II) Feminine forms by adding words of feminine sense.

_ê@_òfû (puapil¢) - male child Sò@_òfû (jhiapil¢) - female child
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@Šòeû aûQêeú (a´²ir¢ b¢chhur¤) - cûB aûQêeú (m¢i b¢chhur¤) -

male calf  female calf

(III) Feminine forms by using corresponding feminine terms as :

_êZâ (putra) - son K^ýû (kany¢) - daughter

gßgêe (ºwaºura) - father in-law gûgê (º¢ºu) - mother in-law

Êûcú (sw¢m¤) - husband Èú (str¤) - wife

eûRû (r¢j¢) - king eûYú (r¢´¤) - queen

gkû (sa¶¢) - brother in-law gûkú (s¢¶¤) - sister in-law

cûcê/KKû (m¢mu/kak¢) - uncle cûAñ/LêWÿú (m¢i®/khu²¤) - aunt

^^û/aû_û (nan¢/b¢p¢) - father ùaûC/cû@û (bou/m¢¢) - mother

9. Person (_êeêh_êeêh_êeêh_êeêh_êeêh-Puru¾¾¾¾¾a)

O²i¢ has three types of persons _êeêh (Purusa), eg. _â[c
_êeêh (Prathama Puru¾a) - first person, \ßòZúd _êeêh (dwit¤ya puru¾a)

- second person and ZéZúd _êeêh (trut¤ya puru¾a) - third person.

All nouns come under the category of ZéZúd _êeêh (trut¤ya

puru¾a) - third person except ‘I’ and ‘you’ pronouns.

First person - cêñ (mu®) - I, @ûùc (¢me) - we (variants), @ûù¸
(¢mbhe) - we, @ûù¸cûù^ (¢mbhem¢ne) - we

Second person - Zê (tu) - you, Zêùc (tume) - you, Zêù¸cûù^
(tumbhem¢ne) - you, @û_Y (¢pa´a) - you,

@û_Ycûù^ (¢pa´am¢ne) - you

Third person - ùi (se) - he, Zûjû (t¢h¢) - that, ù~ ( e) - those,

KòG (kie) - who, ùicûù^ (sem¢ne) - they,

ù~Cñcûù^ ( eu®m¢ne) - those, ùKCñcûù^
(keu®m¢ne) - who

10. Cases or case-endings (KûeK I aòbqòKûeK I aòbqòKûeK I aòbqòKûeK I aòbqòKûeK I aòbqò - K¢¢¢¢¢raka o Bibhakti)

There are six Cases (KûeK-k¢raka)  in O²i¢. They are :

Nominative (K•ûð-Kart¢), Objective or Accusative (Kcð-Karma),

Instrumental (KeY-Karana), Dative (iµâ\û̂ -Samprad¢na), Ablative

(@_û\û^-ap¢d¢na) and Locative (@]ôKeY - Adhikara´a).

In various cases stated above there are specific suffixes used
as given below :
Case / Suffix Case endings
KûeK I a òbqòeKûeK I a òbqòeKûeK I a òbqòeKûeK I a òbqòeKûeK I a òbqòe  aòbqòe eì_ aòbqòe eì_ aòbqòe eì_ aòbqòe eì_ aòbqòe eì_
^ûc ^ûc ^ûc ^ûc ^ûc (k¢¢¢¢¢raka o (bibhaktira rupa)

bibhaktira n¢¢¢¢¢ma)

Singular Plural

Nominative (K•ûð)
_â[cû (Pratham¢) G (e) Gcûù^ (em¢ne)
Objective or

Accusative (Kcð )
\ßòZúdû (dwit¤y¢) Kê, uê (ku, ¬ku) cû̂ uê (m¢na¬ku)

Instrumental (KeY)
ZéZúdû (Trutiy¢) \ßûeû (dw¢r¢) cû^u \ßûeû (m¢na¬ka dwara)

ù\A (dei) cû^u ù\A (m¢na¬ka dei)

Dative (iµâ\û^)
PZê[úð (chaturth¤) Kê, uê ku, ¬ku cû̂ uê (m¢na¬ku)

Ablative (@_û\û^)
_•cú (pancham¤) eê, Vûeê (ru, °haru) cû^uVûeê (m¢na¬ka °h¢ru)

Possesive (i´§)
hÂú (¾a¾°h¤) e, ue (ra, ¬kara) cû^ue (m¢na¬kara)

[to]

[by, with]

[to]

[from]

[of / ’s]
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@Šòeû aûQêeú (a´²ir¢ b¢chhur¤) - cûB aûQêeú (m¢i b¢chhur¤) -

male calf  female calf

(III) Feminine forms by using corresponding feminine terms as :

_êZâ (putra) - son K^ýû (kany¢) - daughter

gßgêe (ºwaºura) - father in-law gûgê (º¢ºu) - mother in-law

Êûcú (sw¢m¤) - husband Èú (str¤) - wife

eûRû (r¢j¢) - king eûYú (r¢´¤) - queen

gkû (sa¶¢) - brother in-law gûkú (s¢¶¤) - sister in-law

cûcê/KKû (m¢mu/kak¢) - uncle cûAñ/LêWÿú (m¢i®/khu²¤) - aunt

^^û/aû_û (nan¢/b¢p¢) - father ùaûC/cû@û (bou/m¢¢) - mother

9. Person (_êeêh_êeêh_êeêh_êeêh_êeêh-Puru¾¾¾¾¾a)

O²i¢ has three types of persons _êeêh (Purusa), eg. _â[c
_êeêh (Prathama Puru¾a) - first person, \ßòZúd _êeêh (dwit¤ya puru¾a)

- second person and ZéZúd _êeêh (trut¤ya puru¾a) - third person.

All nouns come under the category of ZéZúd _êeêh (trut¤ya

puru¾a) - third person except ‘I’ and ‘you’ pronouns.

First person - cêñ (mu®) - I, @ûùc (¢me) - we (variants), @ûù¸
(¢mbhe) - we, @ûù¸cûù^ (¢mbhem¢ne) - we

Second person - Zê (tu) - you, Zêùc (tume) - you, Zêù¸cûù^
(tumbhem¢ne) - you, @û_Y (¢pa´a) - you,

@û_Ycûù^ (¢pa´am¢ne) - you

Third person - ùi (se) - he, Zûjû (t¢h¢) - that, ù~ ( e) - those,

KòG (kie) - who, ùicûù^ (sem¢ne) - they,

ù~Cñcûù^ ( eu®m¢ne) - those, ùKCñcûù^
(keu®m¢ne) - who

10. Cases or case-endings (KûeK I aòbqòKûeK I aòbqòKûeK I aòbqòKûeK I aòbqòKûeK I aòbqò - K¢¢¢¢¢raka o Bibhakti)

There are six Cases (KûeK-k¢raka)  in O²i¢. They are :

Nominative (K•ûð-Kart¢), Objective or Accusative (Kcð-Karma),

Instrumental (KeY-Karana), Dative (iµâ\û̂ -Samprad¢na), Ablative

(@_û\û^-ap¢d¢na) and Locative (@]ôKeY - Adhikara´a).

In various cases stated above there are specific suffixes used
as given below :
Case / Suffix Case endings
KûeK I a òbqòeKûeK I a òbqòeKûeK I a òbqòeKûeK I a òbqòeKûeK I a òbqòe  aòbqòe eì_ aòbqòe eì_ aòbqòe eì_ aòbqòe eì_ aòbqòe eì_
^ûc ^ûc ^ûc ^ûc ^ûc (k¢¢¢¢¢raka o (bibhaktira rupa)

bibhaktira n¢¢¢¢¢ma)

Singular Plural

Nominative (K•ûð)
_â[cû (Pratham¢) G (e) Gcûù^ (em¢ne)
Objective or

Accusative (Kcð )
\ßòZúdû (dwit¤y¢) Kê, uê (ku, ¬ku) cû̂ uê (m¢na¬ku)

Instrumental (KeY)
ZéZúdû (Trutiy¢) \ßûeû (dw¢r¢) cû^u \ßûeû (m¢na¬ka dwara)

ù\A (dei) cû^u ù\A (m¢na¬ka dei)

Dative (iµâ\û^)
PZê[úð (chaturth¤) Kê, uê ku, ¬ku cû̂ uê (m¢na¬ku)

Ablative (@_û\û^)
_•cú (pancham¤) eê, Vûeê (ru, °haru) cû^uVûeê (m¢na¬ka °h¢ru)

Possesive (i´§)
hÂú (¾a¾°h¤) e, ue (ra, ¬kara) cû^ue (m¢na¬kara)

[to]

[by, with]

[to]

[from]

[of / ’s]
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Locative (@]òKeY)
i¯cú (saptam¤) ùe, Vûùe (re, °h¢re) cû^uVûùe(m¢na¬ka °h¢re)

Vocative (iù´û]^) - ùj, @ûùj - hë, ¢hë ùj, @ûùj - hë, ¢hë

i) Nominative (K•ðéKûeKK•ðéKûeKK•ðéKûeKK•ðéKûeKK•ðéKûeK - Karttu K¢¢¢¢¢raka) :-

In a sentence the nominative case names the agent or one who
does something ; as-

iì~ðý C\d ùjC@Q«ò (S¦r ya udaya heu achhanti) - The sun is rising.

aûkKcûù^ ùLkê@Q«ò (b¢¶akam¢ne khe¶uachhanti) - The boys are
playing.

In the above two sentences the word ‘S¦r ya’ (iì~ðý) and

‘b¢¶akam¢ne’ (aûkKcûù^) govern the verbs ‘udaya heuachhanti’

(C\d ùjC@Q«ò) and ‘Khe¶uachhanti’ (ùLkê@Q«ò) respectively.

These two ‘S¦r ya’ and ‘b¢¶akam¢ne’  are called kart¢ (K•ûð) or
the ‘doer’ of the sentence.

Some other examples :

_òfû jùi (pil¢ hase) - The baby laughs.

cûuWÿ ̂ ûùP (m¢¬ka²a n¢che) - The monkey dances.

aûN _ûYò _òG (b¢gha p¢´i pie) - The tiger drinks water.

MûB Nûi LûG (g¢¤ gh¢sa kh¢e) - The cow eats grass.

In the above sentences pil¢ (_òfû), m¢nka²a (cûuWÿ), b¢gha

(aûN), g¢¤ (MûB) are in Nominative case (K•ðéKûeK).

In O²i¢ some Nominatives are also used in plural form by

affixing plural suffixes like m¢ne (cûù^), gu²ika (MêWÿòK), ‘ga¬a’

(MY) etc. as :-

_òfûcûù^ ùLk«ò (pil¢m¢ne khe¶anti) - The children play.

Kê@MêWÿòK gêLòfû (kuagu²ika ºukhil¢) - The wells are dry.

QûZâMY aYùbûRòùe aýÉ @Q«ò (Chh¢traga´a ba´abhojire
byasta achhanti) - The students are busy in picnic.

ii) Objective case (KcðKûeK KcðKûeK KcðKûeK KcðKûeK KcðKûeK : Karma K¢¢¢¢¢raka) :-

In a sentence whatever is done or acted upon by the verb is

known / called Objective Case (KcðKûeK). Generally, it is governed
by a transitive verb, such as :-

_âKûg MÌ ùfLê@Qò (Prak¢ºa ga¶pa lekhuachhi) - Prakash is
writing a story.

eùcg ajò _Xÿê@Qò (Rameºa bahi pa²huachhi) - Ramesh is
reading a book.

KéhK Rcò Phê@Qò (Kru¾aka jami cha¾uachhi) - The peasant is
ploughing the field.

In the above sentences the word ga¶pa (MÌ), bahi (ajò), jami

(Rcò) are in objective Case, but no objective suffix is added to it.

In O²i¢, the finite verb is generally used after the object ; i.e.

_âKûg MÌ ùfLê@Qò (Prak¢sha ga¶pa lekhuachhi), but in English the
object is used after the verb, like ‘Prakasha is writing a story’.

In O²i¢, some verbs have two objects which are known as

‘dwikarmaka’ (\ßòKcðK), Such as :-

gòlK QûZâcû^uê aýûKeY _XÿûCQ«ò (ºik¾aka chh¢tram¢na¬ku

by¢kara´a pa²h¢uchhanti). The teacher is teaching grammer to
his students.

In the above sentence there are two objects - one is direct

object (cêLý Kcð) and the other is indirect object (ùMøY Kcð). The

direct object is ‘by¢kara´a’ (aýûKeY) and the indirect object is

‘chh¢tra’ (QûZâ).

[at / in / on / upon]
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Locative (@]òKeY)
i¯cú (saptam¤) ùe, Vûùe (re, °h¢re) cû^uVûùe(m¢na¬ka °h¢re)

Vocative (iù´û]^) - ùj, @ûùj - hë, ¢hë ùj, @ûùj - hë, ¢hë

i) Nominative (K•ðéKûeKK•ðéKûeKK•ðéKûeKK•ðéKûeKK•ðéKûeK - Karttu K¢¢¢¢¢raka) :-

In a sentence the nominative case names the agent or one who
does something ; as-

iì~ðý C\d ùjC@Q«ò (S¦r ya udaya heu achhanti) - The sun is rising.

aûkKcûù^ ùLkê@Q«ò (b¢¶akam¢ne khe¶uachhanti) - The boys are
playing.

In the above two sentences the word ‘S¦r ya’ (iì~ðý) and

‘b¢¶akam¢ne’ (aûkKcûù^) govern the verbs ‘udaya heuachhanti’

(C\d ùjC@Q«ò) and ‘Khe¶uachhanti’ (ùLkê@Q«ò) respectively.

These two ‘S¦r ya’ and ‘b¢¶akam¢ne’  are called kart¢ (K•ûð) or
the ‘doer’ of the sentence.

Some other examples :

_òfû jùi (pil¢ hase) - The baby laughs.

cûuWÿ ̂ ûùP (m¢¬ka²a n¢che) - The monkey dances.

aûN _ûYò _òG (b¢gha p¢´i pie) - The tiger drinks water.

MûB Nûi LûG (g¢¤ gh¢sa kh¢e) - The cow eats grass.

In the above sentences pil¢ (_òfû), m¢nka²a (cûuWÿ), b¢gha

(aûN), g¢¤ (MûB) are in Nominative case (K•ðéKûeK).

In O²i¢ some Nominatives are also used in plural form by

affixing plural suffixes like m¢ne (cûù^), gu²ika (MêWÿòK), ‘ga¬a’

(MY) etc. as :-

_òfûcûù^ ùLk«ò (pil¢m¢ne khe¶anti) - The children play.

Kê@MêWÿòK gêLòfû (kuagu²ika ºukhil¢) - The wells are dry.

QûZâMY aYùbûRòùe aýÉ @Q«ò (Chh¢traga´a ba´abhojire
byasta achhanti) - The students are busy in picnic.

ii) Objective case (KcðKûeK KcðKûeK KcðKûeK KcðKûeK KcðKûeK : Karma K¢¢¢¢¢raka) :-

In a sentence whatever is done or acted upon by the verb is

known / called Objective Case (KcðKûeK). Generally, it is governed
by a transitive verb, such as :-

_âKûg MÌ ùfLê@Qò (Prak¢ºa ga¶pa lekhuachhi) - Prakash is
writing a story.

eùcg ajò _Xÿê@Qò (Rameºa bahi pa²huachhi) - Ramesh is
reading a book.

KéhK Rcò Phê@Qò (Kru¾aka jami cha¾uachhi) - The peasant is
ploughing the field.

In the above sentences the word ga¶pa (MÌ), bahi (ajò), jami

(Rcò) are in objective Case, but no objective suffix is added to it.

In O²i¢, the finite verb is generally used after the object ; i.e.

_âKûg MÌ ùfLê@Qò (Prak¢sha ga¶pa lekhuachhi), but in English the
object is used after the verb, like ‘Prakasha is writing a story’.

In O²i¢, some verbs have two objects which are known as

‘dwikarmaka’ (\ßòKcðK), Such as :-

gòlK QûZâcû^uê aýûKeY _XÿûCQ«ò (ºik¾aka chh¢tram¢na¬ku

by¢kara´a pa²h¢uchhanti). The teacher is teaching grammer to
his students.

In the above sentence there are two objects - one is direct

object (cêLý Kcð) and the other is indirect object (ùMøY Kcð). The

direct object is ‘by¢kara´a’ (aýûKeY) and the indirect object is

‘chh¢tra’ (QûZâ).

[at / in / on / upon]
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iii) Instrumental case (KeY KûeK KeY KûeK KeY KûeK KeY KûeK KeY KûeK : Kara´́́́́a k¢¢¢¢¢raka) :-

In a sentence the instrumental case denotes something which
helps in the completion of an act, such as :-

Zȩ̂  \ßûeû KòQò ùja ̂ ûjó (tumbha dw¢r¢ kichhi heba n¢hi®) - Nothing
will be done by you.

jûZ\ßûeû Kûc Ke (h¢tadw¢r¢ k¢makara) - Do the work with your
hands.

Plê ù\A ù\L (chak¾udei dekha) - See with your eyes.

In the above sentences tuma/tumbha dw¢r¢ (Zêc/Zȩ̂  \ßûeû),
h¢tadw¢r¢ (jûZ\ßûeû), chak¾udei (Plêù\A) are instrumental cases.

So in o²i¢ dei (ù\A), and dw¢r¢ (\ßûeû) are used as suffixes in
instrumental cases.

iv) Dative case (iµâ\û^ KûeKiµâ\û^ KûeKiµâ\û^ KûeKiµâ\û^ KûeKiµâ\û^ KûeK: Samprad¢¢¢¢¢na k¢¢¢¢¢raka) :-

It denotes something to be given as unreserved gift which can
not be taken back, as:-

eûRû Meòa aâûjàYcû^uê ]^ ù\ùf (R¢j¢ gariba br¢hma´am¢na¬ku
dhana dele) -The king gave wealth to the poor brahmins.

Here in the sentence ‘to the poor brahmins’ (Meòa aâûjàYcû̂ uê) is in
the dative case.

v) Ablative case (@_û\û^ KûeK(@_û\û^ KûeK(@_û\û^ KûeK(@_û\û^ KûeK(@_û\û^ KûeK / ap¢¢¢¢¢d¢¢¢¢¢na k¢¢¢¢¢raka) :

If something is detached from another, then from which it is

detached denotes Ablative case by adding eê (ru) and Vûeê (°haru)
as :

MQeê _Zâ SùWÿ (gachharu patra jha²e) - Leaves fall from trees.

i_ðVûeê bd _û@ ^ûjó (Sarpa°h¢ru bhaya p¢an¢hi®) - Do not get
frightened from snake.

In the above sentences Gachharu (MQeê), sarpa°h¢ru (i_ðVûeê) are

Ablative cases. So in O²i¢ ru (eê) and °h¢ru (Vûeê) are used as
suffixes in Ablative Case.

vi) Possesive case (i´§ _\i´§ _\i´§ _\i´§ _\i´§ _\ : Sambandha Pada) :-

In O²i¢, the Possessive Case (i´§ _\ : Sambadha Pada)

and the Vocative Case (iù´û]^ _\ : Sambodhana pada) are not

taken as Cases (KûeK : k¢raka), as they have no relation with verbs
in the sentence, as :

ùMû_ûke aû_û ~ûCQ«ò (Gop¢lara b¢p¢ ¢uchhanti) - Gopal’s fa-
ther is going.

In the above sentence Gop¢lara (ùMû_ûke) has nothing to do

with the verb ‘ ¢uchhanti’ (~ûCQ«ò).
vii) Locative case (@]òKeY KûeK@]òKeY KûeK@]òKeY KûeK@]òKeY KûeK@]òKeY KûeK : adhikara´́́́́a k¢¢¢¢¢raka) :-

In O²i¢, the Locative Case has the same relation with the
verb as an adverb of place or time or matter. So there are three kinds

of Locative Case (@]òKeY KûeK : adhikara´a karaka).

(a) Denoting time (Kûkû]òKeY : k¢¶¢dhikara´a)

(b) Denoting place (iÚû̂ û]òKeY : sth¢n¢dhikara´a)

(c) Denoting matter (bûaû]ôKeY: bh¢b¢dhikara´a)

(a) Denoting time (Kûkû]òKeY)(Kûkû]òKeY)(Kûkû]òKeY)(Kûkû]òKeY)(Kûkû]òKeY)
iKûk @ûVUûùe ùUâ̂  QûWÿòa (sak¢¶a ¢°ha°¢re tren chh¢²iba)

- The train will leave at eight o’clock in the morning.

(b) Denoting place (iÚû^û]òKeYiÚû^û]òKeYiÚû^û]òKeYiÚû^û]òKeYiÚû^û]òKeY)

_lúUò MQùe aiò@Qòö (pak¾¤°i gachhare basiachhi) - A bird is
sitting on the tree.
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iii) Instrumental case (KeY KûeK KeY KûeK KeY KûeK KeY KûeK KeY KûeK : Kara´́́́́a k¢¢¢¢¢raka) :-

In a sentence the instrumental case denotes something which
helps in the completion of an act, such as :-

Zȩ̂  \ßûeû KòQò ùja ̂ ûjó (tumbha dw¢r¢ kichhi heba n¢hi®) - Nothing
will be done by you.

jûZ\ßûeû Kûc Ke (h¢tadw¢r¢ k¢makara) - Do the work with your
hands.

Plê ù\A ù\L (chak¾udei dekha) - See with your eyes.

In the above sentences tuma/tumbha dw¢r¢ (Zêc/Zȩ̂  \ßûeû),
h¢tadw¢r¢ (jûZ\ßûeû), chak¾udei (Plêù\A) are instrumental cases.

So in o²i¢ dei (ù\A), and dw¢r¢ (\ßûeû) are used as suffixes in
instrumental cases.

iv) Dative case (iµâ\û^ KûeKiµâ\û^ KûeKiµâ\û^ KûeKiµâ\û^ KûeKiµâ\û^ KûeK: Samprad¢¢¢¢¢na k¢¢¢¢¢raka) :-

It denotes something to be given as unreserved gift which can
not be taken back, as:-

eûRû Meòa aâûjàYcû^uê ]^ ù\ùf (R¢j¢ gariba br¢hma´am¢na¬ku
dhana dele) -The king gave wealth to the poor brahmins.

Here in the sentence ‘to the poor brahmins’ (Meòa aâûjàYcû̂ uê) is in
the dative case.

v) Ablative case (@_û\û^ KûeK(@_û\û^ KûeK(@_û\û^ KûeK(@_û\û^ KûeK(@_û\û^ KûeK / ap¢¢¢¢¢d¢¢¢¢¢na k¢¢¢¢¢raka) :

If something is detached from another, then from which it is

detached denotes Ablative case by adding eê (ru) and Vûeê (°haru)
as :

MQeê _Zâ SùWÿ (gachharu patra jha²e) - Leaves fall from trees.

i_ðVûeê bd _û@ ^ûjó (Sarpa°h¢ru bhaya p¢an¢hi®) - Do not get
frightened from snake.

In the above sentences Gachharu (MQeê), sarpa°h¢ru (i_ðVûeê) are

Ablative cases. So in O²i¢ ru (eê) and °h¢ru (Vûeê) are used as
suffixes in Ablative Case.

vi) Possesive case (i´§ _\i´§ _\i´§ _\i´§ _\i´§ _\ : Sambandha Pada) :-

In O²i¢, the Possessive Case (i´§ _\ : Sambadha Pada)

and the Vocative Case (iù´û]^ _\ : Sambodhana pada) are not

taken as Cases (KûeK : k¢raka), as they have no relation with verbs
in the sentence, as :

ùMû_ûke aû_û ~ûCQ«ò (Gop¢lara b¢p¢ ¢uchhanti) - Gopal’s fa-
ther is going.

In the above sentence Gop¢lara (ùMû_ûke) has nothing to do

with the verb ‘ ¢uchhanti’ (~ûCQ«ò).
vii) Locative case (@]òKeY KûeK@]òKeY KûeK@]òKeY KûeK@]òKeY KûeK@]òKeY KûeK : adhikara´́́́́a k¢¢¢¢¢raka) :-

In O²i¢, the Locative Case has the same relation with the
verb as an adverb of place or time or matter. So there are three kinds

of Locative Case (@]òKeY KûeK : adhikara´a karaka).

(a) Denoting time (Kûkû]òKeY : k¢¶¢dhikara´a)

(b) Denoting place (iÚû̂ û]òKeY : sth¢n¢dhikara´a)

(c) Denoting matter (bûaû]ôKeY: bh¢b¢dhikara´a)

(a) Denoting time (Kûkû]òKeY)(Kûkû]òKeY)(Kûkû]òKeY)(Kûkû]òKeY)(Kûkû]òKeY)
iKûk @ûVUûùe ùUâ̂  QûWÿòa (sak¢¶a ¢°ha°¢re tren chh¢²iba)

- The train will leave at eight o’clock in the morning.

(b) Denoting place (iÚû^û]òKeYiÚû^û]òKeYiÚû^û]òKeYiÚû^û]òKeYiÚû^û]òKeY)

_lúUò MQùe aiò@Qòö (pak¾¤°i gachhare basiachhi) - A bird is
sitting on the tree.

( 67 ) ( 68 )



(c) Denoting matter (bûaû]òKeYbûaû]òKeYbûaû]òKeYbûaû]òKeYbûaû]òKeY)

ùi MYòZùe @\ßòZúd (se ga´itare adwit¤ya) - He is without a
second in mathematics.

iKûùk = sak¢¶e (sak¢¶a + e) - in the morning

MQùe = gachhare (gachha + re) - on the tree

@ûVUûùe = ¢°ha°¢re (¢°ha°¢ + re) - at eight o’clock

summary = re (ùe) - in, on, at.

Mark : sit on the chair =  ùP@ûeùe ai (che¢rare basa)

come in the evening =  i§ýûùe @ûi (sandhyare ¢sa)

he is at Puri =  ùi _êeúùe @Qò (se pur¤re acchi)

viii) Vocative case (iù´û]^ _\iù´û]^ _\iù´û]^ _\iù´û]^ _\iù´û]^ _\) :-

In O²i¢ hë (ùj), kiho (Kòùjû) are used as Vocative case

(iù´û]^ _\), as :

ùj RM Ü̂û[ ! ùcûe @_eû] lcû Ke«ê (hë Jagann¢tha ! mora

apar¢dha k¾am¢ karantu) - Oh Jagannath ! forgive my fault.

Kòùjû ! Zêù¸ ùiVûùe K’Y Keê@Q ? (kiho ! tumbhe se°h¢re

ka´a karuachha ?) - Hullo! What are you doing there ?

11. DECLENSION

g±eì_ g±eì_ g±eì_ g±eì_ g±eì_ (sabdar¦¦¦¦¦pa)

QûZâ QûZâ QûZâ QûZâ QûZâ (chh¢¢¢¢¢tra) - student

1.Nominative - QûZâ (chh¢tra) QûZâcûù^ (chh¢tram¢ne)

- a student  - students

2. Objective - QûZâKê (chh¢traku) - QûZâcû^uê (chh¢tram¢na¬ku) -

to a student  to students

3. Instrumental - QûZâ\ßûeû (chh¢tradw¢r¢) - QûZâcû^u \ßûeû (chh¢tram¢na¬kadw¢r¢) -

by a student by students

4. Dative - QûZâKê  (chh¢traku) - QûZâcû^uê (chh¢tram¢na¬ku) -

to a student to students

5. Ablative - QûZâVûeê (chh¢tra°h¢ru) - QûZâcû^uVûeê (chh¢tram¢na¬ka°h¢ru) -

 from a student from students

6. Possesive - QûZâe (chh¢trara) - QûZâcû^ue (chh¢tram¢na¬kara) -

of a student of students

7. Locative - QûZâVûùe (chh¢tra°h¢re) - QûZâcû^uVûùe (chh¢tram¢na¬ka°h¢re) -

in a student in students

8. Vocative - ùj QûZâ ! (he chh¢tra) - ùj QûZâMY! (he chh¢traga´a) -
oh student ! oh students !

PRONOMINAL WORDS

iað^ûc _\ iað^ûc _\ iað^ûc _\ iað^ûc _\ iað^ûc _\ (sarban¢¢¢¢¢ma pada)

cêñ cêñ cêñ cêñ cêñ (mu®mu®mu®mu®mu®) First person

Singular Plural

1. Nominative - cêñ (mu®) - @ûùccûù^/@ûù¸cûù^
I (¢mem¢ne/¢mbhenm¢ne) -We
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(c) Denoting matter (bûaû]òKeYbûaû]òKeYbûaû]òKeYbûaû]òKeYbûaû]òKeY)

ùi MYòZùe @\ßòZúd (se ga´itare adwit¤ya) - He is without a
second in mathematics.

iKûùk = sak¢¶e (sak¢¶a + e) - in the morning

MQùe = gachhare (gachha + re) - on the tree

@ûVUûùe = ¢°ha°¢re (¢°ha°¢ + re) - at eight o’clock

summary = re (ùe) - in, on, at.

Mark : sit on the chair =  ùP@ûeùe ai (che¢rare basa)

come in the evening =  i§ýûùe @ûi (sandhyare ¢sa)

he is at Puri =  ùi _êeúùe @Qò (se pur¤re acchi)

viii) Vocative case (iù´û]^ _\iù´û]^ _\iù´û]^ _\iù´û]^ _\iù´û]^ _\) :-

In O²i¢ hë (ùj), kiho (Kòùjû) are used as Vocative case

(iù´û]^ _\), as :

ùj RM Ü̂û[ ! ùcûe @_eû] lcû Ke«ê (hë Jagann¢tha ! mora

apar¢dha k¾am¢ karantu) - Oh Jagannath ! forgive my fault.

Kòùjû ! Zêù¸ ùiVûùe K’Y Keê@Q ? (kiho ! tumbhe se°h¢re

ka´a karuachha ?) - Hullo! What are you doing there ?

11. DECLENSION

g±eì_ g±eì_ g±eì_ g±eì_ g±eì_ (sabdar¦¦¦¦¦pa)

QûZâ QûZâ QûZâ QûZâ QûZâ (chh¢¢¢¢¢tra) - student

1.Nominative - QûZâ (chh¢tra) QûZâcûù^ (chh¢tram¢ne)

- a student  - students

2. Objective - QûZâKê (chh¢traku) - QûZâcû^uê (chh¢tram¢na¬ku) -

to a student  to students

3. Instrumental - QûZâ\ßûeû (chh¢tradw¢r¢) - QûZâcû^u \ßûeû (chh¢tram¢na¬kadw¢r¢) -

by a student by students

4. Dative - QûZâKê  (chh¢traku) - QûZâcû^uê (chh¢tram¢na¬ku) -

to a student to students

5. Ablative - QûZâVûeê (chh¢tra°h¢ru) - QûZâcû^uVûeê (chh¢tram¢na¬ka°h¢ru) -

 from a student from students

6. Possesive - QûZâe (chh¢trara) - QûZâcû^ue (chh¢tram¢na¬kara) -

of a student of students

7. Locative - QûZâVûùe (chh¢tra°h¢re) - QûZâcû^uVûùe (chh¢tram¢na¬ka°h¢re) -

in a student in students

8. Vocative - ùj QûZâ ! (he chh¢tra) - ùj QûZâMY! (he chh¢traga´a) -
oh student ! oh students !

PRONOMINAL WORDS

iað^ûc _\ iað^ûc _\ iað^ûc _\ iað^ûc _\ iað^ûc _\ (sarban¢¢¢¢¢ma pada)

cêñ cêñ cêñ cêñ cêñ (mu®mu®mu®mu®mu®) First person

Singular Plural

1. Nominative - cêñ (mu®) - @ûùccûù^/@ûù¸cûù^
I (¢mem¢ne/¢mbhenm¢ne) -We
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2.  Objective - ùcûùZ (mote) - @ûccû^uê/@û¸cû^uê  (¢mam¢na¬ku

me /¢mbham¢na¬ku) - us

3.  Instrumental - ùcû \ßûeû (mo dw¢r¢) @ûc\ßûeû/@û¸cû^u\ßûeû  (¢madw¢r¢/

- by me ¢mbham¢na¬kadw¢r¢) - by us

4.  Dative - ùcûùZ (mote) - @ûccû^uê/@û¸cû^uê (¢mam¢na¬ku/

to me ¢mbham¢na¬ku) - to us

5.  Ablative - ùcûVûeê (mo °h¢ru) - @ûccû^uVûeê/@û¸cû^uVûeê
from me (¢mam¢na¬kath¢ru/

¢mbham¢na¬ka°h¢ru) - from us

6.  Possesive - ùcûe (mora) - @ûccû^ue/@û¸cû^ue
mine (¢mam¢na¬kara/¢mbham¢na¬kara) -

our/ours

7.  Locative - ùcûVûùe  (mo°h¢re) - @ûccû^uVûùe/@û¸cû^uVûùe
in me (¢mam¢¬ka°h¢re/

¢mbham¢na¬ka°h¢re) - in us

Zê Zê Zê Zê Zê (tu) you - 2nd person

Singular plural

1.Nominative - Zê/Zêùc/Zêù¸ Zêùccûù^/Zêù¸cûù^
(tu/tume/tumbhe) - you (tumem¢ne/tumbhem¢ne) - you

2. Objective - ZêcKê/Zê¸Kê Zêccû^uê/Zê¸cû^uê
(tumaku/tumbhaku) tumam¢na¬ku/tumbham¢na¬ku)

- to you - to you

3. Instrumental - ùZû\ßûeû/Zê¸\ßûeû Zêccû^u \ßûeû/Zê¸cû^u\ßûeû (tumam

     (todw¢r¢/tumbhadw¢r¢) -¢¬kadw¢r¢/tumbham¢na¬kadw¢r¢)

- by you  - by you

4. Dative - ZêcKê/Zê¸Kê Zêccû^uê/Zê¸cû^uê
     (tumaku/tumbhaku) - (tumam¢¬ku/tumbham¢na¬ku) -

to you to you

5. Ablative - ùZûVûeê/Zê¸Vûeê Zêccû^uVûeê/Zê¸cû^uVûeê (tumam-

   (to°h¢ru/tumbha°h¢ru) - ¢na¬ka°h¢ru/tumbham¢na¬ka°h¢ru) -

from you from you

6. Possesive - ùZûe/Zȩ̂ e Zêccû^ue/Zê¸cû^ue
    (tora/tumbhara) - (tumam¢na¬kara/tumbham¢na¬kara) -

your, yours your, yours

7. Locative - ùZûVûùe/Zê¸Vûùe Zêccû^uVûùe/Zê¸cû^uVûùe (tuma-

     (to°h¢re/tumbha°h¢re) - m¢¬ka°h¢re/tumbham¢na¬ka°h¢re) -

in you in you

ùi ùi ùi ùi ùi (se) he - third person

1.Nominative - ùi (se) - he/she ùicûù^ (sem¢ne) - they

2. Objective - ZûKê (t¢ku) - ùicû^uê (sem¢na¬ku) -

to him/to her to them

3. Instrumental - Zû\ßûeû (t¢dw¢r¢) - ùicû^u\ßûeû (sem¢na¬kadw¢r¢) -

by him/by her by them

4. Dative - ZûKê (t¢ku) - ùicû^uê (sem¢na¬ku) -

to him/to her by them

5. Ablasive - ZûVûeê (t¢°h¢ru) - ùicû^uVûeê (sem¢na¬ka°h¢ru) -

from him/from her from them

6. Possetive - Zûe (t¢ra) - ùicû^ue (sem¢na¬kara) -

his/her/hers their/theirs

7. Locative - ZûVûùe (t¢°h¢re) - ùicû^uVûùe (sem¢na¬ka°h¢re) -
in him/in her in them
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2.  Objective - ùcûùZ (mote) - @ûccû^uê/@û¸cû^uê  (¢mam¢na¬ku

me /¢mbham¢na¬ku) - us

3.  Instrumental - ùcû \ßûeû (mo dw¢r¢) @ûc\ßûeû/@û¸cû^u\ßûeû  (¢madw¢r¢/

- by me ¢mbham¢na¬kadw¢r¢) - by us

4.  Dative - ùcûùZ (mote) - @ûccû^uê/@û¸cû^uê (¢mam¢na¬ku/

to me ¢mbham¢na¬ku) - to us

5.  Ablative - ùcûVûeê (mo °h¢ru) - @ûccû^uVûeê/@û¸cû^uVûeê
from me (¢mam¢na¬kath¢ru/

¢mbham¢na¬ka°h¢ru) - from us

6.  Possesive - ùcûe (mora) - @ûccû^ue/@û¸cû^ue
mine (¢mam¢na¬kara/¢mbham¢na¬kara) -

our/ours

7.  Locative - ùcûVûùe  (mo°h¢re) - @ûccû^uVûùe/@û¸cû^uVûùe
in me (¢mam¢¬ka°h¢re/

¢mbham¢na¬ka°h¢re) - in us

Zê Zê Zê Zê Zê (tu) you - 2nd person

Singular plural

1.Nominative - Zê/Zêùc/Zêù¸ Zêùccûù^/Zêù¸cûù^
(tu/tume/tumbhe) - you (tumem¢ne/tumbhem¢ne) - you

2. Objective - ZêcKê/Zê¸Kê Zêccû^uê/Zê¸cû^uê
(tumaku/tumbhaku) tumam¢na¬ku/tumbham¢na¬ku)

- to you - to you

3. Instrumental - ùZû\ßûeû/Zê¸\ßûeû Zêccû^u \ßûeû/Zê¸cû^u\ßûeû (tumam

     (todw¢r¢/tumbhadw¢r¢) -¢¬kadw¢r¢/tumbham¢na¬kadw¢r¢)

- by you  - by you

4. Dative - ZêcKê/Zê¸Kê Zêccû^uê/Zê¸cû^uê
     (tumaku/tumbhaku) - (tumam¢¬ku/tumbham¢na¬ku) -

to you to you

5. Ablative - ùZûVûeê/Zê¸Vûeê Zêccû^uVûeê/Zê¸cû^uVûeê (tumam-

   (to°h¢ru/tumbha°h¢ru) - ¢na¬ka°h¢ru/tumbham¢na¬ka°h¢ru) -

from you from you

6. Possesive - ùZûe/Zȩ̂ e Zêccû^ue/Zê¸cû^ue
    (tora/tumbhara) - (tumam¢na¬kara/tumbham¢na¬kara) -

your, yours your, yours

7. Locative - ùZûVûùe/Zê¸Vûùe Zêccû^uVûùe/Zê¸cû^uVûùe (tuma-

     (to°h¢re/tumbha°h¢re) - m¢¬ka°h¢re/tumbham¢na¬ka°h¢re) -

in you in you

ùi ùi ùi ùi ùi (se) he - third person

1.Nominative - ùi (se) - he/she ùicûù^ (sem¢ne) - they

2. Objective - ZûKê (t¢ku) - ùicû^uê (sem¢na¬ku) -

to him/to her to them

3. Instrumental - Zû\ßûeû (t¢dw¢r¢) - ùicû^u\ßûeû (sem¢na¬kadw¢r¢) -

by him/by her by them

4. Dative - ZûKê (t¢ku) - ùicû^uê (sem¢na¬ku) -

to him/to her by them

5. Ablasive - ZûVûeê (t¢°h¢ru) - ùicû^uVûeê (sem¢na¬ka°h¢ru) -

from him/from her from them

6. Possetive - Zûe (t¢ra) - ùicû^ue (sem¢na¬kara) -

his/her/hers their/theirs

7. Locative - ZûVûùe (t¢°h¢re) - ùicû^uVûùe (sem¢na¬ka°h¢re) -
in him/in her in them
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IWò@ûùe K[ûaûIWò@ûùe K[ûaûIWò@ûùe K[ûaûIWò@ûùe K[ûaûIWò@ûùe K[ûaû©ðû©ðû©ðû©ðû©ðû
(O²²²²²i¢¢¢¢¢re kath¢¢¢¢¢b¢¢¢¢¢rtt¢¢¢¢¢) - conversation in O²²²²²i¢¢¢¢¢
_ûV - 1_ûV - 1_ûV - 1_ûV - 1_ûV - 1 Lesson - 1
Zêc ^ûñ K@Y ? (tuma n¢® kaa´a ?) - What is your name ?

ùcû ̂ ûñ eûc (mo n¢® r¢ma.) - My name is Rama.

Zêc Ne ùKCñVò? (tuma ghara keu®°hi ?) - Where is your house ?

Gjò _ûLùe û (ehi p¢khare) - Near here.

Zêc Ne K’Y _ìað \òMKê cêjñ KeòQò ? (tuma ghara kaa´a p¦rba
digaku muha® karichhi ?) - Is your house facing east ?

jñ û (ha®) - Yes.

@ûQû, Zûu Ne ùKCñVò? (acch¢, t¢¬ka ghara keu®°hi ?) - Well,
where is his house ?

Zûu Ne _êeú û (t¢¬ka ghara pur¤) - His house is at Puri.

ùi @û_Yue K’Y ùjùa ? (se ¢pa´a¬kara kaa´a hebe ?) - What is he to you ?

ùi ùcû iûwö (se mo s¢¬ga) - He is my friend.

ùi KòG ? (se kie ?) - Who is he ?

@û_Yuê ùi K[û KòG Kjòfû ? (¢pa´a¬ku se kath¢ kie kahil¢ ?) -
Who told you that ?

Gcûù^ KòG ? (em¢ne kie ?) - Who are these men ?

ùi NeUû Kûjûe ? (se ghara°¢ k¢h¢ra ?) - Whose house is that ?

ùi Kûfò KûjóKò ùWeò Kùf ? (se k¢li k¢hi®ki ²eri kale ?) - Why was
he late yesterday ?

Zêùc ùKcòZò @Q? (tume kemiti achha ?) - How are you ?

Learn : - K@Y (Ka-a´a) - What,   ùKCñVò/ùKCñ Vûùe (Keu®°hi/
Keu® °h¢re) - Where,   KòG (kie) - Who, Kûjûe (k¢h¢ra) - Whose,
ùKcòZò/Kò_eò (kemiti/kipari) - How, KûjòñKò (kahi®ki) - Why, @ûzû
(achhchh¢) - Well

IWò@ûùe K[ûaûIWò@ûùe K[ûaûIWò@ûùe K[ûaûIWò@ûùe K[ûaûIWò@ûùe K[ûaû©ðû©ðû©ðû©ðû©ðû
(O²²²²²i¢¢¢¢¢re kath¢¢¢¢¢b¢¢¢¢¢rtt¢¢¢¢¢) - conversation in O²²²²²i¢¢¢¢¢

_ûV - 2_ûV - 2_ûV - 2_ûV - 2_ûV - 2 Lesson - 2

QûZâ : GAUû Kò ajò ? (chh¢tra - ei°¢ ki bahi ?) - Student : What

book is this ?

gòlK - GAUû ùMûUòG M_ ajò û (ºik¾aka - ei°¢ go°ie gapa bahi.) -

Teacher : This is a story book.

QûZâ : GjûKê ùcûùZ _XÿòaûKê ù\ùa? (chh¢tra - eh¢ku mote

pa²hib¢ku debe ?) - Student : Will you please give me this book to

read ?

gòlK - jñ, ̂ ò@ û G ajòUò _X û G[òùe ùKùZûUò ùQûU ùQûU M_ @Qò û
c^ ù\A _Xòa û \êA\ò̂  _ùe ajòUò ùcûùZ ù`eûAù\a û (ºik¾aka

- ha®, nia. e bahi°i pa²ha. ethire keto°i chho°a chho°a gapa achhi.

manadei pa²hiba. duidina pare bahi°i mote pher¢i deba.) - Teacher
: Yes, take this. Read this book. There are a few short stories in

this book. Read attentively. Return the book after two days.

QûZâ - jñ, \ò@«ê û cêñ bfKeò _Xòaò û \êA\ò^ _ùe ajòUò ù`eûA
ù\aò û Kò«ê cêñ ^ì@û ^ì@û IWò@û gòLêQò û ùZYê aêSòaûùe UòKòG @iêaò]û
ùjûA_ûùe û @û_Yuê _ùe _Pûeòaò û @û_Y ùcûùZ aêSûAù\ùa û
(chh¢tra - ha® diantu. mu® bhalakari pa²hibi. duidina pare bahi°i

pher¢i debi. kintu mu® n¦¢ n¦¢ O²ia ºikhuchhi. te´u bujhib¢re °ikie

asubidh¢ hoip¢re. ¢pa´a¬ku pare pach¢ribi. apa´a mote

bujh¢idebe.) - Student : Yes, please give. I shall read minutely. I
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IWò@ûùe K[ûaûIWò@ûùe K[ûaûIWò@ûùe K[ûaûIWò@ûùe K[ûaûIWò@ûùe K[ûaû©ðû©ðû©ðû©ðû©ðû
(O²²²²²i¢¢¢¢¢re kath¢¢¢¢¢b¢¢¢¢¢rtt¢¢¢¢¢) - conversation in O²²²²²i¢¢¢¢¢
_ûV - 1_ûV - 1_ûV - 1_ûV - 1_ûV - 1 Lesson - 1
Zêc ^ûñ K@Y ? (tuma n¢® kaa´a ?) - What is your name ?

ùcû ̂ ûñ eûc (mo n¢® r¢ma.) - My name is Rama.

Zêc Ne ùKCñVò? (tuma ghara keu®°hi ?) - Where is your house ?

Gjò _ûLùe û (ehi p¢khare) - Near here.

Zêc Ne K’Y _ìað \òMKê cêjñ KeòQò ? (tuma ghara kaa´a p¦rba
digaku muha® karichhi ?) - Is your house facing east ?

jñ û (ha®) - Yes.

@ûQû, Zûu Ne ùKCñVò? (acch¢, t¢¬ka ghara keu®°hi ?) - Well,
where is his house ?

Zûu Ne _êeú û (t¢¬ka ghara pur¤) - His house is at Puri.

ùi @û_Yue K’Y ùjùa ? (se ¢pa´a¬kara kaa´a hebe ?) - What is he to you ?

ùi ùcû iûwö (se mo s¢¬ga) - He is my friend.

ùi KòG ? (se kie ?) - Who is he ?

@û_Yuê ùi K[û KòG Kjòfû ? (¢pa´a¬ku se kath¢ kie kahil¢ ?) -
Who told you that ?

Gcûù^ KòG ? (em¢ne kie ?) - Who are these men ?

ùi NeUû Kûjûe ? (se ghara°¢ k¢h¢ra ?) - Whose house is that ?

ùi Kûfò KûjóKò ùWeò Kùf ? (se k¢li k¢hi®ki ²eri kale ?) - Why was
he late yesterday ?

Zêùc ùKcòZò @Q? (tume kemiti achha ?) - How are you ?

Learn : - K@Y (Ka-a´a) - What,   ùKCñVò/ùKCñ Vûùe (Keu®°hi/
Keu® °h¢re) - Where,   KòG (kie) - Who, Kûjûe (k¢h¢ra) - Whose,
ùKcòZò/Kò_eò (kemiti/kipari) - How, KûjòñKò (kahi®ki) - Why, @ûzû
(achhchh¢) - Well

IWò@ûùe K[ûaûIWò@ûùe K[ûaûIWò@ûùe K[ûaûIWò@ûùe K[ûaûIWò@ûùe K[ûaû©ðû©ðû©ðû©ðû©ðû
(O²²²²²i¢¢¢¢¢re kath¢¢¢¢¢b¢¢¢¢¢rtt¢¢¢¢¢) - conversation in O²²²²²i¢¢¢¢¢

_ûV - 2_ûV - 2_ûV - 2_ûV - 2_ûV - 2 Lesson - 2

QûZâ : GAUû Kò ajò ? (chh¢tra - ei°¢ ki bahi ?) - Student : What

book is this ?

gòlK - GAUû ùMûUòG M_ ajò û (ºik¾aka - ei°¢ go°ie gapa bahi.) -

Teacher : This is a story book.

QûZâ : GjûKê ùcûùZ _XÿòaûKê ù\ùa? (chh¢tra - eh¢ku mote

pa²hib¢ku debe ?) - Student : Will you please give me this book to

read ?

gòlK - jñ, ̂ ò@ û G ajòUò _X û G[òùe ùKùZûUò ùQûU ùQûU M_ @Qò û
c^ ù\A _Xòa û \êA\ò̂  _ùe ajòUò ùcûùZ ù`eûAù\a û (ºik¾aka

- ha®, nia. e bahi°i pa²ha. ethire keto°i chho°a chho°a gapa achhi.

manadei pa²hiba. duidina pare bahi°i mote pher¢i deba.) - Teacher
: Yes, take this. Read this book. There are a few short stories in

this book. Read attentively. Return the book after two days.

QûZâ - jñ, \ò@«ê û cêñ bfKeò _Xòaò û \êA\ò^ _ùe ajòUò ù`eûA
ù\aò û Kò«ê cêñ ^ì@û ^ì@û IWò@û gòLêQò û ùZYê aêSòaûùe UòKòG @iêaò]û
ùjûA_ûùe û @û_Yuê _ùe _Pûeòaò û @û_Y ùcûùZ aêSûAù\ùa û
(chh¢tra - ha® diantu. mu® bhalakari pa²hibi. duidina pare bahi°i

pher¢i debi. kintu mu® n¦¢ n¦¢ O²ia ºikhuchhi. te´u bujhib¢re °ikie

asubidh¢ hoip¢re. ¢pa´a¬ku pare pach¢ribi. apa´a mote

bujh¢idebe.) - Student : Yes, please give. I shall read minutely. I
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shall return the book after two days. But I am learning Odia
newly. So there may be some difficulties in following the book. I

shall ask you later. You shall make me understand.

gòlK - jñ, _Pûeòa û ZûQWû @ûC ùMûUòG Kûc Ke û @ûRò ùMûUòG LûZû
KòY û Zêùc @ù^K IWò@û g± I aûKý aêSò_ûeòa ò̂ û ùiMêWòK G[òùe
ùfLòa û ùcûùZ Zû’e @[ð _Pûeòa û Zû’_ùe ùi[òùe ùiMêWòK ùfLòa û
(ºik¾aka - ha® pach¢riba. t¢chha²¢ ¢u go°ie k¢ma kara. ¢ji go°ie

kh¢t¢ ki´a. tume aneka O²i¢ ºabda o b¢kya bujhi p¢ribani. segu²ika

ethire lekhiba.mote t¢ra artha pach¢riba. t¢pare sethire segu²ika
lekhiba.) - Teacher : Yes, You shall ask. Besides you do another
work. Please purchase a note book today. You shall not follow
many Odia words and sentences. Those you shall write down in
this note book. Ask me for their meaning. Then write those in
that note book.

aûKaûKaûKaûKaûK¥¥¥¥¥ MV^ : MV^ : MV^ : MV^ : MV^ :
(b¢¢¢¢¢kya ga°°°°°hana) - sentence building

_ûV - 1_ûV - 1_ûV - 1_ûV - 1_ûV - 1 Lesson - 1
gue ù\ague ù\ague ù\ague ù\ague ù\a     (ºººººa¬¬¬¬¬kara deba)

gue ù\a RùY _âiò¡ i^ÚKaòö (ºa¬kara deba ja´e prasiddha

santha kabi.) - Sankar Deba is a famous saint-poet.

Zûu R^àiÚû^ @ûiûce aeù\û@ûö (t¢¬ka janmasth¢na ¢s¢mara

barado¢.) - His birth place is Bardea of Assam.

Zûu aû_ûu ̂ ûñ Kêgế e I cû@ûu ̂ ûñ iZýi§ûö (t¢¬ka b¢p¢¬ka n¢®
kuºumbara o m¢¬ka n¢® Satyasandh¢.) - His father’s name was

Kusumbar and mother’s name satyasandh¢.

ùi aòk´ùe _Xÿû @ûe¸ Keò[ôùfö (se bi¶ambare pa²h¢ ¢rambha

karithile.) - He began his study very late.

Kò«ê @Ì icdùe ajê gûÈ _XÿòMùfö (kintu a¶pa samayare bahu

º¢stra pa²higale.) - But within a short period he studied many

scriptures.

gue _òfû\ò̂ eê iûjiú [ôùfö (ºa¬kara pil¢dinaru s¢has¤ thile.) -

Sankar was brave from childhood.

ùi c¤ Lêaþ akòÂ [ôùfö (se madhya khub ba¶i¾°ha thile.) - He was

also very strong.

[ùe ùMûUòG h‹ iûwùe fXÿò[ôùfö (thare go°ie ¾a´²ha s¢¬gare

la²hithile.) - Once he fought with a bull.

ZûKê _eûÉ Kùfö (t¢ku par¢sta kale.) - He subdued it.

@ûC[ùe aâjà_êZâ ̂ \ú aXÿò[ôfûö (¢uthare brahmaputra nad¤ ba²hithil¢.)
- On another occasion (the river) Brahmaputra was rising.

ùi _jñeò _jñeò ^B _ûeò ùjûAMùfö (se paha®ri paha®ri na¤ p¢ri
hoigale.) - By swimming he crossed the river.
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shall return the book after two days. But I am learning Odia
newly. So there may be some difficulties in following the book. I

shall ask you later. You shall make me understand.

gòlK - jñ, _Pûeòa û ZûQWû @ûC ùMûUòG Kûc Ke û @ûRò ùMûUòG LûZû
KòY û Zêùc @ù^K IWò@û g± I aûKý aêSò_ûeòa ò̂ û ùiMêWòK G[òùe
ùfLòa û ùcûùZ Zû’e @[ð _Pûeòa û Zû’_ùe ùi[òùe ùiMêWòK ùfLòa û
(ºik¾aka - ha® pach¢riba. t¢chha²¢ ¢u go°ie k¢ma kara. ¢ji go°ie

kh¢t¢ ki´a. tume aneka O²i¢ ºabda o b¢kya bujhi p¢ribani. segu²ika

ethire lekhiba.mote t¢ra artha pach¢riba. t¢pare sethire segu²ika
lekhiba.) - Teacher : Yes, You shall ask. Besides you do another
work. Please purchase a note book today. You shall not follow
many Odia words and sentences. Those you shall write down in
this note book. Ask me for their meaning. Then write those in
that note book.

aûKaûKaûKaûKaûK¥¥¥¥¥ MV^ : MV^ : MV^ : MV^ : MV^ :
(b¢¢¢¢¢kya ga°°°°°hana) - sentence building

_ûV - 1_ûV - 1_ûV - 1_ûV - 1_ûV - 1 Lesson - 1
gue ù\ague ù\ague ù\ague ù\ague ù\a     (ºººººa¬¬¬¬¬kara deba)

gue ù\a RùY _âiò¡ i^ÚKaòö (ºa¬kara deba ja´e prasiddha

santha kabi.) - Sankar Deba is a famous saint-poet.

Zûu R^àiÚû^ @ûiûce aeù\û@ûö (t¢¬ka janmasth¢na ¢s¢mara

barado¢.) - His birth place is Bardea of Assam.

Zûu aû_ûu ̂ ûñ Kêgế e I cû@ûu ̂ ûñ iZýi§ûö (t¢¬ka b¢p¢¬ka n¢®
kuºumbara o m¢¬ka n¢® Satyasandh¢.) - His father’s name was

Kusumbar and mother’s name satyasandh¢.

ùi aòk´ùe _Xÿû @ûe¸ Keò[ôùfö (se bi¶ambare pa²h¢ ¢rambha

karithile.) - He began his study very late.

Kò«ê @Ì icdùe ajê gûÈ _XÿòMùfö (kintu a¶pa samayare bahu

º¢stra pa²higale.) - But within a short period he studied many

scriptures.

gue _òfû\ò̂ eê iûjiú [ôùfö (ºa¬kara pil¢dinaru s¢has¤ thile.) -

Sankar was brave from childhood.

ùi c¤ Lêaþ akòÂ [ôùfö (se madhya khub ba¶i¾°ha thile.) - He was

also very strong.

[ùe ùMûUòG h‹ iûwùe fXÿò[ôùfö (thare go°ie ¾a´²ha s¢¬gare

la²hithile.) - Once he fought with a bull.

ZûKê _eûÉ Kùfö (t¢ku par¢sta kale.) - He subdued it.

@ûC[ùe aâjà_êZâ ̂ \ú aXÿò[ôfûö (¢uthare brahmaputra nad¤ ba²hithil¢.)
- On another occasion (the river) Brahmaputra was rising.

ùi _jñeò _jñeò ^B _ûeò ùjûAMùfö (se paha®ri paha®ri na¤ p¢ri
hoigale.) - By swimming he crossed the river.
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ùi Pûfò Pûfò IWÿògûKê @ûiò[ôùfö (se ch¢li ch¢li O²iº¢ku ¢sithile.) -

He came to Odisha on foot.

ùiùZùaùk _âZû_eê\âù\a IWÿ ògûe eûRû [ôùfö (setebe¶e
prat¢parudra deba O²iº¢ra r¢j¢ thile.) - At that time Prataprudra
Deva was king of Odisha.
IWÿògûùe RM Ü̂û[ \ûi, akeûc \ûi _âbéZò i Ú̂ Kaò [ôùfö (O²iº¢re

jagann¢tha d¢sa, ba¶ar¢ma d¢sa prabhrßti santha kabi thile.) - There
were saint - poets such as Jagannatha Das & Balaram Das in
Odisha.

gue ù\a Zûu iûwùe cògòùfö (ºa¬kara deba t¢¬ka s¢¬gare

miºile.) - Sankara Deva met them.

ùi ‘IùWÿgû a‰ð̂ û’ ùfLô[ôùfö (se ‘O²eº¢ bar´´an¢’ lekhithile.) -

He wrote “ Odesa Barnana”.

ùi[ôùe MêŠòPû ~ûZâû I A¦â\êýcÜu K[û a‰ð̂ û Keû~ûAQòö (sethire

gu´²ich¢ ¢tr¢ o indradyumna¬ka kath¢ bar´an¢ kar¢J¢ichhi.) -

Gu´²ich¢  J¢tr¢ and an episode of (tale of) Indradyumna have

been described in that book.

ùi bûMaZ, ò̂cò ^a iò¡ i´û\, eûcûdY-C•eûKûŠ, EKàòYújeY,
MêYcûkû, jeò½¦â C_ûLýû^ Kú•ð̂  @û\ò _âiò¡ Mâ̂ Ú ùfLò[òùfö
(se bh¢gabata, nimi naba siddha samb¢da, r¢m¢ya´a-uttar¢ k¢´²a,

rukmi´¤hara´a, gu´am¢¶¢, hariºchandra up¢khy¢na k¤rttana ¢di
prasiddha grantha lekhithile.) - He wrote many valuable books like
Bh¢gabata, Niminaba siddha samb¢da, R¢m¢ya´a uttar¢k¢´²a,

Rukmi´¤hara´a, gu´am¢¶¢, Harischandra up¢khy¢na etc.

ùi @ûiûcùe ùa÷¾a ]cð _âPûe Keò[ôùfö (se ¢s¢mare bai¾´aba

dharma prach¢ra karithile.) - He propagated Vaisnavism in Assam.

@ûiûce ]cð, iûjòZý I icûR C_ùe Zûue Mbúe _âbûa flý
Keû~ûGö (¢s¢mara dharma, s¢hitya O sam¢ja upare t¢¬kara

gabh¤ra prabh¢ba lak¾ya kar¢J¢e.) - His influence upon religion,
literature and social life of Assam is marked  a lot.

aûKaûKaûKaûKaûK¥¥¥¥¥ MV^ MV^ MV^ MV^ MV^
(b¢¢¢¢¢kya ga°°°°°hana) - sentence building

_ûV - 2_ûV - 2_ûV - 2_ûV - 2_ûV - 2 Lesson - 2
aWÿ ù\CkaWÿ ù\CkaWÿ ù\CkaWÿ ù\CkaWÿ ù\Ck     (ba²²²²²adeu¶¶¶¶¶a)

_êeú aû _êeêùhû•c ùlZâ GK _âiò¡ iÚû^ (pur¤ b¢ puru¾ottama k¾etra

eka prasiddha sth¢na) - Puri or the Purusottama Khetra is a

famous place.

GVûùe gâúRM Ü̂û[u c¦òe @Qòö (e°h¢re ºri jagann¢tha¬ka mandira

achhi) - The temple of Jagannath is situated here.

ùijò c¦òeKê aWÿ ù\Ck Kj«òö (sehi mandiraku ba²adeu¶a kahanti)

- That temple is called Bada Deula. (Great temple)

Gjò ù\Ckùe RM Ü̂û[, iêb\âû I akb\â @Q«òö (ehi deu¶are jagann¢tha,

subhadr¢ o ba¶abhadra achhanti) - Jagannath, Balabhadra and

Subhadra are in this temple.

@^wbúc ù\a ^ûcK RùY eûRû Gjò c¦òeKê Zò@ûeò KeûA[ôùfö
(ana¬gabhima deba n¢maka ja´e r¢j¢ ehi mandiraku ti¢ri kar¢ithile)

- A king named Anangabhima Deva had built this temple.

Gjò c¦òeùe [ôaû ù\aZûuê ù\Lôaû _ûAñ ajêZ ùfûK @ûi«òö (ehi

mandirare thib¢ debat¢¬ku dekhib¢ pai® bahuta loka ¢santi) - Many

People come to see the deities in this temple.

@ûhûXÿ cûiùe e[~ûZâû jêGö (¢¾¢²ha m¢sare ratha ¢tr¢ hue) - The

Car festival is held in the month of ¾¢²ha.

VûKêecûù^ ù\Ckeê _jŠòùe @ûi«òö (°h¢kuram¢ne deu¶aru paha´²ire

¢santi) - Deities come out from the temple in pacing (paha´²i).
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ùi Pûfò Pûfò IWÿògûKê @ûiò[ôùfö (se ch¢li ch¢li O²iº¢ku ¢sithile.) -

He came to Odisha on foot.

ùiùZùaùk _âZû_eê\âù\a IWÿ ògûe eûRû [ôùfö (setebe¶e
prat¢parudra deba O²iº¢ra r¢j¢ thile.) - At that time Prataprudra
Deva was king of Odisha.
IWÿògûùe RM Ü̂û[ \ûi, akeûc \ûi _âbéZò i Ú̂ Kaò [ôùfö (O²iº¢re

jagann¢tha d¢sa, ba¶ar¢ma d¢sa prabhrßti santha kabi thile.) - There
were saint - poets such as Jagannatha Das & Balaram Das in
Odisha.

gue ù\a Zûu iûwùe cògòùfö (ºa¬kara deba t¢¬ka s¢¬gare

miºile.) - Sankara Deva met them.

ùi ‘IùWÿgû a‰ð̂ û’ ùfLô[ôùfö (se ‘O²eº¢ bar´´an¢’ lekhithile.) -

He wrote “ Odesa Barnana”.

ùi[ôùe MêŠòPû ~ûZâû I A¦â\êýcÜu K[û a‰ð̂ û Keû~ûAQòö (sethire

gu´²ich¢ ¢tr¢ o indradyumna¬ka kath¢ bar´an¢ kar¢J¢ichhi.) -

Gu´²ich¢  J¢tr¢ and an episode of (tale of) Indradyumna have

been described in that book.

ùi bûMaZ, ò̂cò ^a iò¡ i´û\, eûcûdY-C•eûKûŠ, EKàòYújeY,
MêYcûkû, jeò½¦â C_ûLýû^ Kú•ð̂  @û\ò _âiò¡ Mâ̂ Ú ùfLò[òùfö
(se bh¢gabata, nimi naba siddha samb¢da, r¢m¢ya´a-uttar¢ k¢´²a,

rukmi´¤hara´a, gu´am¢¶¢, hariºchandra up¢khy¢na k¤rttana ¢di
prasiddha grantha lekhithile.) - He wrote many valuable books like
Bh¢gabata, Niminaba siddha samb¢da, R¢m¢ya´a uttar¢k¢´²a,

Rukmi´¤hara´a, gu´am¢¶¢, Harischandra up¢khy¢na etc.

ùi @ûiûcùe ùa÷¾a ]cð _âPûe Keò[ôùfö (se ¢s¢mare bai¾´aba

dharma prach¢ra karithile.) - He propagated Vaisnavism in Assam.

@ûiûce ]cð, iûjòZý I icûR C_ùe Zûue Mbúe _âbûa flý
Keû~ûGö (¢s¢mara dharma, s¢hitya O sam¢ja upare t¢¬kara

gabh¤ra prabh¢ba lak¾ya kar¢J¢e.) - His influence upon religion,
literature and social life of Assam is marked  a lot.

aûKaûKaûKaûKaûK¥¥¥¥¥ MV^ MV^ MV^ MV^ MV^
(b¢¢¢¢¢kya ga°°°°°hana) - sentence building

_ûV - 2_ûV - 2_ûV - 2_ûV - 2_ûV - 2 Lesson - 2
aWÿ ù\CkaWÿ ù\CkaWÿ ù\CkaWÿ ù\CkaWÿ ù\Ck     (ba²²²²²adeu¶¶¶¶¶a)

_êeú aû _êeêùhû•c ùlZâ GK _âiò¡ iÚû^ (pur¤ b¢ puru¾ottama k¾etra

eka prasiddha sth¢na) - Puri or the Purusottama Khetra is a

famous place.

GVûùe gâúRM Ü̂û[u c¦òe @Qòö (e°h¢re ºri jagann¢tha¬ka mandira

achhi) - The temple of Jagannath is situated here.

ùijò c¦òeKê aWÿ ù\Ck Kj«òö (sehi mandiraku ba²adeu¶a kahanti)

- That temple is called Bada Deula. (Great temple)

Gjò ù\Ckùe RM Ü̂û[, iêb\âû I akb\â @Q«òö (ehi deu¶are jagann¢tha,

subhadr¢ o ba¶abhadra achhanti) - Jagannath, Balabhadra and

Subhadra are in this temple.

@^wbúc ù\a ^ûcK RùY eûRû Gjò c¦òeKê Zò@ûeò KeûA[ôùfö
(ana¬gabhima deba n¢maka ja´e r¢j¢ ehi mandiraku ti¢ri kar¢ithile)

- A king named Anangabhima Deva had built this temple.

Gjò c¦òeùe [ôaû ù\aZûuê ù\Lôaû _ûAñ ajêZ ùfûK @ûi«òö (ehi

mandirare thib¢ debat¢¬ku dekhib¢ pai® bahuta loka ¢santi) - Many

People come to see the deities in this temple.

@ûhûXÿ cûiùe e[~ûZâû jêGö (¢¾¢²ha m¢sare ratha ¢tr¢ hue) - The

Car festival is held in the month of ¾¢²ha.

VûKêecûù^ ù\Ckeê _jŠòùe @ûi«òö (°h¢kuram¢ne deu¶aru paha´²ire

¢santi) - Deities come out from the temple in pacing (paha´²i).
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Zòù^ûUò e[ iRû ùjûA[ûGö (tino°i ratha saj¢ hoith¢e) - Three

chariots are decorated.

VûKêecû^uê e[ùe aiû~ûGö (°h¢kura m¢na¬ku rathare bas¢J¢e) -

Deities are installed on the chariots.

ùfûKcûù^ e[Kê UûYò UûYò ̂ ò@«òö (lokam¢ne rathaku °¢´i °¢´i nianti)

- People pull the chariots.

e[ MêŠòPû Ne _~ðý« ~ûGö (ratha gu´²ich¢ ghara par yanta ¢e)

- Chariots go up to the Gu´²ich¢ temple.

e[~ûZâûùaùk icùÉ VûKêeuê ù\Lô_ûe«òö (ratha ¢tr¢be¶e samaste

°h¢kura¬ku dekhi p¢ranti) - At the time of Ratha yatra all can
see the deities.

GVûùe iûeû bûeZe ùfûùK GKûVò jê@«òö (e°h¢re s¢r¢ bh¢ratara

loke ek¢°hi huanti) - People from all over India flock together here.

_êeú ijeUò icê\â Kìkùe @aiÚòZö (Pur¤ sahara°i samudra k¦¶are

abasthita) - Puri is situated on the sea.

ùi[ô_ûAñ GVûKê @ù^K ùfûK aêfòaûKê @ûi«òö (sethip¢i® e°h¢ku

aneka loka bulib¢ku ¢santi) - For that many people visit this place.

aûKaûKaûKaûKaûK¥¥¥¥¥ MV^ MV^ MV^ MV^ MV^
(b¢¢¢¢¢kya ga°°°°°hana) - sentence building

_ûV - 3_ûV - 3_ûV - 3_ûV - 3_ûV - 3 Lesson - 3
bêaù^gßebêaù^gßebêaù^gßebêaù^gßebêaù^gße (Bhubaneswara)

bêaù^gße IWÿògûe eûR]û^ú (bhubaneswara O²iº¢ra r¢jadh¢n¤) -
Bhubaneswar is the capital of Odisha.

Gjû GK _êeêYû ijeö (eh¢ eka puru´¢ sahara) - This is an ancient

town.

Gjò ijeùe @ù^K \gð̂ úd iÚû^ @Qòö (ehi saharare aneka darºan¤ya

sth¢na achhi) - There are many places worth seeing in this town.

bêaù^gßee _½òcùe LŠMòeò I C\dMòeò ejòQòö (bhubaneswarara

paºchimare kha´²agiri O udayagiri rahichhi) - The Khandagiri and

the Udayagiri are in the western part of Bhubaneswar.

GVûùe Lûeùaku gòkûùfL @Qòö (e°h¢re kh¢rabe¶a¬ka ºi¶¢lekha

achhi) - The stone inscriptions of Kharavela are here.

Zû’QWÿû GVûùe @ù^K Mê¶û ejòQòö (t¢ chha²¢ e°h¢re anek¢
gumph¢ rahichhi) - Besides, there are many caves.

G[ôùe ùR÷̂  iû]êi Ú̂cûù^ ejê[òùfö (ethire jaina s¢dhusantham¢ne

rahuthile) - Jaina saints and mendicants were residing here.

Lûeùak RùY aúe I \l gûiK [òùfö (kh¢rabe¶a ja´e b¤ra o

dakºa º¢saka thile) - Kharavela was a warrior and an efficient

administrator.

bûeZe ajê @•k Zûu @]ú^ùe [òfûö (bh¢ratara bahu a®cha¶a
t¢¬ka adh¤nare thil¢) - Many areas of India were under his

administration.
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Zòù^ûUò e[ iRû ùjûA[ûGö (tino°i ratha saj¢ hoith¢e) - Three

chariots are decorated.

VûKêecû^uê e[ùe aiû~ûGö (°h¢kura m¢na¬ku rathare bas¢J¢e) -

Deities are installed on the chariots.

ùfûKcûù^ e[Kê UûYò UûYò ̂ ò@«òö (lokam¢ne rathaku °¢´i °¢´i nianti)

- People pull the chariots.

e[ MêŠòPû Ne _~ðý« ~ûGö (ratha gu´²ich¢ ghara par yanta ¢e)

- Chariots go up to the Gu´²ich¢ temple.

e[~ûZâûùaùk icùÉ VûKêeuê ù\Lô_ûe«òö (ratha ¢tr¢be¶e samaste

°h¢kura¬ku dekhi p¢ranti) - At the time of Ratha yatra all can
see the deities.

GVûùe iûeû bûeZe ùfûùK GKûVò jê@«òö (e°h¢re s¢r¢ bh¢ratara

loke ek¢°hi huanti) - People from all over India flock together here.

_êeú ijeUò icê\â Kìkùe @aiÚòZö (Pur¤ sahara°i samudra k¦¶are

abasthita) - Puri is situated on the sea.

ùi[ô_ûAñ GVûKê @ù^K ùfûK aêfòaûKê @ûi«òö (sethip¢i® e°h¢ku

aneka loka bulib¢ku ¢santi) - For that many people visit this place.

aûKaûKaûKaûKaûK¥¥¥¥¥ MV^ MV^ MV^ MV^ MV^
(b¢¢¢¢¢kya ga°°°°°hana) - sentence building

_ûV - 3_ûV - 3_ûV - 3_ûV - 3_ûV - 3 Lesson - 3
bêaù^gßebêaù^gßebêaù^gßebêaù^gßebêaù^gße (Bhubaneswara)

bêaù^gße IWÿògûe eûR]û^ú (bhubaneswara O²iº¢ra r¢jadh¢n¤) -
Bhubaneswar is the capital of Odisha.

Gjû GK _êeêYû ijeö (eh¢ eka puru´¢ sahara) - This is an ancient

town.

Gjò ijeùe @ù^K \gð̂ úd iÚû^ @Qòö (ehi saharare aneka darºan¤ya

sth¢na achhi) - There are many places worth seeing in this town.

bêaù^gßee _½òcùe LŠMòeò I C\dMòeò ejòQòö (bhubaneswarara

paºchimare kha´²agiri O udayagiri rahichhi) - The Khandagiri and

the Udayagiri are in the western part of Bhubaneswar.

GVûùe Lûeùaku gòkûùfL @Qòö (e°h¢re kh¢rabe¶a¬ka ºi¶¢lekha

achhi) - The stone inscriptions of Kharavela are here.

Zû’QWÿû GVûùe @ù^K Mê¶û ejòQòö (t¢ chha²¢ e°h¢re anek¢
gumph¢ rahichhi) - Besides, there are many caves.

G[ôùe ùR÷̂  iû]êi Ú̂cûù^ ejê[òùfö (ethire jaina s¢dhusantham¢ne

rahuthile) - Jaina saints and mendicants were residing here.

Lûeùak RùY aúe I \l gûiK [òùfö (kh¢rabe¶a ja´e b¤ra o

dakºa º¢saka thile) - Kharavela was a warrior and an efficient

administrator.

bûeZe ajê @•k Zûu @]ú^ùe [òfûö (bh¢ratara bahu a®cha¶a
t¢¬ka adh¤nare thil¢) - Many areas of India were under his

administration.
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Zûue ùgh Rúa^ iû]êi Ú̂u ùckùe KUò[ôfûö (t¢¬kara ºe¾a j¤bana

s¢dhusantha¬ka me¶are ka°ithil¢) - He spent his concluding life

amidst seers and saints.

bêaù^gßee _ìað \òMùe gògê_ûkMWÿ @Qòö (bhubaneºwarara p¦rba

digare ºiºup¢¶aga²a achhi) - In the east of Bhubaneswar is the

Sisupalagad.

Gjû ajê _âûPú^ö (eh¢ bahu pr¢ch¤na) - This is very old.

GVò Lûeùak I Zûu _ìað _êeêh ejê[ôùfö (e°hi kh¢rabe¶a o t¢¬ka

p¦rbapuru¾a rahuthile) - Here Kharavela and his forefathers were

residing.

ùiùZùaùk IWÿògûe ^ûñ [ôfû Kkòwö (setebe¶e o²iº¢ra na® thil¢
ka¶i¬ga) - At that time the name of O²isha was Kalinga.

bêaù^gßee \lòY \òMùe ‘]CkòMòeò’ @Qòö (bhubaneºwarara dak¾i´a

digare ‘dhau¶igiri’ achhi) - To the south of Bhubaneswar stands a

hill called ‘Dhauli Giri’.

LâúÁ_ìað ZéZúd gZû±úùe GVûùe ùMûUòG aWÿ ~ê¡ ùjûA[ôfûö
(khr¤¾°ap¦rba trut¤ya ºat¢bd¤re e°h¢re go°ie ba²a uddha hoithil¢)

- A great war was fought here in the third century B.C.

G[ôùe @ùgûK aòRdfûb Keò[ôùfö (ethire aºoka bijayal¢bha karithile)

- In this war Ashok won a victory.

Kò«ê Gjû_ùe ùi Zeaûeú QûWÿòù\ùfö (kintu eh¢pare se tarab¢r¤
chh¢²idele) - But after this he kept off his sword.

@jòõiû ]cð MâjY Kùfö (ahi¼s¢ dharma graha´a kale) - He was

initiated to non-violence.

gû«ò I còZâZûe _eòùag iéÁò ùjfûö (º¢nti O mitrat¢ra paribeºa

srß¾°i hel¢) - An atmosphere of peace and amity was established.

AZòjûie MZò a\kò[ôfûö (itih¢sara gati bada¶ithil¢) - The course of

history took a turn.

Gjû LâúÁ_ìað ZéZúd gZû±úe K[ûö (eh¢ khri¾°ap¦rba trut¤ya ºat¢bd¤ra
kath¢) - This is the story of the third century B.C.

bêaù^gßeùe @ù^K c¦òe @Qòö (bhubaneºwarare aneka mandira

achhi) - There are many temples in Bhubaneswar.

fòweûR c¦òe iaêVûeê aWÿö (li¬gar¢ja mandira sabu°h¢ru ba²a) -

The Lingaraja temple is the biggest.

GjûQWÿû eûRûeûYú, cêùqgße I _gêðeûùcgße @û\ò c¦òe @Qòö
(eh¢chha²¢ r¢j¢r¢´¤, mukteºwara O parºur¢meºwara ¢di
mandira achhi) - Apart from this, there are temples such as
Rajarani, Mukteswar and Parsurameswar etc.

Gjò c¦òecû^uê ù\Lôùf c^ _ìeòCùVö (ehi mandiram¢na¬ku

dekhile mana p¦riu°he) - Mind is filled with joy at the sight of

these temples.

GVûùe ùMûUòG còCRòdc̈ @Qòö (e°h¢re go°ie miujiyam achhi) - Here

is a Museum.

bêaù^gßeKê CWÿûRûjûR I ùek_[ @Qòö (bhubaneºwaraku u²¢j¢h¢ja

o re¶apatha achhi) - There are train and air connections to

Bhubaneswar.

GVûKûe Rkaûdê ÊûiÚýKeö (e°h¢k¢ra ja¶ab¢yu sw¢sthyakara) -
Climate of this place is hygienic.
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Zûue ùgh Rúa^ iû]êi Ú̂u ùckùe KUò[ôfûö (t¢¬kara ºe¾a j¤bana

s¢dhusantha¬ka me¶are ka°ithil¢) - He spent his concluding life

amidst seers and saints.

bêaù^gßee _ìað \òMùe gògê_ûkMWÿ @Qòö (bhubaneºwarara p¦rba

digare ºiºup¢¶aga²a achhi) - In the east of Bhubaneswar is the

Sisupalagad.

Gjû ajê _âûPú^ö (eh¢ bahu pr¢ch¤na) - This is very old.

GVò Lûeùak I Zûu _ìað _êeêh ejê[ôùfö (e°hi kh¢rabe¶a o t¢¬ka

p¦rbapuru¾a rahuthile) - Here Kharavela and his forefathers were

residing.

ùiùZùaùk IWÿògûe ^ûñ [ôfû Kkòwö (setebe¶e o²iº¢ra na® thil¢
ka¶i¬ga) - At that time the name of O²isha was Kalinga.

bêaù^gßee \lòY \òMùe ‘]CkòMòeò’ @Qòö (bhubaneºwarara dak¾i´a

digare ‘dhau¶igiri’ achhi) - To the south of Bhubaneswar stands a

hill called ‘Dhauli Giri’.

LâúÁ_ìað ZéZúd gZû±úùe GVûùe ùMûUòG aWÿ ~ê¡ ùjûA[ôfûö
(khr¤¾°ap¦rba trut¤ya ºat¢bd¤re e°h¢re go°ie ba²a uddha hoithil¢)

- A great war was fought here in the third century B.C.

G[ôùe @ùgûK aòRdfûb Keò[ôùfö (ethire aºoka bijayal¢bha karithile)

- In this war Ashok won a victory.

Kò«ê Gjû_ùe ùi Zeaûeú QûWÿòù\ùfö (kintu eh¢pare se tarab¢r¤
chh¢²idele) - But after this he kept off his sword.

@jòõiû ]cð MâjY Kùfö (ahi¼s¢ dharma graha´a kale) - He was

initiated to non-violence.

gû«ò I còZâZûe _eòùag iéÁò ùjfûö (º¢nti O mitrat¢ra paribeºa

srß¾°i hel¢) - An atmosphere of peace and amity was established.

AZòjûie MZò a\kò[ôfûö (itih¢sara gati bada¶ithil¢) - The course of

history took a turn.

Gjû LâúÁ_ìað ZéZúd gZû±úe K[ûö (eh¢ khri¾°ap¦rba trut¤ya ºat¢bd¤ra
kath¢) - This is the story of the third century B.C.

bêaù^gßeùe @ù^K c¦òe @Qòö (bhubaneºwarare aneka mandira

achhi) - There are many temples in Bhubaneswar.

fòweûR c¦òe iaêVûeê aWÿö (li¬gar¢ja mandira sabu°h¢ru ba²a) -

The Lingaraja temple is the biggest.

GjûQWÿû eûRûeûYú, cêùqgße I _gêðeûùcgße @û\ò c¦òe @Qòö
(eh¢chha²¢ r¢j¢r¢´¤, mukteºwara O parºur¢meºwara ¢di
mandira achhi) - Apart from this, there are temples such as
Rajarani, Mukteswar and Parsurameswar etc.

Gjò c¦òecû^uê ù\Lôùf c^ _ìeòCùVö (ehi mandiram¢na¬ku

dekhile mana p¦riu°he) - Mind is filled with joy at the sight of

these temples.

GVûùe ùMûUòG còCRòdc̈ @Qòö (e°h¢re go°ie miujiyam achhi) - Here

is a Museum.

bêaù^gßeKê CWÿûRûjûR I ùek_[ @Qòö (bhubaneºwaraku u²¢j¢h¢ja

o re¶apatha achhi) - There are train and air connections to

Bhubaneswar.

GVûKûe Rkaûdê ÊûiÚýKeö (e°h¢k¢ra ja¶ab¢yu sw¢sthyakara) -
Climate of this place is hygienic.
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aûKaûKaûKaûKaûK¥¥¥¥¥ MV^ MV^ MV^ MV^ MV^
(b¢¢¢¢¢kya ga°°°°°hana) - sentence building

_ûV - 4_ûV - 4_ûV - 4_ûV - 4_ûV - 4 Lesson - 4
RM^Üû[ \ûiRM^Üû[ \ûiRM^Üû[ \ûiRM^Üû[ \ûiRM^Üû[ \ûi  (Jagann¢¢¢¢¢tha D¢¢¢¢¢sa)

RM Ü̂û[ \ûi IWògûe RùY i Ú̂Kaò û  (jagann¢tha d¢sa o²iº¢ra ja´e
santhakabi.) - Jagannatha Das is a saint-poet of Odisha.
ùi RùY Cy Éee iû]K [òùf û (se ja´e uchcha starara s¢dhaka

thile.) - He was a devotee of high order.

IWò@û bûhûùe bûMaZ Mâ̂ Ú ̂  [òfû û (o²i¢ bh¢¾¢re bh¢gabata grantha

nathil¢.) - The Bhagabata was not available in O²i¢ language.

ùi _â[ùc ùfLò[òùf û (se prathame lekhithile.) - For the first

time he wrote  (this book).

ùi @ûjêeò @ù^K Mâ^Ú ùfLò[òùf û (se ¢huri aneka grantha

lekhithile.) - He had also written many other books.

RM Ü̂û[ \ûi aW ù\Ckùe bûMaZ Pyðû Keê[òùf û (jagann¢tha

d¢sa ba²a deu¶are bh¢gabata charch¢ karuthile.) - Jagannath D¢s
used to give discourse on the Bhagabata in the temple premises
of Lord Jagannath.

ùiùZùaùk ùP÷Z^ý @ûiò _j•òùf û (setebe¶e chaitanya ¢si

paha®chile.) - At that time Chaitanya arrived.
Zûu iûwùe @ù^K ùa÷¾a @ûiò[òùf û (t¢¬ka s¢¬gare aneka

bai¾´aba ¢sithile.) - Many Vaisnabas accompanied him.

ùicûù^ IWò@û bûMaZ gêYòùf û (sem¢ne o²i¢ bh¢gabata ºu´ile.)

- They heard the O²i¢ Bhagabata.

ùicû^u c^ Lêiò ùjûAMfû û (sem¢na¬ka mana khusi hoigal¢.)

- They were (highly) pleased.

ùP÷Z^ý c¤ cêMÛ ùjûAMùf û (chaitanya madhya mugdha hoigale.)

- Chaitanya too became astonished.

ùi RM Ü̂û[ \ûiuê ‘@ZòaW’ ùaûfò Kjòùf û (se jagannatha d¢sa¬ku

‘atiba²a’ boli kahile.)- He addressed Jagannatha Das as Atiba²a-

(the most venerable or wise).

aûÉaùe RM Ü̂û[ \ûi bq I Kaòbûùa ‘@ZòaW’ [òùf û (b¢stabare

jagann¢tha d¢sa bhakta o kabibh¢be ‘atiba²a’ thile.) - Really,

Jagannath Das was exceedingly great (atiba²a) both as a

devotee and a poet.

RM Ü̂û[ \ûiu aû_ûu ^ûc bMaû^ \ûi û (jagann¢tha d¢sa¬ka

b¢p¢¬ka n¢ma bhagab¢na d¢sa.) - Bhagaban D¢s was the father

of Jagannath D¢s.

ùi RùY _êeûY _Šû [òùf û (se ja´e pur¢´a pa´²¢ thile.) - He was

a reciter of pur¢´as.

@Ì adiùe @ù^K gûÈ @ûd• Keò[òùf û (a¶pa bayasare aneka º¢stra

¢yatta karithile.) - In his tender age he mastered many scriptures.

aýûKeY, ùa\ I _êeûYcû^ bf bûaùe _Xò[òùf û (by¢kara´a,

beda o pur¢´am¢na bhala bh¢bare pa²hithile.) - He was wellversed

in grammar, the Vedas and also pur¢´as.

IWò@û bûhû, iûjòZý I iõÄéZò C_ùe Zûu bûMaZe Mbúe _âbûa
_WòQò û (o²i¢ bh¢¾¢, s¢hitya o sa¼skrßti upare t¢¬ka bh¢gabatara

gabh¤ra prabh¢ba pa²ichhi.) - His Bh¢gabata has profound

influence upon O²i¢ language, literature & culture.

bûMaZ Uêwú, bûMaZ ùck^, bûMaZ i¯ûj @ûRò IWògûùe Lêaþ
RYûgêYû û (bh¢gabata tu¬g¤, bh¢gabata me¶ana, bh¢gabata sapt¢ha

¢ji o²iº¢re khub ja´¢ºu´¢.) - Today Bh¢gabata cottage,
Bhagabata festival and Bhagabata week are very popular in
O²ish¢.

iaê cYòhuê icû^ \éÁòùe ù\L - Gjò K[û C_ùe ùi ùRûeþ ù\C[òùf û
(sabu ma´i¾a¬ku sam¢na dru¾tire dekha - ehi kath¢ upare se jor
deuthile.) - Look upon everybody as equal - he emphasised.
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aûKaûKaûKaûKaûK¥¥¥¥¥ MV^ MV^ MV^ MV^ MV^
(b¢¢¢¢¢kya ga°°°°°hana) - sentence building

_ûV - 4_ûV - 4_ûV - 4_ûV - 4_ûV - 4 Lesson - 4
RM^Üû[ \ûiRM^Üû[ \ûiRM^Üû[ \ûiRM^Üû[ \ûiRM^Üû[ \ûi  (Jagann¢¢¢¢¢tha D¢¢¢¢¢sa)

RM Ü̂û[ \ûi IWògûe RùY i Ú̂Kaò û  (jagann¢tha d¢sa o²iº¢ra ja´e
santhakabi.) - Jagannatha Das is a saint-poet of Odisha.
ùi RùY Cy Éee iû]K [òùf û (se ja´e uchcha starara s¢dhaka

thile.) - He was a devotee of high order.

IWò@û bûhûùe bûMaZ Mâ̂ Ú ̂  [òfû û (o²i¢ bh¢¾¢re bh¢gabata grantha

nathil¢.) - The Bhagabata was not available in O²i¢ language.

ùi _â[ùc ùfLò[òùf û (se prathame lekhithile.) - For the first

time he wrote  (this book).

ùi @ûjêeò @ù^K Mâ^Ú ùfLò[òùf û (se ¢huri aneka grantha

lekhithile.) - He had also written many other books.

RM Ü̂û[ \ûi aW ù\Ckùe bûMaZ Pyðû Keê[òùf û (jagann¢tha

d¢sa ba²a deu¶are bh¢gabata charch¢ karuthile.) - Jagannath D¢s
used to give discourse on the Bhagabata in the temple premises
of Lord Jagannath.

ùiùZùaùk ùP÷Z^ý @ûiò _j•òùf û (setebe¶e chaitanya ¢si

paha®chile.) - At that time Chaitanya arrived.
Zûu iûwùe @ù^K ùa÷¾a @ûiò[òùf û (t¢¬ka s¢¬gare aneka

bai¾´aba ¢sithile.) - Many Vaisnabas accompanied him.

ùicûù^ IWò@û bûMaZ gêYòùf û (sem¢ne o²i¢ bh¢gabata ºu´ile.)

- They heard the O²i¢ Bhagabata.

ùicû^u c^ Lêiò ùjûAMfû û (sem¢na¬ka mana khusi hoigal¢.)

- They were (highly) pleased.

ùP÷Z^ý c¤ cêMÛ ùjûAMùf û (chaitanya madhya mugdha hoigale.)

- Chaitanya too became astonished.

ùi RM Ü̂û[ \ûiuê ‘@ZòaW’ ùaûfò Kjòùf û (se jagannatha d¢sa¬ku

‘atiba²a’ boli kahile.)- He addressed Jagannatha Das as Atiba²a-

(the most venerable or wise).

aûÉaùe RM Ü̂û[ \ûi bq I Kaòbûùa ‘@ZòaW’ [òùf û (b¢stabare

jagann¢tha d¢sa bhakta o kabibh¢be ‘atiba²a’ thile.) - Really,

Jagannath Das was exceedingly great (atiba²a) both as a

devotee and a poet.

RM Ü̂û[ \ûiu aû_ûu ^ûc bMaû^ \ûi û (jagann¢tha d¢sa¬ka

b¢p¢¬ka n¢ma bhagab¢na d¢sa.) - Bhagaban D¢s was the father

of Jagannath D¢s.

ùi RùY _êeûY _Šû [òùf û (se ja´e pur¢´a pa´²¢ thile.) - He was

a reciter of pur¢´as.

@Ì adiùe @ù^K gûÈ @ûd• Keò[òùf û (a¶pa bayasare aneka º¢stra

¢yatta karithile.) - In his tender age he mastered many scriptures.

aýûKeY, ùa\ I _êeûYcû^ bf bûaùe _Xò[òùf û (by¢kara´a,

beda o pur¢´am¢na bhala bh¢bare pa²hithile.) - He was wellversed

in grammar, the Vedas and also pur¢´as.

IWò@û bûhû, iûjòZý I iõÄéZò C_ùe Zûu bûMaZe Mbúe _âbûa
_WòQò û (o²i¢ bh¢¾¢, s¢hitya o sa¼skrßti upare t¢¬ka bh¢gabatara

gabh¤ra prabh¢ba pa²ichhi.) - His Bh¢gabata has profound

influence upon O²i¢ language, literature & culture.

bûMaZ Uêwú, bûMaZ ùck^, bûMaZ i¯ûj @ûRò IWògûùe Lêaþ
RYûgêYû û (bh¢gabata tu¬g¤, bh¢gabata me¶ana, bh¢gabata sapt¢ha

¢ji o²iº¢re khub ja´¢ºu´¢.) - Today Bh¢gabata cottage,
Bhagabata festival and Bhagabata week are very popular in
O²ish¢.

iaê cYòhuê icû^ \éÁòùe ù\L - Gjò K[û C_ùe ùi ùRûeþ ù\C[òùf û
(sabu ma´i¾a¬ku sam¢na dru¾tire dekha - ehi kath¢ upare se jor
deuthile.) - Look upon everybody as equal - he emphasised.
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_ûV - 5_ûV - 5_ûV - 5_ûV - 5_ûV - 5 Lesson - 5 b. IWò@û ùiøR^ IWò@û ùiøR^ IWò@û ùiøR^ IWò@û ùiøR^ IWò@û ùiøR^¥¥¥¥¥cìkK g±cìkK g±cìkK g±cìkK g±cìkK g±
(O²i¢ saujanyam¦¶aka ºabda)

O²i¢ courtesy words

]^¥aû\     (dhanyab¢da) - Thank you

G Kûc _ûAñ @û_Yuê ]^¥aû\     (e k¢ma p¢i® ¢pa´a¬ku dhanyab¢da)
- Thank you very much for accomplishing this job.

\dû_ìaðK/\dûKeò      (day¢ purbaka/day¢kari) - Please

ùcûùZ \dûKeò iûjû~¥ Keòùa Kò ?     (mote day¢kari s¢h¢ ya karibe
ki ?) - will you please help me ?

c. IWò@û @bò^¦^ Gaõ @bòaû\^ IWò@û @bò^¦^ Gaõ @bòaû\^ IWò@û @bò^¦^ Gaõ @bòaû\^ IWò@û @bò^¦^ Gaõ @bòaû\^ IWò@û @bò^¦^ Gaõ @bòaû\^
(O²²²²²i¢¢¢¢¢ abhinandana & abhib¢dana)

O²²²²²i¢¢¢¢¢ Greetings and salutations

iê _âbûZ     (su prabh¢ta) - good morning

iê i§¥û     (su sandhy¢) - good evening

gêb eûZâò     (ºubha r¢tri) - good night

^cÄûe     (namask¢ra) -

_âYûc     (pra´¢ma) -

Rêjûe     (juh¢ra) -

\ŠaZ     (da´²abata) -

@ûmû     (¢j®¢) - This word is often used for calling attention/a form
of acceptance or obediance.

@ûmû, UòKòG gêYòùa Kò ?     (¢j®¢, °ikie ºu´ibe ki ?) - Sir, will you
please listen to me ?

@ûmû, jñ     (¢j®¢, ha®) - yes, sir

Salute or same

O²i¢  terms may
be used.}

a. IWò@û aòeûc PòjÜ IWò@û aòeûc PòjÜ IWò@û aòeûc PòjÜ IWò@û aòeûc PòjÜ IWò@û aòeûc PòjÜ
(O²i¢ bir¢ma chihna) O²i¢ Punctuation Mark

Punctuation and other related
expressions in O²i¢
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Name of Punctuation Mark English O²²²²²i¢¢¢¢¢
(Mark) (Mark)

_ì‰ðùz\     (p¦r´´achheda) - Full Stop ( . ) ( û )
Kcû aû _â[cùz\     (cam¢  b¢

prathamachheda) - Comma ( , ) ( , )
ùicòùKûf^ aû \ßòZúdùz\     (semicolon  b¢

dwit¤yachheda) - semicolon ( ; ) ( ; )
ùKûf^     (klolna) - colon ( : ) ( : )
W¥ûi¨     (dy¢s) - Dash ( −  ) ( −  )
jûAù`^¨     (h¢iphen) - Hyphen ( - ) ( - )
C¡éZò PòjÜ     (uddhruti chihna)

- Inverted commas ( “ ” ) ( “” )
 ‘ ’   ‘ ’

_âgÜiìPK PòjÜ     (praºnasuchaka chihna)

- Question mark ( ? ) ( ? )
aòiàdiìPK PòjÜ     (bismayas¦chaka chihna)

- Exclamation mark ( ! ) ( ! )
aMð a§^ú     (barga bandhan¤) - square brackets [   ]  [   ]
P¦â a§^ú     (chandra bandhan¤) - open brackets (    ) (  )



_ûV - 5_ûV - 5_ûV - 5_ûV - 5_ûV - 5 Lesson - 5 b. IWò@û ùiøR^ IWò@û ùiøR^ IWò@û ùiøR^ IWò@û ùiøR^ IWò@û ùiøR^¥¥¥¥¥cìkK g±cìkK g±cìkK g±cìkK g±cìkK g±
(O²i¢ saujanyam¦¶aka ºabda)

O²i¢ courtesy words

]^¥aû\     (dhanyab¢da) - Thank you

G Kûc _ûAñ @û_Yuê ]^¥aû\     (e k¢ma p¢i® ¢pa´a¬ku dhanyab¢da)
- Thank you very much for accomplishing this job.

\dû_ìaðK/\dûKeò      (day¢ purbaka/day¢kari) - Please

ùcûùZ \dûKeò iûjû~¥ Keòùa Kò ?     (mote day¢kari s¢h¢ ya karibe
ki ?) - will you please help me ?

c. IWò@û @bò^¦^ Gaõ @bòaû\^ IWò@û @bò^¦^ Gaõ @bòaû\^ IWò@û @bò^¦^ Gaõ @bòaû\^ IWò@û @bò^¦^ Gaõ @bòaû\^ IWò@û @bò^¦^ Gaõ @bòaû\^
(O²²²²²i¢¢¢¢¢ abhinandana & abhib¢dana)

O²²²²²i¢¢¢¢¢ Greetings and salutations

iê _âbûZ     (su prabh¢ta) - good morning

iê i§¥û     (su sandhy¢) - good evening

gêb eûZâò     (ºubha r¢tri) - good night

^cÄûe     (namask¢ra) -

_âYûc     (pra´¢ma) -

Rêjûe     (juh¢ra) -

\ŠaZ     (da´²abata) -

@ûmû     (¢j®¢) - This word is often used for calling attention/a form
of acceptance or obediance.

@ûmû, UòKòG gêYòùa Kò ?     (¢j®¢, °ikie ºu´ibe ki ?) - Sir, will you
please listen to me ?

@ûmû, jñ     (¢j®¢, ha®) - yes, sir

Salute or same

O²i¢  terms may
be used.}

a. IWò@û aòeûc PòjÜ IWò@û aòeûc PòjÜ IWò@û aòeûc PòjÜ IWò@û aòeûc PòjÜ IWò@û aòeûc PòjÜ
(O²i¢ bir¢ma chihna) O²i¢ Punctuation Mark

Punctuation and other related
expressions in O²i¢
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Name of Punctuation Mark English O²²²²²i¢¢¢¢¢
(Mark) (Mark)

_ì‰ðùz\     (p¦r´´achheda) - Full Stop ( . ) ( û )
Kcû aû _â[cùz\     (cam¢  b¢

prathamachheda) - Comma ( , ) ( , )
ùicòùKûf^ aû \ßòZúdùz\     (semicolon  b¢

dwit¤yachheda) - semicolon ( ; ) ( ; )
ùKûf^     (klolna) - colon ( : ) ( : )
W¥ûi¨     (dy¢s) - Dash ( −  ) ( −  )
jûAù`^¨     (h¢iphen) - Hyphen ( - ) ( - )
C¡éZò PòjÜ     (uddhruti chihna)

- Inverted commas ( “ ” ) ( “” )
 ‘ ’   ‘ ’

_âgÜiìPK PòjÜ     (praºnasuchaka chihna)

- Question mark ( ? ) ( ? )
aòiàdiìPK PòjÜ     (bismayas¦chaka chihna)

- Exclamation mark ( ! ) ( ! )
aMð a§^ú     (barga bandhan¤) - square brackets [   ]  [   ]
P¦â a§^ú     (chandra bandhan¤) - open brackets (    ) (  )



@ûmû, K’Y Kjòùf ?     (¢j®¢, ka´a kahile ?) - sir, what did you say ?

ÊûMZ/ÊûMZc̈     (sw¢gata/sw¢gatam) - welcome

aò\ûd     (bid¢ya) - good bye

jûG     (h¢e) - hullo (among friends or known juniors this term is
only used.)

d. IWò@û ZûeòL Gaõ icd IWò@û ZûeòL Gaõ icd IWò@û ZûeòL Gaõ icd IWò@û ZûeòL Gaõ icd IWò@û ZûeòL Gaõ icd
(O²²²²²i¢¢¢¢¢ t¢¢¢¢¢rikha eba¼¼¼¼¼ samaya)

O²²²²²i¢¢¢¢¢  dates & time

ZûeòL     (t¢rikha) - dates : we write Zû 25.12.2010     for 25

December 2010. [the (Zû)     is an abbreviation of ZûeòL     or for date of
the month.]

icd     (samaya) - time : 10 O’clock is read as \gUû     (daºa°¢),

10.30 or half past 10 is read as iûùX \gUû     (s¢²he daºa°¢), 10.45

or quarter to 11 is read as \gUû _AñPûkòg     (daºa°¢ pai®ch¢liºa) or

GMûeUû aûRòaûKê _¦e cò̂ òUò aûKò @Qò     (eg¢ra°¢ b¢jib¢ku pandara

mini°i b¢ki achhi).

@^@^@^@^@^¥¥¥¥¥ û^û^û^û^û^¥¥¥¥¥ icdiìPK _âùdûM  icdiìPK _âùdûM  icdiìPK _âùdûM  icdiìPK _âùdûM  icdiìPK _âùdûM (any¢¢¢¢¢nya samayas¦¦¦¦¦chaka
prayoga) - other terms :

_ûjû«û     (p¢h¢nt¢) - dawn, iìù~ð¥û\d     (s¦rJyodaya) - sunrise, iKûk
(sak¢¶a) - morning, c¤ûjÜ     (madhy¢hna) - noon, mid-day, @_eûjÙ
(apar¢h´a) - afternoon, iûdûjÜ     (say¢hna) - evening, ùMû]ìkò ùakû
(godh¦¶i bel¢) - twilight hour, iì~ð¥ûÉ     (s¦r y¢sta) - sunset, i§¥û
(sandhy¢) - evening, c¤eûZâ     (madhyar¢tra) - mid-night.

\ò̂ , aûe     (dina, b¢ra) - day

iKûkùakû     (sak¢¶abe¶¢) - forenoon

C_eùakû     (uparabe¶¢) - afternoon

@ûRò     (¢ji) - today

MZKûfò     (gatak¢li) - yesterday

@ûi«ûKûfò     (¢sant¢k¢li) - tomorrow

cûiòK     (m¢sika) - monthly

ù\÷̂ òK     (dainika) - daily

ùZâ÷cûiòK     (traim¢sika) - quarterly

hûYàûiòK     (¾¢´m¢sika) - half yearly

aûhðòK     (b¢r¾ika) - yearly, annual

iaêùaùk     (sabube¶e) - always

ùaùk ùaùk     (be¶e be¶e) - sometimes

icùd icùd     (samaye samaye) - very often

\ò̂ Kê \ò̂      (dinaku dina) - day by day

\ò^Zcûc     (dinatam¢ma) - throughout the day

\ò̂  \ßò_âjeùe     (dina dwipraharare) - in broad day light

e. IWò@û cê\âû-a IWò@û cê\âû-a IWò@û cê\âû-a IWò@û cê\âû-a IWò@û cê\âû-a¥¥¥¥¥aiÚûaiÚûaiÚûaiÚûaiÚû
(O²²²²²i¢¢¢¢¢ mudr¢¢¢¢¢ byabasth¢¢¢¢¢)

O²²²²²i¢¢¢¢¢  monetary system

Uuû     (°a¬k¢) - rupee, ù^ûU¨     (no°) - currency note, UuòKò@û ù^ûU¨
(°a¬kiki¢ no°) - one-rupee note, _û* Uuò@û ù^ûÜ          (p¢®cha °a¬ki¢
no°) - five-rupee note, gùj Uuò@û ù^ûU¨          (ºahe °anki¢ no°) -
hundred-rupee note, _ûñgj Uuò@û ù^ûU¨     (p¢®ºaha °a¬ki¢ no°) -
five-hundred rupee note, jRûùe Uuò@û ù^ûU¨     (haj¢re °a¬ki¢ no°)
- a thousand rupee note.

 3.50 - U. 3.50 (three rupees fifty paise)

 100.00 - U. 100.00 (one hundred rupees)

 1,00,000.00 - U. 100000.00 (one lakh of rupees)

 1,00,00,000.00 - U. 10000000.00 (one crore of rupees)
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@ûmû, K’Y Kjòùf ?     (¢j®¢, ka´a kahile ?) - sir, what did you say ?

ÊûMZ/ÊûMZc̈     (sw¢gata/sw¢gatam) - welcome

aò\ûd     (bid¢ya) - good bye

jûG     (h¢e) - hullo (among friends or known juniors this term is
only used.)

d. IWò@û ZûeòL Gaõ icd IWò@û ZûeòL Gaõ icd IWò@û ZûeòL Gaõ icd IWò@û ZûeòL Gaõ icd IWò@û ZûeòL Gaõ icd
(O²²²²²i¢¢¢¢¢ t¢¢¢¢¢rikha eba¼¼¼¼¼ samaya)

O²²²²²i¢¢¢¢¢  dates & time

ZûeòL     (t¢rikha) - dates : we write Zû 25.12.2010     for 25

December 2010. [the (Zû)     is an abbreviation of ZûeòL     or for date of
the month.]

icd     (samaya) - time : 10 O’clock is read as \gUû     (daºa°¢),

10.30 or half past 10 is read as iûùX \gUû     (s¢²he daºa°¢), 10.45

or quarter to 11 is read as \gUû _AñPûkòg     (daºa°¢ pai®ch¢liºa) or

GMûeUû aûRòaûKê _¦e cò̂ òUò aûKò @Qò     (eg¢ra°¢ b¢jib¢ku pandara

mini°i b¢ki achhi).

@^@^@^@^@^¥¥¥¥¥ û^û^û^û^û^¥¥¥¥¥ icdiìPK _âùdûM  icdiìPK _âùdûM  icdiìPK _âùdûM  icdiìPK _âùdûM  icdiìPK _âùdûM (any¢¢¢¢¢nya samayas¦¦¦¦¦chaka
prayoga) - other terms :

_ûjû«û     (p¢h¢nt¢) - dawn, iìù~ð¥û\d     (s¦rJyodaya) - sunrise, iKûk
(sak¢¶a) - morning, c¤ûjÜ     (madhy¢hna) - noon, mid-day, @_eûjÙ
(apar¢h´a) - afternoon, iûdûjÜ     (say¢hna) - evening, ùMû]ìkò ùakû
(godh¦¶i bel¢) - twilight hour, iì~ð¥ûÉ     (s¦r y¢sta) - sunset, i§¥û
(sandhy¢) - evening, c¤eûZâ     (madhyar¢tra) - mid-night.

\ò̂ , aûe     (dina, b¢ra) - day

iKûkùakû     (sak¢¶abe¶¢) - forenoon

C_eùakû     (uparabe¶¢) - afternoon

@ûRò     (¢ji) - today

MZKûfò     (gatak¢li) - yesterday

@ûi«ûKûfò     (¢sant¢k¢li) - tomorrow

cûiòK     (m¢sika) - monthly

ù\÷̂ òK     (dainika) - daily

ùZâ÷cûiòK     (traim¢sika) - quarterly

hûYàûiòK     (¾¢´m¢sika) - half yearly

aûhðòK     (b¢r¾ika) - yearly, annual

iaêùaùk     (sabube¶e) - always

ùaùk ùaùk     (be¶e be¶e) - sometimes

icùd icùd     (samaye samaye) - very often

\ò̂ Kê \ò̂      (dinaku dina) - day by day

\ò^Zcûc     (dinatam¢ma) - throughout the day

\ò̂  \ßò_âjeùe     (dina dwipraharare) - in broad day light

e. IWò@û cê\âû-a IWò@û cê\âû-a IWò@û cê\âû-a IWò@û cê\âû-a IWò@û cê\âû-a¥¥¥¥¥aiÚûaiÚûaiÚûaiÚûaiÚû
(O²²²²²i¢¢¢¢¢ mudr¢¢¢¢¢ byabasth¢¢¢¢¢)

O²²²²²i¢¢¢¢¢  monetary system

Uuû     (°a¬k¢) - rupee, ù^ûU¨     (no°) - currency note, UuòKò@û ù^ûU¨
(°a¬kiki¢ no°) - one-rupee note, _û* Uuò@û ù^ûÜ          (p¢®cha °a¬ki¢
no°) - five-rupee note, gùj Uuò@û ù^ûU¨          (ºahe °anki¢ no°) -
hundred-rupee note, _ûñgj Uuò@û ù^ûU¨     (p¢®ºaha °a¬ki¢ no°) -
five-hundred rupee note, jRûùe Uuò@û ù^ûU¨     (haj¢re °a¬ki¢ no°)
- a thousand rupee note.

 3.50 - U. 3.50 (three rupees fifty paise)

 100.00 - U. 100.00 (one hundred rupees)

 1,00,000.00 - U. 100000.00 (one lakh of rupees)

 1,00,00,000.00 - U. 10000000.00 (one crore of rupees)
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A list of frequently used O²²²²²i¢¢¢¢¢ words with
English meaning

@bòùfLûMûe      (abhilekh¢g¢ra) - archives

@ùUû      (a°o) - autorickshaw

@Zò[ò      (atithi) - guest

@Mâòc (agrima) - advance

@PkûaiÚû (acha¶¢basth¢) - deadlock

@*k (a®cha¶a) - area

@Zòeòq aùRU¨ (atirikta baje°) - supplementary budget

@Z¥ûag¥K \âa¥ (aty¢baºyaka drabya) - essential commodity

@\ûfZ (ad¢lata) - court

@\ûfZ @acû^^û (ad¢lata abam¢nan¢) - contempt of the court

@]ò̂ òdc (adhiniyama) - act

@]òùag^ (adhibeºana) - session

@^]òKûe (anadhik¢ra) - unauthorised

@^û[ûgâc (an¢th¢ºrama) - orphanage

@ ê̂cZò (anumati) - permission

@ ê̂_âùag (anuprabeºa) - trespass

@_cògâY (apamiºra´a) - adulteration

@_eû]ú (apar¢dh¤) - criminal

@aKûeú (abak¢r¤) - excise

@a]ò (abadhi) - date line

@ùa÷] (abaidha) - illegal

@aie_âû¯ (abasarapr¢pta) - retired

@bdûeY¥ (abhay¢ra´ya) - sanctuary

f.     Abbreviation

iõùl_ûle iõùl_ûle iõùl_ûle iõùl_ûle iõùl_ûle (sa¼¼¼¼¼k¾¾¾¾¾epak¾¾¾¾¾ara)
G.Rò. (AG) - Accountant General

Ie¨cûi     (ORMAS) - O²ish¢  Rural Development and Marketing
        Society

I.Gc¨.iò.     (OMC) - O²ish¢  Mining Corporation

aò.Gc¨.iò.     (BMC) - Bhubaneswar Municipality Corporation

iò.Gc¨.iò.     (CMC) - Cuttack Municipality Coporation

Icù̈`W     (OMFED) - O²ish¢  Milk Producers’ Federation

A_òKf     (IPI COL) - Industrial Investment Promotion Corporation

      of  O²ish¢  Limited.

Rò._ò.I.     (GPO) - General Post Office

I.dê.G.Uò.     (OUAT) - Orissa University of Agriculture &
                     Technology

iò.Uò.I.     (CTO) - Commercial Tax Officer

@ûe¨.Uò.I     (RTO) - Regional Transport Officer

Gc¨.bò.@ûA.     (MVI) - Motor Vehicle Inspector

Gi¨.aòò.@ûA.     (SBI) - State Bank of India

@ûe¨.aò.@ûA.     (RBI) - Reserve Bank of India

iò.Gi¨.     (CS) - Chief Secretary

iò.Gc¨.     (CM) - Chief Minister

iò.Wò.Gc¨.I.     (CDMO) - Chief District Medical Officer

iò.Gi¨.I.     (CSO) - Civil Supplies Officer

I._ò.Gi¨.iò.     (OPSC) - Orissa Public Service Commission

@ûe¨.Wò.iò.     (RDC) - Revenue Divisional Commissioner

Gc¨.Gf¨.G.     (MLA) - Member of Legislative Assembly

Gc¨._ò.     (MP) - Member of Parliament

I.Gi.̈Wò.     (OSD) - Officer on Special Duty

_ò.iò.I.     (PCO) - Public Call Office
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A list of frequently used O²²²²²i¢¢¢¢¢ words with
English meaning

@bòùfLûMûe      (abhilekh¢g¢ra) - archives

@ùUû      (a°o) - autorickshaw

@Zò[ò      (atithi) - guest

@Mâòc (agrima) - advance

@PkûaiÚû (acha¶¢basth¢) - deadlock

@*k (a®cha¶a) - area

@Zòeòq aùRU¨ (atirikta baje°) - supplementary budget

@Z¥ûag¥K \âa¥ (aty¢baºyaka drabya) - essential commodity

@\ûfZ (ad¢lata) - court

@\ûfZ @acû^^û (ad¢lata abam¢nan¢) - contempt of the court

@]ò̂ òdc (adhiniyama) - act

@]òùag^ (adhibeºana) - session

@^]òKûe (anadhik¢ra) - unauthorised

@^û[ûgâc (an¢th¢ºrama) - orphanage

@ ê̂cZò (anumati) - permission

@ ê̂_âùag (anuprabeºa) - trespass

@_cògâY (apamiºra´a) - adulteration

@_eû]ú (apar¢dh¤) - criminal

@aKûeú (abak¢r¤) - excise

@a]ò (abadhi) - date line

@ùa÷] (abaidha) - illegal

@aie_âû¯ (abasarapr¢pta) - retired

@bdûeY¥ (abhay¢ra´ya) - sanctuary

f.     Abbreviation

iõùl_ûle iõùl_ûle iõùl_ûle iõùl_ûle iõùl_ûle (sa¼¼¼¼¼k¾¾¾¾¾epak¾¾¾¾¾ara)
G.Rò. (AG) - Accountant General

Ie¨cûi     (ORMAS) - O²ish¢  Rural Development and Marketing
        Society

I.Gc¨.iò.     (OMC) - O²ish¢  Mining Corporation

aò.Gc¨.iò.     (BMC) - Bhubaneswar Municipality Corporation

iò.Gc¨.iò.     (CMC) - Cuttack Municipality Coporation

Icù̈`W     (OMFED) - O²ish¢  Milk Producers’ Federation

A_òKf     (IPI COL) - Industrial Investment Promotion Corporation

      of  O²ish¢  Limited.

Rò._ò.I.     (GPO) - General Post Office

I.dê.G.Uò.     (OUAT) - Orissa University of Agriculture &
                     Technology

iò.Uò.I.     (CTO) - Commercial Tax Officer

@ûe¨.Uò.I     (RTO) - Regional Transport Officer

Gc¨.bò.@ûA.     (MVI) - Motor Vehicle Inspector

Gi¨.aòò.@ûA.     (SBI) - State Bank of India

@ûe¨.aò.@ûA.     (RBI) - Reserve Bank of India

iò.Gi¨.     (CS) - Chief Secretary

iò.Gc¨.     (CM) - Chief Minister

iò.Wò.Gc¨.I.     (CDMO) - Chief District Medical Officer

iò.Gi¨.I.     (CSO) - Civil Supplies Officer

I._ò.Gi¨.iò.     (OPSC) - Orissa Public Service Commission

@ûe¨.Wò.iò.     (RDC) - Revenue Divisional Commissioner

Gc¨.Gf¨.G.     (MLA) - Member of Legislative Assembly

Gc¨._ò.     (MP) - Member of Parliament

I.Gi.̈Wò.     (OSD) - Officer on Special Duty

_ò.iò.I.     (PCO) - Public Call Office
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@bûaúaòKâò (abh¢b¤bikri) - distress-sale

@bò̂ ¦^ (abhinandana) - well come/congratulation

@bòù~ûM (abhi oga) - complaint

@b¥[ð̂ û (abhyarthan¢) - reception

@kò@ûM\û (a¶i¢gad¢) - dumpyard

@i\ûPeY (asad¢chara´a) - indecent behaviour

@jòõiû (ahi¼s¢) - non-violence

@ûZu (¢ta¬ka) - panic

@û\gð (¢darºa) - model, ideal

@ûaûiòK aò\¥ûkd (¢b¢sika bidy¢¶aya) - residential school

@û«üeûR¥ (¢ntaªr¢jya) - inter-state

@ûù¦ûk^ (¢ndo¶ana) - agitation

@ûZàjZ¥û (¢tmahaty¢) - suicide

@û_©ò (¢patti) - objection

@ûùfûP^ûPKâ (¢lochan¢chakra) - seminar

AUûbûUò (i°¢bh¢°i) - klin

AÉ`û (istaph¢) - resignation

Cy^¥ûdûkd (ucchany¢y¢¶aya) - High Court

Cycû¤còK (uchcham¢dhyamika) - higher secondary

CWûRûjûR      (u²¢j¢h¢ja) - aeroplane

C©e\ûdú (uttarad¢y¤) - accountable

C Ü̂úZ cû¤còK aò\¥ûkd (unn¤ta m¢dhyamika bidy¢¶aya) - Upgraded

M.E. School

C}k \òai (utka¶a dibasa) - Odisha Day (1st April)

C_ôû\^ (utp¢dana) - production

C\ûeúKeY (ud¢r¤kara´a) - liberalization

C_e VûCeò@û (upara °h¢uri¢) - evasive

C_êeò _Aiû (upuri pais¢) - hush money

C›a (utsaba) - festival

GKZâûaiÚû^ (ekatr¢basth¢na) - live-together

GZfû (etal¢) - FIR (First Investigation Report)

IKòf (okila) - pleader/advocate

Jh] ù\ûKû^      (au¾adha dok¢na) - medicine store/shop

KAñPò (kai®chi) - scissors

KùPeò (kacheri) - law-court

KVò̂  aRð¥aÉê (ka°hina barjyabastu) - solid waste

Kù[û_K[^      (kathopakathana) - conversation

KûeLû^û (k¢rakh¢n¢) - factory

Kòkûù_ûùZA (ki¶¢potei) - bribe

Kê@û_[e (ku¢pathara) - hail stone

KêKêWÿû cûõi (kuku²¢ m¢¼sa) - chicken

Kêg_ê©kòKû (kuºaputta¶ik¢) - effigy

ùKaòùK ù~ûR^û (KBK ojan¢) - Koraput Balangir Kalahandi
project

LYò      (kha´i) - mine

L\ò aÈ (khadibastra) - handloom fabrics

Lae (khabara) - news

Lae KûMR (khabara k¢gaja) - news paper

LŠ_úV (kha´²ap¤°ha) - bench of the High Court

LûCUò (kh¢u°i) - consumer

LûCUò @\ûfZ (kh¢u°i ad¢lata) - consumers’ court

LûeR (kh¢raja) - dismiss
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@bûaúaòKâò (abh¢b¤bikri) - distress-sale

@bò̂ ¦^ (abhinandana) - well come/congratulation

@bòù~ûM (abhi oga) - complaint

@b¥[ð̂ û (abhyarthan¢) - reception

@kò@ûM\û (a¶i¢gad¢) - dumpyard

@i\ûPeY (asad¢chara´a) - indecent behaviour

@jòõiû (ahi¼s¢) - non-violence

@ûZu (¢ta¬ka) - panic

@û\gð (¢darºa) - model, ideal

@ûaûiòK aò\¥ûkd (¢b¢sika bidy¢¶aya) - residential school

@û«üeûR¥ (¢ntaªr¢jya) - inter-state

@ûù¦ûk^ (¢ndo¶ana) - agitation

@ûZàjZ¥û (¢tmahaty¢) - suicide

@û_©ò (¢patti) - objection

@ûùfûP^ûPKâ (¢lochan¢chakra) - seminar

AUûbûUò (i°¢bh¢°i) - klin

AÉ`û (istaph¢) - resignation

Cy^¥ûdûkd (ucchany¢y¢¶aya) - High Court

Cycû¤còK (uchcham¢dhyamika) - higher secondary

CWûRûjûR      (u²¢j¢h¢ja) - aeroplane

C©e\ûdú (uttarad¢y¤) - accountable

C Ü̂úZ cû¤còK aò\¥ûkd (unn¤ta m¢dhyamika bidy¢¶aya) - Upgraded

M.E. School

C}k \òai (utka¶a dibasa) - Odisha Day (1st April)

C_ôû\^ (utp¢dana) - production

C\ûeúKeY (ud¢r¤kara´a) - liberalization

C_e VûCeò@û (upara °h¢uri¢) - evasive

C_êeò _Aiû (upuri pais¢) - hush money

C›a (utsaba) - festival

GKZâûaiÚû^ (ekatr¢basth¢na) - live-together

GZfû (etal¢) - FIR (First Investigation Report)

IKòf (okila) - pleader/advocate

Jh] ù\ûKû^      (au¾adha dok¢na) - medicine store/shop

KAñPò (kai®chi) - scissors

KùPeò (kacheri) - law-court

KVò̂  aRð¥aÉê (ka°hina barjyabastu) - solid waste

Kù[û_K[^      (kathopakathana) - conversation

KûeLû^û (k¢rakh¢n¢) - factory

Kòkûù_ûùZA (ki¶¢potei) - bribe

Kê@û_[e (ku¢pathara) - hail stone

KêKêWÿû cûõi (kuku²¢ m¢¼sa) - chicken

Kêg_ê©kòKû (kuºaputta¶ik¢) - effigy

ùKaòùK ù~ûR^û (KBK ojan¢) - Koraput Balangir Kalahandi
project

LYò      (kha´i) - mine

L\ò aÈ (khadibastra) - handloom fabrics

Lae (khabara) - news

Lae KûMR (khabara k¢gaja) - news paper

LŠ_úV (kha´²ap¤°ha) - bench of the High Court

LûCUò (kh¢u°i) - consumer

LûCUò @\ûfZ (kh¢u°i ad¢lata) - consumers’ court

LûeR (kh¢raja) - dismiss
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Lû\¥ _âKâòdûKeY (kh¢dya prakriy¢kara´a) - food processing

LêPêeû ù\ûKû^ (khuchur¢ dok¢na) - retail-shop

ùLûkZûWÿ (kho¶at¢²a) - enquiry

M§      (gandha) - smell

Mkò      (ga¶i) - lane

MYcû¤c (ga´am¢dhyama) - print and electronic media

MŠùMûk (ga´²ago¶a) - riot

MkòeûÉû (ga¶ir¢st¢) - lane

MÉ (gasta) - tour

MjYû (gaha´¢) - ornaments

MjYû ù\ûKû^ (gaha´¢ dok¢na) - jwellery shop

MûdK      (g¢yaka) - singer

MûCñfò (g¢u®li) - rural

MûùeR¨ (g¢rej) - garage

Mâûcû*k      (gr¢m¢®cha¶a) - rural area

Mâûcýibû      (gr¢myasabh¢) - village committee meeting

Mòe`̈ (giraph) - arrest

MêkòKûŠ (gu¶ik¢´²a) - firing

ùMûA¦û      (goind¢) - spy

ùMû_^      (gopana) - secret

ùMûkcûk      (go¶am¢¶a) - noise, disturbance

ùMû\ûc Ne (god¢ma ghara) - godown, depot

N<ò (gha´°i) - bell

NUYû (ghata´¢) - event/incident

NeaûWò (gharab¢²i) - homestead land

ùNûhYû (gho¾a´¢) - announcement

PXûC (cha²h¢u) - raid

PûfaûRò (ch¢lb¢ji) - deceitfulness

PòWò@ûLû^û      (chi²i¢kh¢n¢) - zoo

PòKò›ûkd      (chikits¢¶aya) - clinic

PòZâûu^ (chitr¢¬kana) - painting/drawing

ùPûeò (chori) - theft

QK      (chhaka) - square

QûW_Zâ (chh¢²apatra) - divorce

ùQkòcûõi (chhe¶im¢¼sa) - mutton

R^aiZò      (janabasati) - habitation

R à̂ ̂ òdªY (janma niyantra´a) - birth control

Rcò @]òMâjY (jamiadhigraha´a) - land acquisition

Rcò a§K (jamibandhaka) - land mortgage

RaZ (jabata) - seize

RkLò@û (ja¶akhi¢) - snacks/breakfast

ReêeúKûkú^ @aiÚû (jarur¤k¢¶¤na abasth¢) - state of emergency

RMZòKeY (jagatikara´a) - globalization

RûZòMZ _âcûY _Zâ (j¢tigata pram¢´a patra) - caste certificate

RûZòix (j¢tisa¬gha) - United Nations

RûZúd iõjZò (j¢t¤ya sa¼hati) - National Integration

RûZúd eûR_[ (j¢t¤ya r¢japatha) - national highway

Rûcò̂  (j¢mina) - bail

Rúa^ aúcû (j¤bana b¤m¢) - life insurance

ùRûe Rae\É (jora jabaradasta) - forcibly

SûCñMQ      (jh¢u®gachha) - casurina

Uuû      (°a¬k¢) - money
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Uò®Yú (°ippa´¤) - comment

ùUfòù`û^ ba^      (°elephone bhabana) - telephone house

VK (°haka) - tout

VKûcò (°hak¢mi) - blackmail/deceit

VòKû\ûe (°hik¢d¢ra) - contractor

ùVKû (°hek¢) - turban/head gear

WKûGZò (²ak¢eti) - burglary

WûKNe      (²¢kaghara) - post office

WûqeLû^û      (²¢ktarakh¢n¢) - hospital/nursing home

Wûqe      (²¢ktara) - doctor

Xòfû (²hil¢) - loose

ZUKû      (ta°ak¢) - fresh

Z\«      (tadanta) - investigation

Zek      (tara¶a) - liquid

ZRðcû (tarjam¢) - review

Z^Lò ̀ ûUK (tanakhi ph¢°aka) - check gate

ZûeKiú Kûc (t¢rakas¤ k¢ma) - filigree

Zò@ûeò (ti¢ri) - manufacture

Zâòewû _ZûKû (trira¬g¢ pat¢k¢) - tricolour flag

ùZReûZò ù\ûKû^ (tejar¢ti dok¢na) - grocery shop

[A[û^ (thaith¢na) - rehabilitation

[û^û (th¢n¢) - police station

\cKk aûjò̂ ú (damaka¶a b¢hin¤) - Fire brigade

\cKk ùK¦â      (damka¶a kendra) - fire station

\`ûe`û (daph¢raph¢) - compromise

\¯e (daptara) - office

\eaé¡ò (darabrßddhi) - price rise

\eò@û_ûeò (dari¢p¢ri) - overseas

\ÉLZ (dastakhata) - signature

\ÉûaòR¨ (dast¢bij) - document

\gðK (darºaka) - spectator, audience

\kûPKUû (da¶¢chaka°¢) - stampede

\fûf (dal¢la) - broker

\û\^ gâcòK (d¢dana ºramika) - hired labour

\ûaú (d¢b¤) - demand

\ò\ò      (didi) - an address to elder sister/lady teacher/lady officer/
nurse/a respectable woman

\ú_ _â{ßk^ (d¤pa prajjwa¶ana) - lighting the lamp

\êNðUYû (durghata´¢) - accident

\ê̂ ðúZò (durn¤ti) - corruption

\êaðé© (durbrutta) - scoundrel

\ìe\gð̂  (d¦radarºana) - television

ù\jRúaú (dehaj¤b¤) - prostitute

ù\LYûjûeú (dekha´¢h¢r¤) - onlookers

ù\gú (deº¤) - native

ù\ûKû^ (dok¢na) - shop

]¦ûcìkK gòlû (dhand¢m¦¶aka ºik¾¢) - Vocational Education

]hðY (dhar¾a´a) - rape/outraging modesty

]ûeYû (dh¢ra´¢) - strike

¤û^ @ûKhðYKûeú (dhy¢na ¢kar¾a´ak¢r¤) - call attention

]ìc_û^ (dh¦map¢na) - smoking

]ìkò      (dh¦¶i) - dust
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^Kfò ù^ûU (nakali no°a) - fake note

^Rea¦ú (najaraband¤) - surveillance

^Ròe (najira) - precedence/example

^iðeú      (narsar¤) - nursery

^ûfòaZò      (n¢libati) - redlight

ò̂Mc (nigama) - corporation

ò̂aðûP^ (nirb¢chana) - election

ò̂ùŸðg^ûcû (nirddeºan¢m¢) - directive/notification

ò̂f ò́Z (nilambita) - suspended

ò̂dªòZ aRûe (niyantrita baj¢ra) - regulated market

ò̂~ð¥ûZ^û (nir y¢tan¢) - torture

ò̂dc ajòbðìZ (niyama bahirbh¦ta) - beyond law

ò̂dûcK (niy¢maka) - regulation

ò̂fûc (nil¢ma) - auction

^¥ûi (ny¢sa) - trust

_ZûKû      (pat¢k¢) - flag

_eògâûMûe      (pariºr¢g¢ra) - urinal

_MWò (paga²i) - turban

_Qê@û RûZò (pachhu¢ j¢ti) - backward class

_eûRd (par¢jaya) - defeat

_eòaûe (parib¢ra) - family

_~ð¥U^ (par ya°ana) - tourism

_¬úKéZ (pa®j¤krßta) - classified/registered

_Ÿðû`ûg (pardd¢ph¢ºa) - disclosure

_\K (padaka) - medal

_…PòZâ (pa°°achitra) - patta painting (on canvas)

_©û (patt¢) - trace

_eûcgð\ûZû KcòUò (par¢marºad¢t¢ comi°e) - Advisory Board

_kûZK (pa¶¢taka) - absconder

_fäú (pall¤) - rural

_âcêL gûi^ iPòa      (pramukha º¢sana sachiba) - principal secretary

_âùcû\ C\¥û^      (pramoda udy¢na) - park

_â\gð̂ ú      (pradarºan¤) - exhibition

_âKûgK      (prak¢ºaka) - publisher

_âKÌ (prak¶pa) - project

_âZòù~ûMú (prati og¤) - competitor

_âZòù~ûMòZû (prati ogit¢) - competition

_âZ¥ûjéZ (pratyahrßta) - withdrawn

_âZòcì©ðò (pratim¦rtti) - statue

_âùag (prabeºa) - entry

_âiÚû^ (prasth¢na) - exit

_âaûiú bûeZúd (prab¢s¤ bh¢rat¤ya) - Non Resident Indian

_ûCñeêUò      (p¢u®ru°i) - bread

_ûYò_ûM baòh¥aûYú (p¢nip¢ga bhabi¾yab¢´¤) - weather forecast

_ûYòUûuò (p¢´i°¢¬ki) - water carriage/water tower

_ûŠêfò_ò (p¢´²ulipi) - manuscript

_ûkbìZ (p¢¶abh¦ta) - scarecrow

_âû[còK (pr¢thamika) - elementary

_êeêh      (puru¾a) - gents

_êfòi ùj_ûRZ (pulisi hep¢jata) - police custody

_ê¬ò aò̂ òù~ûM (pu®jibini oga) - capital investment

ù_hû      (pe¾¢) - profession

( 97 ) ( 98 )



^Kfò ù^ûU (nakali no°a) - fake note

^Rea¦ú (najaraband¤) - surveillance

^Ròe (najira) - precedence/example

^iðeú      (narsar¤) - nursery

^ûfòaZò      (n¢libati) - redlight

ò̂Mc (nigama) - corporation

ò̂aðûP^ (nirb¢chana) - election

ò̂ùŸðg^ûcû (nirddeºan¢m¢) - directive/notification

ò̂f ò́Z (nilambita) - suspended

ò̂dªòZ aRûe (niyantrita baj¢ra) - regulated market

ò̂~ð¥ûZ^û (nir y¢tan¢) - torture

ò̂dc ajòbðìZ (niyama bahirbh¦ta) - beyond law

ò̂dûcK (niy¢maka) - regulation

ò̂fûc (nil¢ma) - auction

^¥ûi (ny¢sa) - trust

_ZûKû      (pat¢k¢) - flag

_eògâûMûe      (pariºr¢g¢ra) - urinal

_MWò (paga²i) - turban

_Qê@û RûZò (pachhu¢ j¢ti) - backward class

_eûRd (par¢jaya) - defeat

_eòaûe (parib¢ra) - family

_~ð¥U^ (par ya°ana) - tourism

_¬úKéZ (pa®j¤krßta) - classified/registered

_Ÿðû`ûg (pardd¢ph¢ºa) - disclosure

_\K (padaka) - medal

_…PòZâ (pa°°achitra) - patta painting (on canvas)

_©û (patt¢) - trace

_eûcgð\ûZû KcòUò (par¢marºad¢t¢ comi°e) - Advisory Board

_kûZK (pa¶¢taka) - absconder

_fäú (pall¤) - rural

_âcêL gûi^ iPòa      (pramukha º¢sana sachiba) - principal secretary

_âùcû\ C\¥û^      (pramoda udy¢na) - park

_â\gð̂ ú      (pradarºan¤) - exhibition

_âKûgK      (prak¢ºaka) - publisher

_âKÌ (prak¶pa) - project

_âZòù~ûMú (prati og¤) - competitor

_âZòù~ûMòZû (prati ogit¢) - competition

_âZ¥ûjéZ (pratyahrßta) - withdrawn

_âZòcì©ðò (pratim¦rtti) - statue

_âùag (prabeºa) - entry

_âiÚû^ (prasth¢na) - exit

_âaûiú bûeZúd (prab¢s¤ bh¢rat¤ya) - Non Resident Indian

_ûCñeêUò      (p¢u®ru°i) - bread

_ûYò_ûM baòh¥aûYú (p¢nip¢ga bhabi¾yab¢´¤) - weather forecast

_ûYòUûuò (p¢´i°¢¬ki) - water carriage/water tower

_ûŠêfò_ò (p¢´²ulipi) - manuscript

_ûkbìZ (p¢¶abh¦ta) - scarecrow

_âû[còK (pr¢thamika) - elementary

_êeêh      (puru¾a) - gents

_êfòi ùj_ûRZ (pulisi hep¢jata) - police custody

_ê¬ò aò̂ òù~ûM (pu®jibini oga) - capital investment

ù_hû      (pe¾¢) - profession

( 97 ) ( 98 )



ù_÷ZéK iµ©ò (paitruka sampatti) - paternal property

ù_ûhûK (po¾¢ka) - uniform (school/college), dress

ù_øe ̂ òMc (paura nigama) - municipal corporation

`if (phasala) - crop

`ûŠò (ph¢´²i) - outpost

ềfùZûWû (phulato²¢) - bouquet

a}éZû      (baktrut¢) - speech

aW\ûŠ      (ba²ad¢´²a) - grand road

aÉò @*k      (basti a®cha¶a) - slum area/shanty

a¦e      (bandara) - port

aYùbûRò (ba´abhoji) - picnic

a^û*k (ban¢®cha¶a) - forest area

a^¥û (bany¢) - flood

aeòÂ @]òKûeú (bari¾°ha adhik¢r¤) - senior bureaucrat

aeLûÉ (barakh¢sta) - reject

aeòÂ ̂ ûMeòK (bari¾°ha n¢garika) - senior citizen

aÉò aûiò¦û (basti b¢sind¢) - slumdwellers

aûY (b¢´a) - fireworks/crackers

aûYòR¥ (b¢´ijya) - trading

aûYòR¥ ùckû (b¢´ijya me¶¢) - trade fair

aûZ¥û @ûgâdiÚk (b¢ty¢ ¢ºrayastha¶a) - cyclone shelter

aû¡ðK¥ b©û (b¢rddhakya bhatt¢) - Old Age Pension

aûfêKû Kkû (b¢luk¢ ka¶¢) - sand art

aûi^Kêi^ (b¢sana kusana) - utensils

aûÉêjeû (b¢stuhar¢) - homeless/destitute

aòaeYú      (bibara´¤) - proceedings

aòKÌ (bika¶pa) - alternative

aò]aû b©û (bidhab¢ bhatt¢) - widow pension

aò]û^ ibû (bidh¢na sabh¢) - Legislative Assembly

aò]ûdK (bidh¢yaka) - MLA ( Member of Legislative Assembly)

aòPûeû]ú^ (bich¢r¢dh¤na) - under trial/subjudice

aòPòZâû (bichitr¢) - variety entertainment

aòùR _âZòcû (beje pratim¢) - proxy image of  the deity

aòaéZò (bibrßti) - statement

aòùÇûeY (bisphora´a) - explosion

aòm ò̄ (bij®apti) - notification

aògßaò\¥ûkd (biºwabidy¢¶aya) - university

aòj^ (bihana) - seeds

aêYûKûe (bu´¢k¢ra) - weaver

ùaKûeò (bek¢ri) - unemployment

ùa\Lf (bedakhala) - dispossess

ùakûbìAñ (be¶¢bh¦i®) - sea beach

ùaZûe ùK¦â (bet¢ra kendra) - radio station

ùa_ûe (bep¢ra) - business

ùag _eò_ûUúe ̂ òdc (beºa parip¢°¤ra niyama) - dress code

ùa÷]û ò̂K _âgÜ (baidhanika praºna) - statutory question

ùa÷] (baidha) - legal

a¥qòMZ (byaktigata) - personal/private

a¥ZòKâc (byatikrama) - unconventional

a¥ûu     (by¢¬k) - bank
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a¦e      (bandara) - port

aYùbûRò (ba´abhoji) - picnic

a^û*k (ban¢®cha¶a) - forest area

a^¥û (bany¢) - flood

aeòÂ @]òKûeú (bari¾°ha adhik¢r¤) - senior bureaucrat

aeLûÉ (barakh¢sta) - reject

aeòÂ ̂ ûMeòK (bari¾°ha n¢garika) - senior citizen

aÉò aûiò¦û (basti b¢sind¢) - slumdwellers

aûY (b¢´a) - fireworks/crackers

aûYòR¥ (b¢´ijya) - trading

aûYòR¥ ùckû (b¢´ijya me¶¢) - trade fair

aûZ¥û @ûgâdiÚk (b¢ty¢ ¢ºrayastha¶a) - cyclone shelter

aû¡ðK¥ b©û (b¢rddhakya bhatt¢) - Old Age Pension

aûfêKû Kkû (b¢luk¢ ka¶¢) - sand art

aûi^Kêi^ (b¢sana kusana) - utensils

aûÉêjeû (b¢stuhar¢) - homeless/destitute

aòaeYú      (bibara´¤) - proceedings

aòKÌ (bika¶pa) - alternative

aò]aû b©û (bidhab¢ bhatt¢) - widow pension

aò]û^ ibû (bidh¢na sabh¢) - Legislative Assembly

aò]ûdK (bidh¢yaka) - MLA ( Member of Legislative Assembly)

aòPûeû]ú^ (bich¢r¢dh¤na) - under trial/subjudice

aòPòZâû (bichitr¢) - variety entertainment

aòùR _âZòcû (beje pratim¢) - proxy image of  the deity

aòaéZò (bibrßti) - statement

aòùÇûeY (bisphora´a) - explosion

aòm ò̄ (bij®apti) - notification

aògßaò\¥ûkd (biºwabidy¢¶aya) - university

aòj^ (bihana) - seeds

aêYûKûe (bu´¢k¢ra) - weaver

ùaKûeò (bek¢ri) - unemployment

ùa\Lf (bedakhala) - dispossess

ùakûbìAñ (be¶¢bh¦i®) - sea beach

ùaZûe ùK¦â (bet¢ra kendra) - radio station

ùa_ûe (bep¢ra) - business

ùag _eò_ûUúe ̂ òdc (beºa parip¢°¤ra niyama) - dress code

ùa÷]û ò̂K _âgÜ (baidhanika praºna) - statutory question

ùa÷] (baidha) - legal

a¥qòMZ (byaktigata) - personal/private

a¥ZòKâc (byatikrama) - unconventional

a¥ûu     (by¢¬k) - bank
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a¥ûdûc      (by¢y¢ma) - exercise

bWûMûWò      (bha²¢g¢²i) - hired taxi

b\â      (bhadra) - gentle

bWûNe (bha²¢ghara) - rented house

biûYò (bhas¢´i) - immersion

bâc iõùgû]^ (bhrama sa¼ºodhana) - corrigendum

bûacì©ðò (bh¢bam¦rtti) - public image

bûAPûeû (bh¢ich¢r¢) - fellow-feeling

bûùeûù©ûk^ (bh¢rotto¶ana) - weight lifting

bûÄ~ð¥ (bh¢skar ya) - sculpture

bò©òbìcò (bhittibh¦mi) - infrastructure

bò©ò_âÉe (bhitti prastara) - foundation stone

bò©ò _âa§ (bhittiprabandha) - keynote

bòZe aûjûe (dhitara b¢h¢ra) - in and out

bò̂ Ülc (bhinnak¾ama) - physically challenged

bêf aêSûcYû (bhul bujh¢ma´¢) - misunderstanding

ùbûU MâjY ùK¦â      (bho°a graha´a kendra) - polling booth

cªú      (mantr¤) - minister

cªòcŠk (mantrima´²a¶a) - cabinet

c¦òe      (mandira) - temple

cjûgd      (mah¢ºaya) - sir

cgûYò      (maº¢´i) - cremation ground, crematorium

cjòkû      (mahi¶¢) - ladies

c* (ma®cha) - stage

c\ ù\ûKû^ (mada dok¢na) - liquor store

c¤ûjÜ ùbûR^ (madhy¢hna bhojana) - midday meal/lunch

cjû^Me ̂ òMc (mah¢nagara nigama) - municipal corporation

cjûaûZ¥û (mah¢b¢ty¢) - super cyclone

cû^_Zâ (m¢napatra) - certificate of merit

cû ð̀Z (m¢rphata) - care of

cûI_ Ú̂ú (m¢opanth¤) - maoists

cû_ (m¢pa) - measurement

cûcfû (m¢mal¢) - legal affair

cûfòcKŸcû (m¢limakaddam¢) - legal dispute

cò̂ ûaRûe (min¢baj¢ra) - fiesta, fun-fair, carnival

cêL¥ gûi^ iPòa      (mukhya º¢sana sachiba) - chief secretary

cêL¥ aòùeû]ú \k ù^Zû      (mukhya birodh¤ da¶a net¢) - leader of
opposition

cêPûfòKû (much¢lik¢) - bond/handnote

cê\âûÇúZò (mudr¢sph¤ti) - inflation

cìf (m¦la) - wages

cìf¥ (m¦lya) - price

ùckû      (me¶¢) - congregation, fair

ùc< ieKûe (me´°a sarak¢ra) - coalition government

~û@ûñkû ( ¢¢®¶¢) - twins

~ûZûdûZ ( ¢t¢y¢ta) - conveyance, transport

~ûZâû      ( ¢tr¢) - festival

~û^aûj^ ( ¢nab¢hana) - transport

ù~øZêK ( autuka) - dowry

ù~øZêK céZê¥ ( autuka mrßtyu) - dowry death
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a¥ûdûc      (by¢y¢ma) - exercise

bWûMûWò      (bha²¢g¢²i) - hired taxi

b\â      (bhadra) - gentle

bWûNe (bha²¢ghara) - rented house

biûYò (bhas¢´i) - immersion

bâc iõùgû]^ (bhrama sa¼ºodhana) - corrigendum

bûacì©ðò (bh¢bam¦rtti) - public image

bûAPûeû (bh¢ich¢r¢) - fellow-feeling

bûùeûù©ûk^ (bh¢rotto¶ana) - weight lifting

bûÄ~ð¥ (bh¢skar ya) - sculpture

bò©òbìcò (bhittibh¦mi) - infrastructure

bò©ò_âÉe (bhitti prastara) - foundation stone

bò©ò _âa§ (bhittiprabandha) - keynote

bòZe aûjûe (dhitara b¢h¢ra) - in and out

bò̂ Ülc (bhinnak¾ama) - physically challenged

bêf aêSûcYû (bhul bujh¢ma´¢) - misunderstanding

ùbûU MâjY ùK¦â      (bho°a graha´a kendra) - polling booth

cªú      (mantr¤) - minister

cªòcŠk (mantrima´²a¶a) - cabinet

c¦òe      (mandira) - temple

cjûgd      (mah¢ºaya) - sir

cgûYò      (maº¢´i) - cremation ground, crematorium

cjòkû      (mahi¶¢) - ladies

c* (ma®cha) - stage

c\ ù\ûKû^ (mada dok¢na) - liquor store

c¤ûjÜ ùbûR^ (madhy¢hna bhojana) - midday meal/lunch

cjû^Me ̂ òMc (mah¢nagara nigama) - municipal corporation

cjûaûZ¥û (mah¢b¢ty¢) - super cyclone

cû^_Zâ (m¢napatra) - certificate of merit

cû ð̀Z (m¢rphata) - care of

cûI_ Ú̂ú (m¢opanth¤) - maoists

cû_ (m¢pa) - measurement

cûcfû (m¢mal¢) - legal affair

cûfòcKŸcû (m¢limakaddam¢) - legal dispute

cò̂ ûaRûe (min¢baj¢ra) - fiesta, fun-fair, carnival

cêL¥ gûi^ iPòa      (mukhya º¢sana sachiba) - chief secretary

cêL¥ aòùeû]ú \k ù^Zû      (mukhya birodh¤ da¶a net¢) - leader of
opposition

cêPûfòKû (much¢lik¢) - bond/handnote

cê\âûÇúZò (mudr¢sph¤ti) - inflation

cìf (m¦la) - wages

cìf¥ (m¦lya) - price

ùckû      (me¶¢) - congregation, fair

ùc< ieKûe (me´°a sarak¢ra) - coalition government

~û@ûñkû ( ¢¢®¶¢) - twins

~ûZûdûZ ( ¢t¢y¢ta) - conveyance, transport

~ûZâû      ( ¢tr¢) - festival

~û^aûj^ ( ¢nab¢hana) - transport

ù~øZêK ( autuka) - dowry

ù~øZêK céZê¥ ( autuka mrßtyu) - dowry death
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ù~ø^Kcðú ( aunakarm¤) - sex worker

e_ôû^ú     (rapt¢n¤) - export

eq\û^ (raktad¢na) - blood donation

e[~ûZâû (ratha ¢tr¢) - Car Festival

eûR¥_ûk      (r¢jyap¢¶a) - governor

eûRcòÈú (r¢jamistr¤) - mason

eûd (r¢ya) - verdict/judgement

eûR¥ùMûÂú (r¢jyago¾°h¤) - Commonwealth

ùek ùÁi^     (re¶a ¾°esana) - railway station

ùeûùhA Ne (ro¾ei ghara) - kitchen

ùeûùhA@û (ro¾ei¢) - cook/chef

fNêPû_ (laghuch¢pa) - depression (weather)

fêjaêjû aû¿ (luhabuh¢ b¢¾pa) - tear gas

ùfLK     (lekhaka) - writer

ijeû*k     (sahar¢®cha¶a) - township/urban area

ijeZkò      (saharata¶i) - suburb, downtown

iPòa     (sachiba) - secretary

ibûKl      (sabh¢kak¾a) - conference hall/auditorium

iPòaûkd (sachib¢¶aya) - secretariat

iùPZ^Zû (sachetanat¢) - awareness

i´û\ (samb¢da) - news

i´û\ _Zâ (samb¢da patra) - news paper

ic ß̂òZ gògêaòKûg (samanwita ºiºubik¢ºa) - integrated child welfare

icê\â ZUelú (samudra ta°arak¾¤) - coast guard

i´¡ð̂ û (sambarddhan¢) - felicitation

ieMec (saragarama) - tense, strained

ijeû*k (sahar¢®cha¶a) - urban area

iªûiaû\ú (santr¢sab¢d¤) - terrorist

iaê cjf (sabu mahala) - all sections

iùaðûy ̂ ¥ûdûkd (sarbochcha ny¢y¢¶aya) - Supreme Court

iaêR iùuZ (sabuja sa¬keta) - green signal

iõMâjûkd     (samgrah¢¶aya) - museum

iõi\ (sa¼sada) - Parliament

iõNhð (samghar¾a) - conflict

iõelòZ aMð (sa¼rak¾ita barga) - reserved category

iû´û\òK (s¢mb¢dika) - journalist

iûõi\ (s¢msada) - Member of the Parliament (M.P.)

iûõÄéZòK (s¢¼srutika) - cultural

ÊdõgûiòZ (swaya¼º¢sita) - autonomous

ÊzZû (swachhchhat¢) - transparency

É¸Kûe (stambhak¢ra) - columnist

ÆÁúKeY (spa¾°¤kara´a) - clarification

iÚòZûaiÚû (sthit¢basth¢) - status quo

ùiaû _â\û^Kûeú (seb¢ prad¢nak¢r¤) - service provider

ùiaû gêË (seb¢ ºu¶ka) - service tax

ùiZê (setu) - bridge

ùÊzûùiaú (swechh¢seb¤) - volunteer

gâ¡û¬kò (ºraddh¢®ja¶i) - tribute/homage

gûcêKû (º¢muk¢) - sea shells

gû«òÉì_      (ºantistupa) - Peace Pagoda (at Dhauli)

gûÈúd (º¢str¤ya) - classical

gòÌû*k (ºi¶p¢®cha¶a) - industrial estate
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ù~ø^Kcðú ( aunakarm¤) - sex worker

e_ôû^ú     (rapt¢n¤) - export

eq\û^ (raktad¢na) - blood donation

e[~ûZâû (ratha ¢tr¢) - Car Festival

eûR¥_ûk      (r¢jyap¢¶a) - governor

eûRcòÈú (r¢jamistr¤) - mason

eûd (r¢ya) - verdict/judgement

eûR¥ùMûÂú (r¢jyago¾°h¤) - Commonwealth

ùek ùÁi^     (re¶a ¾°esana) - railway station

ùeûùhA Ne (ro¾ei ghara) - kitchen

ùeûùhA@û (ro¾ei¢) - cook/chef

fNêPû_ (laghuch¢pa) - depression (weather)

fêjaêjû aû¿ (luhabuh¢ b¢¾pa) - tear gas

ùfLK     (lekhaka) - writer

ijeû*k     (sahar¢®cha¶a) - township/urban area

ijeZkò      (saharata¶i) - suburb, downtown

iPòa     (sachiba) - secretary

ibûKl      (sabh¢kak¾a) - conference hall/auditorium

iPòaûkd (sachib¢¶aya) - secretariat

iùPZ^Zû (sachetanat¢) - awareness

i´û\ (samb¢da) - news

i´û\ _Zâ (samb¢da patra) - news paper

ic ß̂òZ gògêaòKûg (samanwita ºiºubik¢ºa) - integrated child welfare

icê\â ZUelú (samudra ta°arak¾¤) - coast guard

i´¡ð̂ û (sambarddhan¢) - felicitation

ieMec (saragarama) - tense, strained

ijeû*k (sahar¢®cha¶a) - urban area

iªûiaû\ú (santr¢sab¢d¤) - terrorist

iaê cjf (sabu mahala) - all sections

iùaðûy ̂ ¥ûdûkd (sarbochcha ny¢y¢¶aya) - Supreme Court

iaêR iùuZ (sabuja sa¬keta) - green signal

iõMâjûkd     (samgrah¢¶aya) - museum

iõi\ (sa¼sada) - Parliament

iõNhð (samghar¾a) - conflict

iõelòZ aMð (sa¼rak¾ita barga) - reserved category

iû´û\òK (s¢mb¢dika) - journalist

iûõi\ (s¢msada) - Member of the Parliament (M.P.)

iûõÄéZòK (s¢¼srutika) - cultural

ÊdõgûiòZ (swaya¼º¢sita) - autonomous

ÊzZû (swachhchhat¢) - transparency

É¸Kûe (stambhak¢ra) - columnist

ÆÁúKeY (spa¾°¤kara´a) - clarification

iÚòZûaiÚû (sthit¢basth¢) - status quo

ùiaû _â\û^Kûeú (seb¢ prad¢nak¢r¤) - service provider

ùiaû gêË (seb¢ ºu¶ka) - service tax

ùiZê (setu) - bridge

ùÊzûùiaú (swechh¢seb¤) - volunteer

gâ¡û¬kò (ºraddh¢®ja¶i) - tribute/homage

gûcêKû (º¢muk¢) - sea shells

gû«òÉì_      (ºantistupa) - Peace Pagoda (at Dhauli)

gûÈúd (º¢str¤ya) - classical

gòÌû*k (ºi¶p¢®cha¶a) - industrial estate
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gògê ̂ ò~ð¥ûZ^û (ºiºunirjy¢tan¢) - child abuse/torture

gê¡òKâòdû (ºuddhikriy¢) - obsequies

ùgûKaû©ðû (ºokab¢rtt¢) - message of condolence

ùgûbû~ûZâû      (ºobh¢j¢tr¢) - procession

ùgøPûkd      (ºauch¢¶aya) - toilet/fresh room

jûZN<û (h¢tagha´°¢) - wrist watch

jeYPûk (hara´ach¢¶a) - kidnapping

jÉûle (hast¢k¾ara) - handwriting

jZ¥ûKûeú (haty¢k¢r¤) - murderer

jûKòc (h¢kima) - officer/authority

jûZKWò (h¢taka²i) - handcuff

jûU (h¢°a) - market place

ùjûùUf      (ho°ela) - hotel

ùjûjfäû (hohall¢) - commotion

lZò_ìeY (k¾atip¦ra´a) - compensation

VOCABULARY

(A List of Words of Various Categories Commonly

used in O²i¢)

a. _eòaûe  I _ûeòaûeòK iõ_Kð _eòaûe  I _ûeòaûeòK iõ_Kð _eòaûe  I _ûeòaûeòK iõ_Kð _eòaûe  I _ûeòaûeòK iõ_Kð _eòaûe  I _ûeòaûeòK iõ_Kð (Parib¢¢¢¢¢ra  O P¢¢¢¢¢rib¢¢¢¢¢rika
Samparka) - Family and family relations :

@Rû (aj¢) - grand father

@ûB (¢¤) - grand mother

K^ýû (kany¢) - bride

Sò@ (jhia) - daughter

Sò@ûeú (jhi¢r¤) - niece

^ûZò (n¢ti) - grand son

^ûZêYú (n¢tu´¤) - grand daughter

_eòaûe (parib¢ra) - family

_òZûcûZû (pit¢m¢t¢) - parents

_ê@ (pua) - son

_êZêeû putur¢ - nephew

_êeêh (puru¾a) - male

ae (bara) - bridegroom

aû_û (b¢p¢) - father

ùaûjì (boh¦) - daughter-in-law

bCYú (bhau´¤) - sister

bYRû (bha´aj¢) - nephew

bûA (bh¢i) - brother

bûYòRú (bh¢´ij¤) - niece

bòùYûA (bhi´oi) - brother-in-law

cûZû (m¢t¢) - mother

cûcê (m¢mu) - maternal uncle

gßgêe (ºwaºura) - father-in-law

gûgê (º¢ºu) - mother-in-law

i«û^ (sant¢na) - child

Êûcú (sw¢m¤) - husband

Èú (str¤) - wife

ÈúùfûK (str¤loka) - female

b..... c^ êhý geúe I @w_âZýw  c^ êhý geúe I @w_âZýw  c^ êhý geúe I @w_âZýw  c^ êhý geúe I @w_âZýw  c^ êhý geúe I @w_âZýw  (manu¾¾¾¾¾ya ºººººar ¤¤¤¤¤ra o

a¬¬¬¬¬gapratya¬¬¬¬¬ga) - the limbs of human body :

@w_âZýw (angapratya¬ga)
- limbs

@ûŒê (¢´°hu) - knee

@ûLò (¢khi) - eye

@ûwêVò (¢¬gu°hi) - finger

IV  (o°ha) - lip

K_ûk (kap¢¶a) - fore-head
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gògê ̂ ò~ð¥ûZ^û (ºiºunirjy¢tan¢) - child abuse/torture

gê¡òKâòdû (ºuddhikriy¢) - obsequies

ùgûKaû©ðû (ºokab¢rtt¢) - message of condolence

ùgûbû~ûZâû      (ºobh¢j¢tr¢) - procession

ùgøPûkd      (ºauch¢¶aya) - toilet/fresh room

jûZN<û (h¢tagha´°¢) - wrist watch

jeYPûk (hara´ach¢¶a) - kidnapping

jÉûle (hast¢k¾ara) - handwriting

jZ¥ûKûeú (haty¢k¢r¤) - murderer

jûKòc (h¢kima) - officer/authority

jûZKWò (h¢taka²i) - handcuff

jûU (h¢°a) - market place

ùjûùUf      (ho°ela) - hotel

ùjûjfäû (hohall¢) - commotion

lZò_ìeY (k¾atip¦ra´a) - compensation

VOCABULARY

(A List of Words of Various Categories Commonly

used in O²i¢)

a. _eòaûe  I _ûeòaûeòK iõ_Kð _eòaûe  I _ûeòaûeòK iõ_Kð _eòaûe  I _ûeòaûeòK iõ_Kð _eòaûe  I _ûeòaûeòK iõ_Kð _eòaûe  I _ûeòaûeòK iõ_Kð (Parib¢¢¢¢¢ra  O P¢¢¢¢¢rib¢¢¢¢¢rika
Samparka) - Family and family relations :

@Rû (aj¢) - grand father

@ûB (¢¤) - grand mother

K^ýû (kany¢) - bride

Sò@ (jhia) - daughter

Sò@ûeú (jhi¢r¤) - niece

^ûZò (n¢ti) - grand son

^ûZêYú (n¢tu´¤) - grand daughter

_eòaûe (parib¢ra) - family

_òZûcûZû (pit¢m¢t¢) - parents

_ê@ (pua) - son

_êZêeû putur¢ - nephew

_êeêh (puru¾a) - male

ae (bara) - bridegroom

aû_û (b¢p¢) - father

ùaûjì (boh¦) - daughter-in-law

bCYú (bhau´¤) - sister

bYRû (bha´aj¢) - nephew

bûA (bh¢i) - brother

bûYòRú (bh¢´ij¤) - niece

bòùYûA (bhi´oi) - brother-in-law

cûZû (m¢t¢) - mother

cûcê (m¢mu) - maternal uncle

gßgêe (ºwaºura) - father-in-law

gûgê (º¢ºu) - mother-in-law

i«û^ (sant¢na) - child

Êûcú (sw¢m¤) - husband

Èú (str¤) - wife

ÈúùfûK (str¤loka) - female

b..... c^ êhý geúe I @w_âZýw  c^ êhý geúe I @w_âZýw  c^ êhý geúe I @w_âZýw  c^ êhý geúe I @w_âZýw  c^ êhý geúe I @w_âZýw  (manu¾¾¾¾¾ya ºººººar ¤¤¤¤¤ra o

a¬¬¬¬¬gapratya¬¬¬¬¬ga) - the limbs of human body :

@w_âZýw (angapratya¬ga)
- limbs

@ûŒê (¢´°hu) - knee

@ûLò (¢khi) - eye

@ûwêVò (¢¬gu°hi) - finger

IV  (o°ha) - lip

K_ûk (kap¢¶a) - fore-head
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@iê¦e (asundara) - ugly

@aòaûjòZ (abib¢hita) - unmarried,

virgin, spinster

C.  c^êhýe aòbò^Ü @aiÚû c^êhýe aòbò^Ü @aiÚû c^êhýe aòbò^Ü @aiÚû c^êhýe aòbò^Ü @aiÚû c^êhýe aòbò^Ü @aiÚû (manu¾¾¾¾¾yara bibhinna abasth¢¢¢¢¢) -
various stages of human life :

@§ (andha) - blind

@iêiÚ (asustha) - unhealthy

KYû (ka´¢) - one-eyed

Kûfû (k¢l¢) - deaf

Kòùgûe (kiºora) - teen ager

KêRû (kuj¢) - hump-backed

Kêcûe (kum¢ra) - bachelor

Kêcûeú (kum¢r¤) - maiden

ùMWû (ge²¢) - short

ùQûUû (chho°¢) - lame

ùWwû (de¬g¢) - tall

\êaðk (durba¶a) - weak

_Zkû (pata¶¢) - slim

aûkK (b¢¶aka) - boy

aòaûjòZ (bib¢hita) - married

aé¡ (brßddha) - oldman

aé¡û (bruddh¢) - oldwoman

aé¡ûaiÚû (bruddh¢basth¢) - old
age

ùcûUû (mo°¢) - obese

~êaK ( ubaka) - young

~êaZú ( ubat¤) - young woman

eêMþY (rug´a) - diseased

gògê (ºiºu) - infant

iak (saba¶a) - strong

iê¦e (sundara) - beautiful

iêiÚ (sustha) - healthy

@eê@û PûCk (aru¢ ch¢u¶a) -

sundried rice

@UKûkò (a°ak¢¶i) - flummery

@ûPûe (¢ch¢ra) - pickle

Chê̂ û PûCk (u¾un¢ ch¢u¶a) - par-

boiled rice

CLêWû (ukhu²¢) - pop-corn

KûKeû_òVû (k¢kar¢ pi°h¢) -

stuffed cake

ùKûeû (kor¢) - sugar plum

LRû (khaj¢) - lolley toffee

Lòeò (khiri) - rice pudding

Lê@û (khu¢) - candied milk

MêWÿ (gu²a) - molasses

Nò@ (ghia) - ghee

ùNûk\jò (gho¶adahi) - butter
milk

PêWÿû (chu²¢) - flattened rice

ùQ^û (chhen¢) - cheese

RkLò@û (ja¶akhi¢) - tiffin,

snacks

ùSûk (jho¶a) - soup

cêXÿò (mu²hi) - fried rice

cA\û (maid¢) - flour

d. Lû\ý I _û^úd Lû\ý I _û^úd Lû\ý I _û^úd Lû\ý I _û^úd Lû\ý I _û^úd (kh¢¢¢¢¢dya o p¢¢¢¢¢n¤¤¤¤¤ya) - food & drinks :
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Kuûk (ka¬k¢¶a) - skeleton

Kû§ (k¢ndha) - shoulder

Kû^ (k¢na) - ear

L_êeò (khapuri) - skull

ùMûW (go²a) - leg

ùMûAVò (goi°hi) - heel

QûZò (chh¢ti) - chest

Ròb (jibha) - tongue

Zûkê (t¢¶u) - palate

\û« (d¢nta) - tooth

]c^ú (dhaman¤) - artery

^L (nakha) - nail

^ûk (n¢¶a) - mucose

_¬eûjûWÿ (panjar¢h¢²a) - ribs

_ûKi Úkú (p¢kastha¶¤) -
stomach

_ûUò (p¢°i) - mouth

_û\ (p¢da) - foot

_òVò (pi°hi) - back

_ì~ (p¦ a) - pus

ù_U (pe°a) - belly, abdomen

`êiþ`êiþ (phusphus) - lungs

aûk (b¢¶a) - hair

aûjê /aûjû (b¢hu/b¢h¢) - arm

ùaK (beka) - neck

bïfZû (bhr¦lat¢) - eyebrow

ck aû SûWû (ma¶a/jh¢²¢) - stool

cêŠ (mu´²a) - head

cêLcŠk (mukhaman²a¶a)
- face

cìZâ (m¦tra) - urine

ùceê\Š (meruda´²a) - spinal

chord

eq (rakta) - blood

gòeû (ºir¢) - vein

geúe (ºar¤ra) - body

É^ (stana) - breast

jûZ (h¢ta) - hand

jéZþ_òŠ (hrßtpi´²a) - heart



@iê¦e (asundara) - ugly

@aòaûjòZ (abib¢hita) - unmarried,

virgin, spinster

C.  c^êhýe aòbò^Ü @aiÚû c^êhýe aòbò^Ü @aiÚû c^êhýe aòbò^Ü @aiÚû c^êhýe aòbò^Ü @aiÚû c^êhýe aòbò^Ü @aiÚû (manu¾¾¾¾¾yara bibhinna abasth¢¢¢¢¢) -
various stages of human life :

@§ (andha) - blind

@iêiÚ (asustha) - unhealthy

KYû (ka´¢) - one-eyed

Kûfû (k¢l¢) - deaf

Kòùgûe (kiºora) - teen ager

KêRû (kuj¢) - hump-backed

Kêcûe (kum¢ra) - bachelor

Kêcûeú (kum¢r¤) - maiden

ùMWû (ge²¢) - short

ùQûUû (chho°¢) - lame

ùWwû (de¬g¢) - tall

\êaðk (durba¶a) - weak

_Zkû (pata¶¢) - slim

aûkK (b¢¶aka) - boy

aòaûjòZ (bib¢hita) - married

aé¡ (brßddha) - oldman

aé¡û (bruddh¢) - oldwoman

aé¡ûaiÚû (bruddh¢basth¢) - old
age

ùcûUû (mo°¢) - obese

~êaK ( ubaka) - young

~êaZú ( ubat¤) - young woman

eêMþY (rug´a) - diseased

gògê (ºiºu) - infant

iak (saba¶a) - strong

iê¦e (sundara) - beautiful

iêiÚ (sustha) - healthy

@eê@û PûCk (aru¢ ch¢u¶a) -

sundried rice

@UKûkò (a°ak¢¶i) - flummery

@ûPûe (¢ch¢ra) - pickle

Chê̂ û PûCk (u¾un¢ ch¢u¶a) - par-

boiled rice

CLêWû (ukhu²¢) - pop-corn

KûKeû_òVû (k¢kar¢ pi°h¢) -

stuffed cake

ùKûeû (kor¢) - sugar plum

LRû (khaj¢) - lolley toffee

Lòeò (khiri) - rice pudding

Lê@û (khu¢) - candied milk

MêWÿ (gu²a) - molasses

Nò@ (ghia) - ghee

ùNûk\jò (gho¶adahi) - butter
milk

PêWÿû (chu²¢) - flattened rice

ùQ^û (chhen¢) - cheese

RkLò@û (ja¶akhi¢) - tiffin,

snacks

ùSûk (jho¶a) - soup

cêXÿò (mu²hi) - fried rice

cA\û (maid¢) - flour

d. Lû\ý I _û^úd Lû\ý I _û^úd Lû\ý I _û^úd Lû\ý I _û^úd Lû\ý I _û^úd (kh¢¢¢¢¢dya o p¢¢¢¢¢n¤¤¤¤¤ya) - food & drinks :
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Kuûk (ka¬k¢¶a) - skeleton

Kû§ (k¢ndha) - shoulder

Kû^ (k¢na) - ear

L_êeò (khapuri) - skull

ùMûW (go²a) - leg

ùMûAVò (goi°hi) - heel

QûZò (chh¢ti) - chest

Ròb (jibha) - tongue

Zûkê (t¢¶u) - palate

\û« (d¢nta) - tooth

]c^ú (dhaman¤) - artery

^L (nakha) - nail

^ûk (n¢¶a) - mucose

_¬eûjûWÿ (panjar¢h¢²a) - ribs

_ûKi Úkú (p¢kastha¶¤) -
stomach

_ûUò (p¢°i) - mouth

_û\ (p¢da) - foot

_òVò (pi°hi) - back

_ì~ (p¦ a) - pus

ù_U (pe°a) - belly, abdomen

`êiþ`êiþ (phusphus) - lungs

aûk (b¢¶a) - hair

aûjê /aûjû (b¢hu/b¢h¢) - arm

ùaK (beka) - neck

bïfZû (bhr¦lat¢) - eyebrow

ck aû SûWû (ma¶a/jh¢²¢) - stool

cêŠ (mu´²a) - head

cêLcŠk (mukhaman²a¶a)
- face

cìZâ (m¦tra) - urine

ùceê\Š (meruda´²a) - spinal

chord

eq (rakta) - blood

gòeû (ºir¢) - vein

geúe (ºar¤ra) - body

É^ (stana) - breast

jûZ (h¢ta) - hand

jéZþ_òŠ (hrßtpi´²a) - heart



ZeKûeò (tarak¢ri) - curry

ùZûeûYò (tor¢´i) - rice water

\jò (dahi) - curd/yogurt

\ê] (dudha) - milk

_Lûk (pakh¢¶a) - watered

rice

_òVû (pi°h¢) - cake

aeû (bar¢) - fried batter

aûiò_Lûk (b¢sipakh¢¶a) - stale
rice

bûZ (bh¢ta) - boiled rice

cjê (mahu) - honey

cògòeò (miºiri) - sugarcandy

i«êkû (santu¶¢) - waterless
curry

K\kú (kada¶¤) - plantain

KLûeê (kakh¢ru) - pumpkin

K¦cìk (kandam¦¶a) - sweet
potato

Kecwû (karama¬g¢) - bilimbi

Kfeû (kalar¢) - bitter gourd

Kê¦êeú (kundur¤) - ivygourd

LWû (kha²¢) - red/green
amaranth

MûRe (g¢jara) - carrot

Mê@ûñe (gu¢®ra) - clusterbeans

QPò¦ â û  (chhachindr¢) -

snakegourd

ù\gú@ûkê (deº¤¢¶u) - yam

]^ò@û_Zâ (dhani¢ patra) -

coriander leaf

e. _^ò_eòaû  _^ò_eòaû  _^ò_eòaû  _^ò_eòaû  _^ò_eòaû (paniparib¢¢¢¢¢) - vegetables and greens :

_^ò_e òaû (paniparib¢) -
vegetables

_Yi (pa´asa) - jackfruit

_ûYò KLûeê (p¢´i kakh¢ru) -

ashgourd

_ò@ûR (pi¢ja) - onion

ù_ûA (poi) - climbing spinach

ù_ûUk (po°a¶a) - pointed

gourd

`êfùKûa ò (phulakobi) -

cauliflower

aòfûZò@ûkê (bil¢ti¢¶u) - potato

aòfûZòaûAMY (bil¢tib¢iga´a) -

tomato

a§ûùKûa ò (bandh¢kobi) -

cabbage

@céZbŠû (amrutabhan²¢) -
papaya

@wêe (a¬gura) - grape

@ûZ (¢ta) - sugar apple

@û´ (¢mba) - mango

Kckû (kama¶¢) - orange

KAñ[ (kai®tha) - wood apple

KûKêWÿò (k¢ku²i) - cucumber

KûRê (k¢ju) - cashew

ùKûkò (ko¶i) - plum, berry

LRêeú (khajur¤) - date

Pò̂ ûaû\ûc (chin¢b¢d¢ma) - peanut

RûcêùKûkò (j¢muko¶i) -black

berry/jambul

f. aòbò^Ü `k  aòbò^Ü `k  aòbò^Ü `k  aòbò^Ü `k  aòbò^Ü `k (bibhinna pha¶¶¶¶¶a) - various fruits :

Wûkò́  (d¢¶imba) - pomegranate

ZebêR (tarabhuja) - water

melon

Zûk (t¢¶a) - palm fruit

^Wÿò@û (na²i¢) - coconut

^ûi_̈ûZò (n¢sp¢ti) - pear

_AWÿ (pai²a) - green coconut

_ûPòfûK\kú (p¢chil¢ kada¶¤) -
banana

_òRêkò (piju¶i) - guava

ềUò (phu°i) - melon

aû\ûc (b¢d¢ma) - almond

fòPê (lichu) - litchi

ùf ế (lembu) - lemon/lime

aûAMY (b¢iga´a) - brinjal

ùbŠò (bhe´²i) - lady’s finger

or okra

cìkû (m¦¶¢) - radish

cUe (ma°ara) - peas

eiêY (rasu´a) - garlic

fuûceòP (la¬k¢maricha) - green

chilly

fûC (l¢u) - bottle gourd/

calabash

ùfCUò@û (leuti¢) - amaranth
tender

gò́  (ºimba) - bean

iûeê (s¢ru) - arum/colocasia

iûM (s¢ga) - leafy greens

iòc ¨fû fuû (siml¢ lank¢) -
capsicum or bell
pepper

( 109 ) ( 110 )



ZeKûeò (tarak¢ri) - curry

ùZûeûYò (tor¢´i) - rice water

\jò (dahi) - curd/yogurt

\ê] (dudha) - milk

_Lûk (pakh¢¶a) - watered

rice

_òVû (pi°h¢) - cake

aeû (bar¢) - fried batter

aûiò_Lûk (b¢sipakh¢¶a) - stale
rice

bûZ (bh¢ta) - boiled rice

cjê (mahu) - honey

cògòeò (miºiri) - sugarcandy

i«êkû (santu¶¢) - waterless
curry

K\kú (kada¶¤) - plantain

KLûeê (kakh¢ru) - pumpkin

K¦cìk (kandam¦¶a) - sweet
potato

Kecwû (karama¬g¢) - bilimbi

Kfeû (kalar¢) - bitter gourd

Kê¦êeú (kundur¤) - ivygourd

LWû (kha²¢) - red/green
amaranth

MûRe (g¢jara) - carrot

Mê@ûñe (gu¢®ra) - clusterbeans

QPò¦ â û  (chhachindr¢) -

snakegourd

ù\gú@ûkê (deº¤¢¶u) - yam

]^ò@û_Zâ (dhani¢ patra) -

coriander leaf

e. _^ò_eòaû  _^ò_eòaû  _^ò_eòaû  _^ò_eòaû  _^ò_eòaû (paniparib¢¢¢¢¢) - vegetables and greens :

_^ò_e òaû (paniparib¢) -
vegetables

_Yi (pa´asa) - jackfruit

_ûYò KLûeê (p¢´i kakh¢ru) -

ashgourd

_ò@ûR (pi¢ja) - onion

ù_ûA (poi) - climbing spinach

ù_ûUk (po°a¶a) - pointed

gourd

`êfùKûa ò (phulakobi) -

cauliflower

aòfûZò@ûkê (bil¢ti¢¶u) - potato

aòfûZòaûAMY (bil¢tib¢iga´a) -

tomato

a§ûùKûa ò (bandh¢kobi) -

cabbage

@céZbŠû (amrutabhan²¢) -
papaya

@wêe (a¬gura) - grape

@ûZ (¢ta) - sugar apple

@û´ (¢mba) - mango

Kckû (kama¶¢) - orange

KAñ[ (kai®tha) - wood apple

KûKêWÿò (k¢ku²i) - cucumber

KûRê (k¢ju) - cashew

ùKûkò (ko¶i) - plum, berry

LRêeú (khajur¤) - date

Pò̂ ûaû\ûc (chin¢b¢d¢ma) - peanut

RûcêùKûkò (j¢muko¶i) -black

berry/jambul

f. aòbò^Ü `k  aòbò^Ü `k  aòbò^Ü `k  aòbò^Ü `k  aòbò^Ü `k (bibhinna pha¶¶¶¶¶a) - various fruits :

Wûkò́  (d¢¶imba) - pomegranate

ZebêR (tarabhuja) - water

melon

Zûk (t¢¶a) - palm fruit

^Wÿò@û (na²i¢) - coconut

^ûi_̈ûZò (n¢sp¢ti) - pear

_AWÿ (pai²a) - green coconut

_ûPòfûK\kú (p¢chil¢ kada¶¤) -
banana

_òRêkò (piju¶i) - guava

ềUò (phu°i) - melon

aû\ûc (b¢d¢ma) - almond

fòPê (lichu) - litchi

ùf ế (lembu) - lemon/lime

aûAMY (b¢iga´a) - brinjal

ùbŠò (bhe´²i) - lady’s finger

or okra

cìkû (m¦¶¢) - radish

cUe (ma°ara) - peas

eiêY (rasu´a) - garlic

fuûceòP (la¬k¢maricha) - green

chilly

fûC (l¢u) - bottle gourd/

calabash

ùfCUò@û (leuti¢) - amaranth
tender

gò́  (ºimba) - bean

iûeê (s¢ru) - arum/colocasia

iûM (s¢ga) - leafy greens

iòc ¨fû fuû (siml¢ lank¢) -
capsicum or bell
pepper
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KAñ (kai®) - water lily

Keaúe (karab¤ra) - oleander

flower

K^ò@e (kaniara) - bastard

oleander

Kê¦, R ìB (kunda, j¦¤) -

jasmine

Ké¾PìWÿû (krß¾na ch¦²¢) -

goldmahur

ùMŠê (ge´²u) - marigold

ùMûfû_ (gol¢pa) - rose

Pµû (champ¢) - champak

UMe (°agara) - foalfoot/

moon beam

ZeûU (tar¢°a) - tecoma

_fûg (pal¢ºa) - dhak flower

g. aòbò^Ü `êf aòbò^Ü `êf aòbò^Ü `êf aòbò^Ü `êf aòbò^Ü `êf (bibhinna phula) - various flowers :

_\à (padma) - lotus

c¦ûe (mand¢ra) - chinarose,

hibiscus

cfäú  (mall¤) - Jasmine/white

tulip

cûkZú (m¢¶at¤) - a kind of

jasmine

eR^úM§û (rajan¤gandh¢) -
Indian tuberose

iêM§eûR (sugandhar¢ja) -

gardenia

iì~ðýcêLú (s¦rJyamukh¤) -

sunflower

ùiaZú (sebat¤) - mistrose/
garden daisy

jeùMøeû (haragour¢) - balsam

iù_Uû (sape°¢) - sapodilla

i_êeú (sapur¤) - pine apple

ùiI (seo) - apple

h. aòbò^Ü _gê aòbò^Ü _gê aòbò^Ü _gê aòbò^Ü _gê aòbò^Ü _gê (bibhinna paºu) - various animals :

I] (odha) - otter

ùKûKògò@ûkú (kokiºi¢¶¤) - fox

M] (gadha) - ass

M]ò@û (gadhi¢) - wolf

MûB (g¢¤) - cow

MêŠêPòcìhû (gun²uchim¦¾¢) -

squirrel

Nêhêeú (ghu¾ur¤) - hog

ùNûWû (gho²¢) - horse

PêPê¦âû (chuchundr¢) - mole

PêUò@ûcìhû (chuti¢m¦¾¢) - rat

ùQkò (chhe¶i) - goat

Sòu (jhi¬ka) - porcupine

ùVKê@û (°heku¢) - hare

aWÿcìhû (ba²am¦¾¢) - mouse/

muskrat

ak\ (ba¶ada) - bullock

aûQêeú (b¢chhur¤) - calf

aûN (b¢gha) - tiger

aòùfA (bilei) - cat

aòfê@û (bilu¢) - jackal

bûfê (bh¢lu) - bear

cAñhò (mai®¾i) - buffalo

cûuWÿ (m¢¬ka²a) - monkey

ùc‹û (me´²h¢) - sheep

h‹ (¾a´²ha) - bull

iòõj (si¼ha) - lion

jûZú (h¢t¤) - elephant

i. aòbò^Ü _lú aòbò^Ü _lú aòbò^Ü _lú aòbò^Ü _lú aòbò^Ü _lú (bibhinna pak¾¤¾¤¾¤¾¤¾¤) - various birds :

Kù_ûZ (kapota) - dove

KûC/Kê@û (k¢u/ku¢) - crow

ùKûAfò (koili) - cuckoo

M¬û (ganj¢) - cock

ùMŠûkò@û (ge´²¢¶i¢) - grey
crane

NePUò@û (gharacha°i¢) -

sparrow

PKâaûK (chakrab¢ka) - ruddy

goose

PûZK (ch¢taka) - swallow

Pòf (chila) - kite

Q•ûY (chha®ch¢´a) - hawk,

falcon

ùUù•A (°e´°ei) - tattler bird

WûceûKûC (d¢mar¢k¢u) - rook/

raven

WûjêK (²¢huka) - water hen

_ûeû (p¢r¢) - pigeon

ù_Pû (pech¢) - owl

aM (baga) - crane

aYò (ba´i) - myna

aûdû PùXÿA (b¢y¢ cha²hei) -

weaver bird

aû\êWÿò (b¢du²i) - bat

cdìe (may¦ra) - peacock

cûB KêKêWû (m¢¤ kukud¢) - hen

gûMêYû (º¢gu´¢) - vulture

gûeú (º¢r¤) - myna

gê@û (ºu¢) - parrot
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KAñ (kai®) - water lily

Keaúe (karab¤ra) - oleander

flower

K^ò@e (kaniara) - bastard

oleander

Kê¦, R ìB (kunda, j¦¤) -

jasmine

Ké¾PìWÿû (krß¾na ch¦²¢) -

goldmahur

ùMŠê (ge´²u) - marigold

ùMûfû_ (gol¢pa) - rose

Pµû (champ¢) - champak

UMe (°agara) - foalfoot/

moon beam

ZeûU (tar¢°a) - tecoma

_fûg (pal¢ºa) - dhak flower

g. aòbò^Ü `êf aòbò^Ü `êf aòbò^Ü `êf aòbò^Ü `êf aòbò^Ü `êf (bibhinna phula) - various flowers :

_\à (padma) - lotus

c¦ûe (mand¢ra) - chinarose,

hibiscus

cfäú  (mall¤) - Jasmine/white

tulip

cûkZú (m¢¶at¤) - a kind of

jasmine

eR^úM§û (rajan¤gandh¢) -
Indian tuberose

iêM§eûR (sugandhar¢ja) -

gardenia

iì~ðýcêLú (s¦rJyamukh¤) -

sunflower

ùiaZú (sebat¤) - mistrose/
garden daisy

jeùMøeû (haragour¢) - balsam

iù_Uû (sape°¢) - sapodilla

i_êeú (sapur¤) - pine apple

ùiI (seo) - apple

h. aòbò^Ü _gê aòbò^Ü _gê aòbò^Ü _gê aòbò^Ü _gê aòbò^Ü _gê (bibhinna paºu) - various animals :

I] (odha) - otter

ùKûKògò@ûkú (kokiºi¢¶¤) - fox

M] (gadha) - ass

M]ò@û (gadhi¢) - wolf

MûB (g¢¤) - cow

MêŠêPòcìhû (gun²uchim¦¾¢) -

squirrel

Nêhêeú (ghu¾ur¤) - hog

ùNûWû (gho²¢) - horse

PêPê¦âû (chuchundr¢) - mole

PêUò@ûcìhû (chuti¢m¦¾¢) - rat

ùQkò (chhe¶i) - goat

Sòu (jhi¬ka) - porcupine

ùVKê@û (°heku¢) - hare

aWÿcìhû (ba²am¦¾¢) - mouse/

muskrat

ak\ (ba¶ada) - bullock

aûQêeú (b¢chhur¤) - calf

aûN (b¢gha) - tiger

aòùfA (bilei) - cat

aòfê@û (bilu¢) - jackal

bûfê (bh¢lu) - bear

cAñhò (mai®¾i) - buffalo

cûuWÿ (m¢¬ka²a) - monkey

ùc‹û (me´²h¢) - sheep

h‹ (¾a´²ha) - bull

iòõj (si¼ha) - lion

jûZú (h¢t¤) - elephant

i. aòbò^Ü _lú aòbò^Ü _lú aòbò^Ü _lú aòbò^Ü _lú aòbò^Ü _lú (bibhinna pak¾¤¾¤¾¤¾¤¾¤) - various birds :

Kù_ûZ (kapota) - dove

KûC/Kê@û (k¢u/ku¢) - crow

ùKûAfò (koili) - cuckoo

M¬û (ganj¢) - cock

ùMŠûkò@û (ge´²¢¶i¢) - grey
crane

NePUò@û (gharacha°i¢) -

sparrow

PKâaûK (chakrab¢ka) - ruddy

goose

PûZK (ch¢taka) - swallow

Pòf (chila) - kite

Q•ûY (chha®ch¢´a) - hawk,

falcon

ùUù•A (°e´°ei) - tattler bird

WûceûKûC (d¢mar¢k¢u) - rook/

raven

WûjêK (²¢huka) - water hen

_ûeû (p¢r¢) - pigeon

ù_Pû (pech¢) - owl

aM (baga) - crane

aYò (ba´i) - myna

aûdû PùXÿA (b¢y¢ cha²hei) -

weaver bird

aû\êWÿò (b¢du²i) - bat

cdìe (may¦ra) - peacock

cûB KêKêWû (m¢¤ kukud¢) - hen

gûMêYû (º¢gu´¢) - vulture

gûeú (º¢r¤) - myna

gê@û (ºu¢) - parrot
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@RMe (ajagara) - python

@jòeûR (ahir¢ja) - king cobra

GŠê@  (e´²ua) - garden lizard

KuWÿûaòQû (ka¬ka²¢bichh¢) -

scorpion

KûŠ^k iû_ (k¢´²ana¶a s¢pa)

- green snake

ùMû]ò (godhi) - guana

ùMûLe/^ûM (gokhara/n¢ga) -

cobra

PòZòiû_ (chitis¢pa) - painted

snake

j. ieúié_ ieúié_ ieúié_ ieúié_ ieúié_ (sarisrupa) Leaping animals :

SòUò_òUò (jhi°ipi°i) - lizard

XÿcYû (²hama´¢) - ratsnake

Zµ  - (tampa) - cobra-de-

capello

]Š (dha´²a) - water snake

aòQû (bichh¢) - scorpion

ùaûWÿû (bo²¢) - russells’viper

eYû (ra´¢) - printed snake

fûCWuò@û iû_ (l¢u²a¬ki¢

s¢pa) - arboreal odder

jk\úai« (ha¶ad¤ basanta) -

mango bird

k. KúU_ZwKúU_ZwKúU_ZwKúU_ZwKúU_Zw (ki°°°°°apata¬¬¬¬¬ga) - Worm - Insect :

@ie_û (asarap¢) - Cockroach

@uêg Kécò (a¬kuºa krßmi) - hook

worm

CA (ui) - white ant

CKêYò (uku´i) - louse

GŠòù_ûK (e´²ipoka) - eri-silk

worm

Kuò (ka¬ki) - dragonfly

KfòKZeû (kalikatar¢) - mole

cricket

KûA (k¢i) - tree ant

KúU (k¤°a) - worm

Kécò (krßmi) - round worm

Qûeù_ûK (chh¢rapoka) - bug

RêkêRêkò@û ù_ûK (ju¶uju¶i¢ poka)
- glowworm

Rò@û (ji¢) - earthworm

SWÿòù_ûK (jha²ipoka) - winged

ant

Sòuûeú (jhi¬k¢r¤) - cricket

Sò•òKû (jhi´tik¢) - grass hopper

Uòu (°i¬ka) - epizoon

Wû@ûñg (²¢¢®ºa) - gnat

ùZfêYú ù_ûK (telun¤poka) - gal-

ley worm

_Zw (pata¬ga) - insect

_w_ûk (pa¬gap¢¶a) - locust

_âRû_Zò (praj¢pati) - butterfly

_òµêWÿò (pimpu²i) - ant

`òZû Kécò (phit¢ krßmi) - tape
worm

aòeêWÿò (biru²i) - wasp

aêXÿò@ûYú (bu²hi¢n¤) - spider

bâce (bhramara) - black bee

cgû (maº¢) - mosquito

cjêcûQò (mahum¢chhi) - honey bee

cûQò (m¢chhi) - house fly

cûuWÿiû (m¢¬ka²as¢) - spider

iõaûkê@û (sa¼b¢¶u¢) - caterpil-

lar

iû]aùaûjì (s¢dhababoh¦) - lady
bug

l. RkPe _âûYúRkPe _âûYúRkPe _âûYúRkPe _âûYúRkPe _âûYú (ja¶¶¶¶¶achara pr¢´¤¢´¤¢´¤¢´¤¢´¤) - aquatic animals :

Afòiò cûQ (ilisi m¢chha) - hilsa

fish

KAñQ (kai®chha) - tortoise

KCcûQ (kaum¢chha) - climbing

fish

KuWÿû (ka¬ka²¢) - crab

KkûaAñgò (ka¶¢bai®ºi) - roach

Kȩ̂ úe (kumbh¤ra) - crocodile

ùKeûŠò (ker¢´²i) - minnow

MWÿògû (ga²iº¢) - gudgeon

ùMŠû (ge´²¢) - snail

Pû¦òcûQ (ch¢ndi m¢chha) - sil-

ver fish

PòZk cûQ (chita¶am¢chha) - flat

fish

PòwêWÿò/PêwêWÿò (ùQûU) (chi¬gu²i/

chu¬gu²i) - shrimp

PòwêWÿò (aWÿ) (chi¬gu²i) - lobster

Rû@ûñk (j¢¢®¶a) - fry

ùRûK (joka) - leech

ùZûWÿò (to²i) - eel

\ŠKòeú cûQ (da´²akir¤ m¢chha) - grig
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ùMûLe/^ûM (gokhara/n¢ga) -
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eYû (ra´¢) - printed snake
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s¢pa) - arboreal odder

jk\úai« (ha¶ad¤ basanta) -
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@ie_û (asarap¢) - Cockroach

@uêg Kécò (a¬kuºa krßmi) - hook

worm

CA (ui) - white ant

CKêYò (uku´i) - louse

GŠòù_ûK (e´²ipoka) - eri-silk

worm

Kuò (ka¬ki) - dragonfly

KfòKZeû (kalikatar¢) - mole

cricket

KûA (k¢i) - tree ant

KúU (k¤°a) - worm

Kécò (krßmi) - round worm

Qûeù_ûK (chh¢rapoka) - bug

RêkêRêkò@û ù_ûK (ju¶uju¶i¢ poka)
- glowworm

Rò@û (ji¢) - earthworm

SWÿòù_ûK (jha²ipoka) - winged

ant

Sòuûeú (jhi¬k¢r¤) - cricket

Sò•òKû (jhi´tik¢) - grass hopper

Uòu (°i¬ka) - epizoon

Wû@ûñg (²¢¢®ºa) - gnat

ùZfêYú ù_ûK (telun¤poka) - gal-

ley worm

_Zw (pata¬ga) - insect

_w_ûk (pa¬gap¢¶a) - locust

_âRû_Zò (praj¢pati) - butterfly

_òµêWÿò (pimpu²i) - ant

`òZû Kécò (phit¢ krßmi) - tape
worm

aòeêWÿò (biru²i) - wasp

aêXÿò@ûYú (bu²hi¢n¤) - spider

bâce (bhramara) - black bee

cgû (maº¢) - mosquito

cjêcûQò (mahum¢chhi) - honey bee

cûQò (m¢chhi) - house fly

cûuWÿiû (m¢¬ka²as¢) - spider

iõaûkê@û (sa¼b¢¶u¢) - caterpil-

lar

iû]aùaûjì (s¢dhababoh¦) - lady
bug

l. RkPe _âûYúRkPe _âûYúRkPe _âûYúRkPe _âûYúRkPe _âûYú (ja¶¶¶¶¶achara pr¢´¤¢´¤¢´¤¢´¤¢´¤) - aquatic animals :

Afòiò cûQ (ilisi m¢chha) - hilsa

fish

KAñQ (kai®chha) - tortoise

KCcûQ (kaum¢chha) - climbing

fish

KuWÿû (ka¬ka²¢) - crab

KkûaAñgò (ka¶¢bai®ºi) - roach

Kȩ̂ úe (kumbh¤ra) - crocodile

ùKeûŠò (ker¢´²i) - minnow

MWÿògû (ga²iº¢) - gudgeon

ùMŠû (ge´²¢) - snail

Pû¦òcûQ (ch¢ndi m¢chha) - sil-

ver fish

PòZk cûQ (chita¶am¢chha) - flat

fish

PòwêWÿò/PêwêWÿò (ùQûU) (chi¬gu²i/

chu¬gu²i) - shrimp

PòwêWÿò (aWÿ) (chi¬gu²i) - lobster

Rû@ûñk (j¢¢®¶a) - fry

ùRûK (joka) - leech

ùZûWÿò (to²i) - eel

\ŠKòeú cûQ (da´²akir¤ m¢chha) - grig
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`kòcûQ (pha¶i m¢chha) -

flounder

aûkò@û (b¢¶i¢) - trout

aûfòMeWÿû (b¢ligara²¢) - sandeel

ùaw ̀ êfû (bengaphul¢) - tadpole

bûKêe / bûK êW ÿ (bh¢kura/

bh¢ku²a) - carp

cûMêe cûQ (m¢gura m¢chha) -
sheat fish

cûQ (m¢chha) - fish

ùeûjò (rohi) - Cyprinus Rohita

fêYò cûQ (lu´i m¢chha) - sea fish

gûcêKû (º¢muk¢) - oyster

gv (ºa¬kha) - conch

gòwòcûQ (ºi¬gim¢chha) - scor-

pion fish

ùgCk (ºeu¶a) - big gudgeon

m. Lû\ýgiý Lû\ýgiý Lû\ýgiý Lû\ýgiý Lû\ýgiý (Kh¢¢¢¢¢dya ºººººasya) - Food grains :

ùKûk[ (ko¶atha) - horse gram

Mjc (gahama) - wheat

PûCk (ch¢u¶a) - rice

Pò^ûaû\ûc (chin¢b¢d¢ma) -

groundnut

RWÿû (ja²¢) - castor seed

\ûkê@ ]û̂  (d¢¶ua dh¢na) - sum-

mer paddy

]û^ (dh¢na) - paddy

aûReû (b¢jar¢) - millet

aò@ûkò ]û^ (bi¢¶idh¢na) - early

paddy

aòeò (biri) - black gram/black

lentil

aêU (bu°a) - gram, chickpea

cKû (mak¢) - maize

ciêe (masura) - red lentils

cûŠò@û (m¢´²i¢) - ragi

cêM (muga) - mung beans

~a (jaba) - oat

eûRcû (r¢zm¢) - kidney beans

eûgò (r¢ºi) - sesame seed

fNê]û^ (laghu dh¢na) - aman

paddy

gûe\ ]û^ (º¢rada dh¢na) - late

paddy

ùiûeòh (sori¾a) - mustard seed

jeWÿ (hara²a) - red gram/pigeon
pea

@Lû (akh¢) - sack

@fMêYò (alagu´i) - a rope to
hang clothes

@ûA^û (¢in¢) - Looking glass

@ûfcûeò (¢lam¢ri) - almirah

CùjàA (umhei) - fire pan

K{k (kajja¶a) - collyrium

KùeA (karei) - cauldron

KeþPêfò (karchuli) - ladle

KêeûXÿò (kur¢²hi) - axe

ùKûWÿò (ko²i) - native spade

ùKû\ûk (kod¢¶a) - spade

ùKûeYû (kora´¢) - scrapper

KAñPò (kai®chi) - scissors

KUêeò (ka°uri) - chopper, billhook

KêŠ (ku´²a) - tab

Kêfû (kul¢) - winnowing fan

K´k (kamba¶a) - rug / blanket

ùKûf_ (kolapa) - lock

LûùkA (kh¢¶ei) - creel

LAñPò (khai®chi) - fishing trap

LU (kha°a) - cot

LYZò (kha´ati) - narrow spade

LUò@û (kha°i¢) - small bedstead

M\ò (gadi) - mattress / cushion

n. Méj iûcMâú Méj iûcMâú Méj iûcMâú Méj iûcMâú Méj iûcMâú (gruha s¢¢¢¢¢magr¤¤¤¤¤) - household materials :

MûŠê@û (g¢´²u¢) - scuttle

MWÿê (ga²u) - ewer

Meû (gar¢) - brass pitcher

MA«ò (gainti) - pick-axe

N•ò (gha´°i) - bell

N•û (gha´°¢) - clock

NêNêõe (ghu¬ghura) - jingling bells

Niò (ghasi) - cowdung cake

PCKò (chauki) - chair

PUê (cha°u) - skimmer

PùUA (cha°ei) - mat

PûfêYú (ch¢lu´¤) - sieve

Pû¦ê@û (ch¢ndu¢) - canopy

Pûaò (ch¢bi) - key

PòcêUû (chimu°¢) - forceps

Pêfò (chuli) - oven

QZû (chhat¢) - umbrella

Qû•êYú (chh¢®chu´¤) - sweeping

mop, broom

Qêeû (chhur¢) - dagger

Qêeò (chhuri) - knife

Qê•ò (chhu®chi) - needle

Rûf (j¢la) - net

Rê@ûkò (ju¢¶i) - yoke

SûWÿY (jh¢²a´a) - duster
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`kòcûQ (pha¶i m¢chha) -

flounder

aûkò@û (b¢¶i¢) - trout

aûfòMeWÿû (b¢ligara²¢) - sandeel

ùaw ̀ êfû (bengaphul¢) - tadpole

bûKêe / bûK êW ÿ (bh¢kura/

bh¢ku²a) - carp

cûMêe cûQ (m¢gura m¢chha) -
sheat fish

cûQ (m¢chha) - fish

ùeûjò (rohi) - Cyprinus Rohita

fêYò cûQ (lu´i m¢chha) - sea fish

gûcêKû (º¢muk¢) - oyster

gv (ºa¬kha) - conch

gòwòcûQ (ºi¬gim¢chha) - scor-

pion fish

ùgCk (ºeu¶a) - big gudgeon

m. Lû\ýgiý Lû\ýgiý Lû\ýgiý Lû\ýgiý Lû\ýgiý (Kh¢¢¢¢¢dya ºººººasya) - Food grains :

ùKûk[ (ko¶atha) - horse gram

Mjc (gahama) - wheat

PûCk (ch¢u¶a) - rice

Pò^ûaû\ûc (chin¢b¢d¢ma) -

groundnut

RWÿû (ja²¢) - castor seed

\ûkê@ ]û̂  (d¢¶ua dh¢na) - sum-

mer paddy

]û^ (dh¢na) - paddy

aûReû (b¢jar¢) - millet

aò@ûkò ]û^ (bi¢¶idh¢na) - early

paddy

aòeò (biri) - black gram/black

lentil

aêU (bu°a) - gram, chickpea

cKû (mak¢) - maize

ciêe (masura) - red lentils

cûŠò@û (m¢´²i¢) - ragi

cêM (muga) - mung beans

~a (jaba) - oat

eûRcû (r¢zm¢) - kidney beans

eûgò (r¢ºi) - sesame seed

fNê]û^ (laghu dh¢na) - aman

paddy

gûe\ ]û^ (º¢rada dh¢na) - late

paddy

ùiûeòh (sori¾a) - mustard seed

jeWÿ (hara²a) - red gram/pigeon
pea

@Lû (akh¢) - sack

@fMêYò (alagu´i) - a rope to
hang clothes

@ûA^û (¢in¢) - Looking glass

@ûfcûeò (¢lam¢ri) - almirah

CùjàA (umhei) - fire pan

K{k (kajja¶a) - collyrium

KùeA (karei) - cauldron

KeþPêfò (karchuli) - ladle

KêeûXÿò (kur¢²hi) - axe

ùKûWÿò (ko²i) - native spade

ùKû\ûk (kod¢¶a) - spade

ùKûeYû (kora´¢) - scrapper

KAñPò (kai®chi) - scissors

KUêeò (ka°uri) - chopper, billhook

KêŠ (ku´²a) - tab

Kêfû (kul¢) - winnowing fan

K´k (kamba¶a) - rug / blanket

ùKûf_ (kolapa) - lock

LûùkA (kh¢¶ei) - creel

LAñPò (khai®chi) - fishing trap

LU (kha°a) - cot

LYZò (kha´ati) - narrow spade

LUò@û (kha°i¢) - small bedstead

M\ò (gadi) - mattress / cushion

n. Méj iûcMâú Méj iûcMâú Méj iûcMâú Méj iûcMâú Méj iûcMâú (gruha s¢¢¢¢¢magr¤¤¤¤¤) - household materials :

MûŠê@û (g¢´²u¢) - scuttle

MWÿê (ga²u) - ewer

Meû (gar¢) - brass pitcher

MA«ò (gainti) - pick-axe

N•ò (gha´°i) - bell

N•û (gha´°¢) - clock

NêNêõe (ghu¬ghura) - jingling bells

Niò (ghasi) - cowdung cake

PCKò (chauki) - chair

PUê (cha°u) - skimmer

PùUA (cha°ei) - mat

PûfêYú (ch¢lu´¤) - sieve

Pû¦ê@û (ch¢ndu¢) - canopy

Pûaò (ch¢bi) - key

PòcêUû (chimu°¢) - forceps

Pêfò (chuli) - oven

QZû (chhat¢) - umbrella

Qû•êYú (chh¢®chu´¤) - sweeping

mop, broom

Qêeû (chhur¢) - dagger

Qêeò (chhuri) - knife

Qê•ò (chhu®chi) - needle

Rûf (j¢la) - net

Rê@ûkò (ju¢¶i) - yoke

SûWÿY (jh¢²a´a) - duster



SûWê (jha²u) - broom

ùUûùKA (°okei) - basket

ùVwû (°he¬g¢) - staff

Wûfû (²¢l¢) - large tray of

wicker work

XÿûuêYú (²h¢¬ku´¤) - lid
Xûk (²h¢¶a) - waterpot

ZKò@û (taki¢) - pillow

ZeûRê (tar¢ju) - balance

ZCfò@û (tauli¢) - towel

ZûUò@û (t¢°i¢) - bowl

ZûC@û (t¢u¢) - frying pan

ZûUò (t¢°i) - wattle

[ûkò (°h¢¶i) - dish

[ûkò@û (th¢¶i¢) - plate

\_ðY (darpa´a) - Looking

glass, mirror

\CWÿò (dau²i) - string

\eò (dari) - carpet

\û@û (d¢¢) - sickle

\ú_ (d¤pa) - lamp

\ú_eêLû (d¤parukh¢) -

lampstand

ù\ûkò (do¶i) - swing

]ì_ (dh¦pa) - incense

]ì_KûV ò (dh¦pak¢°hi) -

incensestick

~«û ( ant¢) - trap

fY×̂  (la´°hana) - lantern

fwk (la¬ga¶a) - plough

fwk fêjû (la¬ga¶a luh¢) -

ploughshare

gv (ºa¬kha) - conch

gûak (º¢ba¶a) - crowbar

gòk (ºi¶a) - currystone

]ì_\û ò̂ (dh¦pad¢ni) - thurible /

incense burner/censer

_e\û (parad¢) - screen

_Nû (pagh¢) - tether

_fc (palama) - bowl

_û’ù_ûQ (p¢’pochha) - doormat

_û ò̂@û (p¢ni¢) - comb

_ûZâ (p¢tra) - pot

_ûfòuò (p¢li¬ki) - palanquin

_òK\û ò̂ (pikad¢ni) - spittoon

aUê@û (ba°u¢) - pouch

aûi^ (b¢sana) - utensils

aûWÿò (b¢²i) - stick

aòQYû (bichha´¢) - bedding

aò•Yû (bi®cha´¢) - fan

aòQYû P\e (bichha´¢ chadara)

- bed cover

ùaZû (bet¢) - scuttle

ùafYûù_Wÿ ò (bela´¢pe²i) -

board

ùafYû KûVò (bela´¢ k¢°hi) - roll-
ing pin

cjcaZò (mahamabati) - candle

ciòYû (masi´¢) - rush mat

cgûeò (maº¢ri) - mosquito cur-

tain

cûVò@û (m¢°hi¢) - pitcher

AUû (i°¢) - brick

Ieû (or¢) - crossbeam

K•û (ka´°¢) - nail

KaRû (kabaj¢) - hinges

Kû\ê@ (k¢dua) - mud

KûV (k¢°ha) - wood

KûP (k¢cha) - glass

Lê• (khu´°a) - pillar

MêR (guja) - kingpost

PKUûcûUò (chaka°¢m¢°i) - clay

Pûk (ch¢¶a) - thatch

Pì̂  (ch¦na) - lime

QûZ (chh¢ta) - roof

R¬òe (ja®jira) - chain

]êcìðh (dhurm¦¾a) -rammer

o. Méj ̂ òcûðYe C_KeY Méj ̂ òcûðYe C_KeY Méj ̂ òcûðYe C_KeY Méj ̂ òcûðYe C_KeY Méj ̂ òcûðYe C_KeY (gruha nirm¢´¢´¢´¢´¢´ara upakara´́́́́a) - ma-
terials for house construction:

^Wÿû (na²¢) - straw

_Uû (pa°¢) - plank

_[e (pathara) - stone

_fÉeû (palastar¢) - plastering

ù_PK•û (pechaka´°¢) - screw

aZû (bat¢) - split bamboo

aeMû (barag¢) - rafter

aûCñg (b¢u®ºa) - bamboo

aûfò (b¢li) - sand

cûuWÿû _[e (m¢¬ka²¢ pathara)

- laterite stone

cêMê̂ ò _[e (mugunipathara) - a

kind of black chlorite

eê@ (rua) - wattle

gògò (ºiºi) - phial

iZe¬ò (satara®ji) - cotton car-

pet

iòKû (sik¢) - rope shelf

jûŠò (h¢n²i) - earthen pot

ùjñi (he®sa) - mat

ùjc\Éû (hemadast¢) - mortar
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SûWê (jha²u) - broom

ùUûùKA (°okei) - basket

ùVwû (°he¬g¢) - staff

Wûfû (²¢l¢) - large tray of

wicker work

XÿûuêYú (²h¢¬ku´¤) - lid
Xûk (²h¢¶a) - waterpot

ZKò@û (taki¢) - pillow

ZeûRê (tar¢ju) - balance

ZCfò@û (tauli¢) - towel

ZûUò@û (t¢°i¢) - bowl

ZûC@û (t¢u¢) - frying pan

ZûUò (t¢°i) - wattle

[ûkò (°h¢¶i) - dish

[ûkò@û (th¢¶i¢) - plate

\_ðY (darpa´a) - Looking

glass, mirror

\CWÿò (dau²i) - string

\eò (dari) - carpet

\û@û (d¢¢) - sickle

\ú_ (d¤pa) - lamp

\ú_eêLû (d¤parukh¢) -

lampstand

ù\ûkò (do¶i) - swing

]ì_ (dh¦pa) - incense

]ì_KûV ò (dh¦pak¢°hi) -

incensestick

~«û ( ant¢) - trap

fY×̂  (la´°hana) - lantern

fwk (la¬ga¶a) - plough

fwk fêjû (la¬ga¶a luh¢) -

ploughshare

gv (ºa¬kha) - conch

gûak (º¢ba¶a) - crowbar

gòk (ºi¶a) - currystone

]ì_\û ò̂ (dh¦pad¢ni) - thurible /

incense burner/censer

_e\û (parad¢) - screen

_Nû (pagh¢) - tether

_fc (palama) - bowl

_û’ù_ûQ (p¢’pochha) - doormat

_û ò̂@û (p¢ni¢) - comb

_ûZâ (p¢tra) - pot

_ûfòuò (p¢li¬ki) - palanquin

_òK\û ò̂ (pikad¢ni) - spittoon

aUê@û (ba°u¢) - pouch

aûi^ (b¢sana) - utensils

aûWÿò (b¢²i) - stick

aòQYû (bichha´¢) - bedding

aò•Yû (bi®cha´¢) - fan

aòQYû P\e (bichha´¢ chadara)

- bed cover

ùaZû (bet¢) - scuttle

ùafYûù_Wÿ ò (bela´¢pe²i) -

board

ùafYû KûVò (bela´¢ k¢°hi) - roll-
ing pin

cjcaZò (mahamabati) - candle

ciòYû (masi´¢) - rush mat

cgûeò (maº¢ri) - mosquito cur-

tain

cûVò@û (m¢°hi¢) - pitcher

AUû (i°¢) - brick

Ieû (or¢) - crossbeam

K•û (ka´°¢) - nail

KaRû (kabaj¢) - hinges

Kû\ê@ (k¢dua) - mud

KûV (k¢°ha) - wood

KûP (k¢cha) - glass

Lê• (khu´°a) - pillar

MêR (guja) - kingpost

PKUûcûUò (chaka°¢m¢°i) - clay

Pûk (ch¢¶a) - thatch

Pì̂  (ch¦na) - lime

QûZ (chh¢ta) - roof

R¬òe (ja®jira) - chain

]êcìðh (dhurm¦¾a) -rammer

o. Méj ̂ òcûðYe C_KeY Méj ̂ òcûðYe C_KeY Méj ̂ òcûðYe C_KeY Méj ̂ òcûðYe C_KeY Méj ̂ òcûðYe C_KeY (gruha nirm¢´¢´¢´¢´¢´ara upakara´́́́́a) - ma-
terials for house construction:

^Wÿû (na²¢) - straw

_Uû (pa°¢) - plank

_[e (pathara) - stone

_fÉeû (palastar¢) - plastering

ù_PK•û (pechaka´°¢) - screw

aZû (bat¢) - split bamboo

aeMû (barag¢) - rafter

aûCñg (b¢u®ºa) - bamboo

aûfò (b¢li) - sand

cûuWÿû _[e (m¢¬ka²¢ pathara)

- laterite stone

cêMê̂ ò _[e (mugunipathara) - a

kind of black chlorite

eê@ (rua) - wattle

gògò (ºiºi) - phial

iZe¬ò (satara®ji) - cotton car-

pet

iòKû (sik¢) - rope shelf

jûŠò (h¢n²i) - earthen pot

ùjñi (he®sa) - mat

ùjc\Éû (hemadast¢) - mortar
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@Rú‰ð SûWû     (aj¤r´´a jh¢²¢) -

diarrhoea

@ùÈû_Pûe     (astropach¢ra) -
surgery

Jh]     (au¾adha) - medicine

Jh]e cûZâû     (au¾adhara

m¢tr¢) - dose

K`, Kûg     (kapha, k¢ºa) -

cough

KKðU ùeûM     (karka°a roga) -

cancer

KûQê     (k¢chhu) - scabies

KêŠò@û     (ku´²i¢) - itches

KêÂ ùeûM     (ku¾°haroga) -
leprosy

MŒòaûZ     (ga´°hib¢ta) -
rheumatism

PòKò›û     (chikits¢) - treatment

PòKò›ûkd     (chikits¢¶aya) -
hospital

Rße     (jwara) - fever

UúKû     (°¤k¢) - vaccine

Zek SûWû     (tara¶a jh¢²¢) -
purging

] ê̂Áuûe     (dhanus°a¬k¢ra) -
tetanus

p. ùeûM I PòKò›û ùeûM I PòKò›û ùeûM I PòKò›û ùeûM I PòKò›û ùeûM I PòKò›û (Disease & Treatment) :

_lûNûZ     (pak¾¢gh¢ta) -
paralysis

_úWû     (p¤²¢) - illness, sickness

ù_Uceû     (pe°amar¢) - colic
pain

ai«     (basanta) - smallpox

aUòKû     (ba°ik¢) - tablet

aâY     (bra´a) - pimple

aûZRße     (b¢tajwara) - fileria

aû«ò     (b¢nti) - vomiting

ùbhR PòKò›û     (bhe¾aja

chikischh¢) - medical

treatment

cfc     (malama) - ointment

cjûcûeú     (mah¢m¢r¤) - epidemic

ckK<K     (ma¶aka´°aka) -
rectal abscess

còkòcòkû     (mi¶imi¶¢) - measles

ùcûZò@û aò¦ê     (moti¢bindu) -
cataract

~û\ê     ( ¢du) - ring worm

eq SûWû     (rakta jh¢²¢) - blood
dysentery

gßûi     (ºw¢sa) - asthma

jARû     (haij¢) - cholera

jûW ềUò     (h¢²aphu°i) - chicken
pox

@«eú_ (antar¤pa) - cape

@§ûe (andh¢ra) - darkness

@aaûjòKû (abab¢hik¢) - basin

@ieû (asar¢) - shower

@lûõg (ak¾¢¼ºa) - latitude

@ûKûg (¢k¢ºa) - sky

@ûùMÜdMòeò (¢gneyagiri) - vol-
cano

@ûùfûK (¢loka) - light

A¦â] ê̂ (indradhanu) - rainbow

C_Kìk (upak¦¶a) - sea coast

C_Mâj (upagraha) - satellite

C_^\ú (upanad¤) - tributary

C_iûMe (upas¢gara) - bay/gulf

C_ZýKû (upatyak¢) - valley

C_\ßú_ (upadw¤pa) - peninsula

C_jâ\ (upahrada) - lagoon

CfþKû (ulk¢) - meteor

C¾_âiâaY (u¾´aprasraba´a) -
hot spring

KûKe (k¢kara) - dew

Kê@û_[e (ku¢pathara) - hail-stone

KêjêWÿò (kuhu²i) - fog

Kê\ (kuda) - mound

q. Rk, iÚk, @ûKûg Rk, iÚk, @ûKûg Rk, iÚk, @ûKûg Rk, iÚk, @ûKûg Rk, iÚk, @ûKûg (ja¶¶¶¶¶a, stha¶¶¶¶¶a, ¢¢¢¢¢k¢º¢º¢º¢º¢ºa) - water, land &
sky :

Leû_ _ûM (khar¢pa p¢ga) - bad

weather

MWò@û (ga²i¢) - pond

Mòeò̂ \ú (girinad¤) - stream

Mê¶û (gumph¢) - cave

ùMûfû¡ð (gol¢rddha) - hemi-
sphere

Mâj (graha) - planet

MâjY (graha´a) - eclipse

Mâûc (gr¢ma) - village

Mâûcû•k (gr¢m¢®cha¶a) - rural

NWÿNWÿò (gha²agha²i) - thunder

Nì‰òðaûdê (gh¦r´ib¢yu) - tornado

PfûeûÉû (chal¢r¢st¢) - footpath

P¦âMâjY (chandra graha´a) -
lunar eclipse

P¦âKòeY (chandra kira´a) -
moonlight, moonbeams

Qûdû_[ (chh¢y¢patha) - milky
way

QK (chhaka) - cross, square

Rk_â_ûZ (ja¶aprap¢ta) - water-
fall

Rkaûdê (ja¶ab¢yu) - climate

RMZ (jagata) - universe
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@Rú‰ð SûWû     (aj¤r´´a jh¢²¢) -

diarrhoea

@ùÈû_Pûe     (astropach¢ra) -
surgery

Jh]     (au¾adha) - medicine

Jh]e cûZâû     (au¾adhara

m¢tr¢) - dose

K`, Kûg     (kapha, k¢ºa) -

cough

KKðU ùeûM     (karka°a roga) -

cancer

KûQê     (k¢chhu) - scabies

KêŠò@û     (ku´²i¢) - itches

KêÂ ùeûM     (ku¾°haroga) -
leprosy

MŒòaûZ     (ga´°hib¢ta) -
rheumatism

PòKò›û     (chikits¢) - treatment

PòKò›ûkd     (chikits¢¶aya) -
hospital

Rße     (jwara) - fever

UúKû     (°¤k¢) - vaccine

Zek SûWû     (tara¶a jh¢²¢) -
purging

] ê̂Áuûe     (dhanus°a¬k¢ra) -
tetanus

p. ùeûM I PòKò›û ùeûM I PòKò›û ùeûM I PòKò›û ùeûM I PòKò›û ùeûM I PòKò›û (Disease & Treatment) :

_lûNûZ     (pak¾¢gh¢ta) -
paralysis

_úWû     (p¤²¢) - illness, sickness

ù_Uceû     (pe°amar¢) - colic
pain

ai«     (basanta) - smallpox

aUòKû     (ba°ik¢) - tablet

aâY     (bra´a) - pimple

aûZRße     (b¢tajwara) - fileria

aû«ò     (b¢nti) - vomiting

ùbhR PòKò›û     (bhe¾aja

chikischh¢) - medical

treatment

cfc     (malama) - ointment

cjûcûeú     (mah¢m¢r¤) - epidemic

ckK<K     (ma¶aka´°aka) -
rectal abscess

còkòcòkû     (mi¶imi¶¢) - measles

ùcûZò@û aò¦ê     (moti¢bindu) -
cataract

~û\ê     ( ¢du) - ring worm

eq SûWû     (rakta jh¢²¢) - blood
dysentery

gßûi     (ºw¢sa) - asthma

jARû     (haij¢) - cholera

jûW ềUò     (h¢²aphu°i) - chicken
pox

@«eú_ (antar¤pa) - cape

@§ûe (andh¢ra) - darkness

@aaûjòKû (abab¢hik¢) - basin

@ieû (asar¢) - shower

@lûõg (ak¾¢¼ºa) - latitude

@ûKûg (¢k¢ºa) - sky

@ûùMÜdMòeò (¢gneyagiri) - vol-
cano

@ûùfûK (¢loka) - light

A¦â] ê̂ (indradhanu) - rainbow

C_Kìk (upak¦¶a) - sea coast

C_Mâj (upagraha) - satellite

C_^\ú (upanad¤) - tributary

C_iûMe (upas¢gara) - bay/gulf

C_ZýKû (upatyak¢) - valley

C_\ßú_ (upadw¤pa) - peninsula

C_jâ\ (upahrada) - lagoon

CfþKû (ulk¢) - meteor

C¾_âiâaY (u¾´aprasraba´a) -
hot spring

KûKe (k¢kara) - dew

Kê@û_[e (ku¢pathara) - hail-stone

KêjêWÿò (kuhu²i) - fog

Kê\ (kuda) - mound

q. Rk, iÚk, @ûKûg Rk, iÚk, @ûKûg Rk, iÚk, @ûKûg Rk, iÚk, @ûKûg Rk, iÚk, @ûKûg (ja¶¶¶¶¶a, stha¶¶¶¶¶a, ¢¢¢¢¢k¢º¢º¢º¢º¢ºa) - water, land &
sky :

Leû_ _ûM (khar¢pa p¢ga) - bad

weather

MWò@û (ga²i¢) - pond

Mòeò̂ \ú (girinad¤) - stream

Mê¶û (gumph¢) - cave

ùMûfû¡ð (gol¢rddha) - hemi-
sphere

Mâj (graha) - planet

MâjY (graha´a) - eclipse

Mâûc (gr¢ma) - village

Mâûcû•k (gr¢m¢®cha¶a) - rural

NWÿNWÿò (gha²agha²i) - thunder

Nì‰òðaûdê (gh¦r´ib¢yu) - tornado

PfûeûÉû (chal¢r¢st¢) - footpath

P¦âMâjY (chandra graha´a) -
lunar eclipse

P¦âKòeY (chandra kira´a) -
moonlight, moonbeams

Qûdû_[ (chh¢y¢patha) - milky
way

QK (chhaka) - cross, square

Rk_â_ûZ (ja¶aprap¢ta) - water-
fall

Rkaûdê (ja¶ab¢yu) - climate

RMZ (jagata) - universe
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Rk_•  ̂(ja¶apattana) - water
level

Ròfäû (jill¢) - district

Rkúd aû¿ (ja¶¤ya b¢¾pa) - wa-
ter vapour

Rê@ûe (ju¢ra) - tide

SeYû (jhara´¢) - spring

SWÿ (jha²a) - storm

ZâòùKûYbìcò (triko´abh¦mi) -
delta

Zêhûe (tu¾¢ra) - snow

ùZû`û^ (toph¢na) - cyclone

ù\g (deºa) - country

\ßú_ (dw¤pa) - island

\ßú__ê¬ (dw¤papu®ja) - group
of island

\âûNòcû (dr¢ghim¢) - longitude

\òM (diga) - direction

]îaZûeû (dhrubat¢r¢) - pole star

]ì@ûñ (dh¦¢®) - smoke

^\ú (nad¤) - river

^\ú cêjûY (nad¤ muh¢´a) -

mouth of the river

^\úe c òk^ i Úk (nad¤ra

mi¶anastha¶a) - confluence

^Me (nagara) - city

^lZâ (nak¾atra) - star

^\úKìk (nad¤k¦¶a) - river bank

^\úe g~ýû (nad¤ra ºaJy¢) - river bed

^ûk (n¢¶a) - canal

_aðZ (parbata) - mountain

_a^ (pabana) - air

_Uê (pa°u) - sediment

_ûjûWÿ (p¢h¢²a) - hill

_ûM (p¢ga) - weather

_âYûkú (pra´¢¶¤) - channel

_Wÿò@û (pa²i¢) - field

_êÃeòYú (pu¾kari´¤) - tank

_fäú (pall¤) - hamlet

_â]û^ eûÉû (pradh¢nar¢st¢) -
street, main road

_é[ôaú (pruthib¤) - earth / world

_âù\g (pradeºa) - province

a^ýû (bany¢) - flood

aûU (b¢°a) - way

aeêY (baru´a) - Neptune

aê] (budha) - Mercury

aéjÆZò (bhuhaspati) - Jupiter

aâjàûŠ (brahm¢´²a) - cosmos

aûdê (b¢yu) - wind

aòRêkò (biju¶i) - lightning

aû¿ (b¢¾pa) - steam/vapour

ahûð (bar¾¢) - rain

ae` (barapha) - ice

b…û (bha°°¢) - ebb

bìZk (bh¦ta¶a) - ground

bì_éÂ (bh¦prß¾°ha) - earth crust

cûkbìcò (m¢¶abh¦mi ) - plateau

cwk Mâj (ma¬ga¶agraha) - Mars

ceêbìcò (marubh¦mi) - desert

cjûù\g (mah¢deºa) - continent

ùcøiêcú aûdê (mausum¤b¢yu) -
monsoon

cjûiûMe (mah¢s¢gara) - ocean

ùcN (megha) - cloud

eûR]û^ú (r¢jadh¢n¤) - capital

eûRý (r¢jya) - state

g ò̂ (ºani) - Saturn

gûLû^\ú (º¢kh¢nad¤) - branch
river

gêKâ (ºukra) - Venus

gêLòfû _ûM (ºukhil¢ p¢ga) - fair
weather

géw (ºru¬ga) - cliff

iWÿK / eûÉû (sa²aka/r¢st¢) -
road

icZkbìcò (samata¶a bh¦mi) -
plains

icê\â (samudra) - sea

icê\âKìk (samudra k¦¶a) - sea
beach, sea-shore

ije (sahara) - town

ijeû•k (sahar¢®cha¶a) - urban

iì~ðý (s¦r ya) - sun

iì~ðýKòeY (s¦r yakira´a) - sun-

shine

iìù~ðýû_eûM (sur yopar¢ga) -
solar eclipse

ùiøeRMZ (sourajagata) - solar
system

iÚkbûM (stha¶abh¢ga) - land mass

jâ\ (hrada) - lake

Mâúhà (gr¤¾ma) - summer

ahûð (bar¾¢) - rainy-season

geZ (ºarata) - autumn

r. EZêcû^u ^ûc EZêcû^u ^ûc EZêcû^u ^ûc EZêcû^u ^ûc EZêcû^u ^ûc (rutum¢¢¢¢¢na¬¬¬¬¬ka n¢¢¢¢¢ma) - Name of
seasons :

ùjc« (hemanta) - dewy-sea-

son

gúZ (º¤ta) - winter, fall
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Rk_•  ̂(ja¶apattana) - water
level

Ròfäû (jill¢) - district

Rkúd aû¿ (ja¶¤ya b¢¾pa) - wa-
ter vapour

Rê@ûe (ju¢ra) - tide

SeYû (jhara´¢) - spring

SWÿ (jha²a) - storm

ZâòùKûYbìcò (triko´abh¦mi) -
delta

Zêhûe (tu¾¢ra) - snow

ùZû`û^ (toph¢na) - cyclone

ù\g (deºa) - country

\ßú_ (dw¤pa) - island

\ßú__ê¬ (dw¤papu®ja) - group
of island

\âûNòcû (dr¢ghim¢) - longitude

\òM (diga) - direction

]îaZûeû (dhrubat¢r¢) - pole star

]ì@ûñ (dh¦¢®) - smoke

^\ú (nad¤) - river

^\ú cêjûY (nad¤ muh¢´a) -

mouth of the river

^\úe c òk^ i Úk (nad¤ra

mi¶anastha¶a) - confluence

^Me (nagara) - city

^lZâ (nak¾atra) - star

^\úKìk (nad¤k¦¶a) - river bank

^\úe g~ýû (nad¤ra ºaJy¢) - river bed

^ûk (n¢¶a) - canal

_aðZ (parbata) - mountain

_a^ (pabana) - air

_Uê (pa°u) - sediment

_ûjûWÿ (p¢h¢²a) - hill

_ûM (p¢ga) - weather

_âYûkú (pra´¢¶¤) - channel

_Wÿò@û (pa²i¢) - field

_êÃeòYú (pu¾kari´¤) - tank

_fäú (pall¤) - hamlet

_â]û^ eûÉû (pradh¢nar¢st¢) -
street, main road

_é[ôaú (pruthib¤) - earth / world

_âù\g (pradeºa) - province

a^ýû (bany¢) - flood

aûU (b¢°a) - way

aeêY (baru´a) - Neptune

aê] (budha) - Mercury

aéjÆZò (bhuhaspati) - Jupiter

aâjàûŠ (brahm¢´²a) - cosmos

aûdê (b¢yu) - wind

aòRêkò (biju¶i) - lightning

aû¿ (b¢¾pa) - steam/vapour

ahûð (bar¾¢) - rain

ae` (barapha) - ice

b…û (bha°°¢) - ebb

bìZk (bh¦ta¶a) - ground

bì_éÂ (bh¦prß¾°ha) - earth crust

cûkbìcò (m¢¶abh¦mi ) - plateau

cwk Mâj (ma¬ga¶agraha) - Mars

ceêbìcò (marubh¦mi) - desert

cjûù\g (mah¢deºa) - continent

ùcøiêcú aûdê (mausum¤b¢yu) -
monsoon

cjûiûMe (mah¢s¢gara) - ocean

ùcN (megha) - cloud

eûR]û^ú (r¢jadh¢n¤) - capital

eûRý (r¢jya) - state

g ò̂ (ºani) - Saturn

gûLû^\ú (º¢kh¢nad¤) - branch
river

gêKâ (ºukra) - Venus

gêLòfû _ûM (ºukhil¢ p¢ga) - fair
weather

géw (ºru¬ga) - cliff

iWÿK / eûÉû (sa²aka/r¢st¢) -
road

icZkbìcò (samata¶a bh¦mi) -
plains

icê\â (samudra) - sea

icê\âKìk (samudra k¦¶a) - sea
beach, sea-shore

ije (sahara) - town

ijeû•k (sahar¢®cha¶a) - urban

iì~ðý (s¦r ya) - sun

iì~ðýKòeY (s¦r yakira´a) - sun-

shine

iìù~ðýû_eûM (sur yopar¢ga) -
solar eclipse

ùiøeRMZ (sourajagata) - solar
system

iÚkbûM (stha¶abh¢ga) - land mass

jâ\ (hrada) - lake

Mâúhà (gr¤¾ma) - summer

ahûð (bar¾¢) - rainy-season

geZ (ºarata) - autumn

r. EZêcû^u ^ûc EZêcû^u ^ûc EZêcû^u ^ûc EZêcû^u ^ûc EZêcû^u ^ûc (rutum¢¢¢¢¢na¬¬¬¬¬ka n¢¢¢¢¢ma) - Name of
seasons :

ùjc« (hemanta) - dewy-sea-

son

gúZ (º¤ta) - winter, fall
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ùiûcaûe (soma-b¢ra) - Monday

cwkaûe (ma¬ga¶a-b¢ra) -

Tuesday

aê]aûe (budha-b¢ra) -

Wednesday

s. \ò^cû^ue ^ûc \ò^cû^ue ^ûc \ò^cû^ue ^ûc \ò^cû^ue ^ûc \ò^cû^ue ^ûc (dina m¢¢¢¢¢na¬¬¬¬¬kara n¢¢¢¢¢ma) - Name of the
days :

Mêeêaûe (guru-b¢ra) -Thursday

gêKâaûe (ºukra-b¢ra) - Friday

g ò̂aûe (ºani-b¢ra) - Saturday

eaòaûe (rabi-b¢ra) - Sunday

(Corresponding English Months)

ùa÷gûL (baiº¢kha) April - May

ùRýÂ (jye¾°ha) May - June

@ûhûXÿ (¢¾¢²ha) June - July

gâûaY (ºr¢ba´a) July - August

bû\âa (bh¢draba) Aug. - September

@ûgßò̂  (¢ºwina) Sept. - October

Kû•ðòK (k¢rttika) Oct. - November

cûMðgúe (m¢rgaº¤ra) Nov. - December

ù_øh (pau¾a) Dec. - January

cûN (m¢gha) January - February

`ûfþMê̂  (f¢lguna) Feb. - March

ùP÷Zâ (Chaitra) March - April

t. cûicû^ue ^ûc cûicû^ue ^ûc cûicû^ue ^ûc cûicû^ue ^ûc cûicû^ue ^ûc (m¢¢¢¢¢sam¢¢¢¢¢na¬¬¬¬¬kara n¢¢¢¢¢ma) - Name of
Months :

ai« (basanta) - spring

ahð (bar¾a) - year

cûi (m¢sa) - month

_l (pak¾a) - fortnight

i¯ûj (sapt¢ha) - week

\ò̂  (dina) - day

N•û (gha´°¢) - hour

cò^òUò (mini°i) - minute

cêjì©ð (muh¦rtta) - moment

ùiùKŠ (seke´²a) - second

_ìað (p¦rba) - East

_½òc (paºchima) -West

C•e (uttara) - North

\lòY (dak¾i´a) - South

WûjûY (²¢h¢´a) - Right

u. \òMcû^ue ^ûc  \òMcû^ue ^ûc  \òMcû^ue ^ûc  \òMcû^ue ^ûc  \òMcû^ue ^ûc  (digam¢¢¢¢¢na¬¬¬¬¬kara n¢¢¢¢¢ma) - Name of
the directions :

aûc (b¢ma) - Left

@ûM (¢ga) - front

_Q (pachha) - back

KW (ka²a) - side

_ûL (p¢kha) - side

1 GK (eka) 1 one

2 \êA (dui) 2 two

3 Zò̂ ò (tini) 3 three

4 Pûeò (ch¢ri) 4 four

5 _û• (p¢®cha) 5 five

6 Q@ (chha-a) 6 six

7 iûZ (s¢ta) 7 seven

8 @ûV (¢°ha) 8 eight

9 ^@ (naa) 9 nine

10 \g (daºa) 10 ten

11 GMûe (eg¢ra) 11 eleven

12 aûe (b¢ra) 12 twelve

13 ùZe (tera) 13 thirteen

14 PC\ (chauda) 14 fourteen

15 _¦e (pandara) 15 fifteen

16 ùhûk (¾o¶a) 16 sixteen

17 iZe (satara) 17 seventeen

18 @Ve (a°hara) 18 eighteen

19 DYòg (¦´iºa) 19 nineteen

v. iõLýû MY^û iõLýû MY^û iõLýû MY^û iõLýû MY^û iõLýû MY^û (sankhy¢¢¢¢¢ ga´́́́́an¢¢¢¢¢) :
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ùiûcaûe (soma-b¢ra) - Monday

cwkaûe (ma¬ga¶a-b¢ra) -

Tuesday

aê]aûe (budha-b¢ra) -

Wednesday

s. \ò^cû^ue ^ûc \ò^cû^ue ^ûc \ò^cû^ue ^ûc \ò^cû^ue ^ûc \ò^cû^ue ^ûc (dina m¢¢¢¢¢na¬¬¬¬¬kara n¢¢¢¢¢ma) - Name of the
days :
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(Corresponding English Months)
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N•û (gha´°¢) - hour

cò^òUò (mini°i) - minute

cêjì©ð (muh¦rtta) - moment

ùiùKŠ (seke´²a) - second

_ìað (p¦rba) - East

_½òc (paºchima) -West

C•e (uttara) - North

\lòY (dak¾i´a) - South

WûjûY (²¢h¢´a) - Right

u. \òMcû^ue ^ûc  \òMcû^ue ^ûc  \òMcû^ue ^ûc  \òMcû^ue ^ûc  \òMcû^ue ^ûc  (digam¢¢¢¢¢na¬¬¬¬¬kara n¢¢¢¢¢ma) - Name of
the directions :

aûc (b¢ma) - Left

@ûM (¢ga) - front

_Q (pachha) - back

KW (ka²a) - side

_ûL (p¢kha) - side

1 GK (eka) 1 one

2 \êA (dui) 2 two

3 Zò̂ ò (tini) 3 three

4 Pûeò (ch¢ri) 4 four

5 _û• (p¢®cha) 5 five

6 Q@ (chha-a) 6 six

7 iûZ (s¢ta) 7 seven

8 @ûV (¢°ha) 8 eight

9 ^@ (naa) 9 nine

10 \g (daºa) 10 ten

11 GMûe (eg¢ra) 11 eleven

12 aûe (b¢ra) 12 twelve

13 ùZe (tera) 13 thirteen

14 PC\ (chauda) 14 fourteen

15 _¦e (pandara) 15 fifteen

16 ùhûk (¾o¶a) 16 sixteen

17 iZe (satara) 17 seventeen

18 @Ve (a°hara) 18 eighteen

19 DYòg (¦´iºa) 19 nineteen

v. iõLýû MY^û iõLýû MY^û iõLýû MY^û iõLýû MY^û iõLýû MY^û (sankhy¢¢¢¢¢ ga´́́́́an¢¢¢¢¢) :
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(Note : From 21 ekoiºººººa up to 48 a°°°°°hach¢¢¢¢¢liºººººa a variant pronun-
ciation is extant, where last ºººººa (ggggg) is pronounced as ºººººi (gògògògògò) e.g.
ekoiºººººa = ekoiºººººi, b¢¢¢¢¢iºººººa = b¢¢¢¢¢iºººººi, tiriºººººa = tiriºººººi, ch¢¢¢¢¢liºººººa = ch¢¢¢¢¢liºººººi
etc.)
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20 ùKûWÿòG (ko²ie) 20 twenty

21 GùKûAg (ekoiºa) 21 twentyone

22 aûAg (b¢iºa) 22 twentytwo

23 ùZAg (teiºa) 23 twentythree

24 Paòg (chabiºa) 24 twentyfour

25 _Pòg (pachiºa) 25 twentyfive

26 Qaòg (chhabiºa) 26 twentysix

27 iZûAg (sat¢iºa) 27 twentyseven

28 @VûAg (a°h¢iºa) 28 twentyeight

29 @YZâòg (a´atriºa) 29 twentynine

30 Zòeòg (tiriºa) 30 thirty

31 GKZòeòg (ekatiriºa) 31 thirtyone

32 aZòg  (batiºa) 32 thirtytwo

33 ùZZâòg (tetriºa) 33 thirtythree

34 PCZâòg (chautriºa) 34 thirtyfour

35 _AñZâòg (pai®triºa) 35 thirtyfive

36 QZòg (chhatiºa) 36 thirtysix

37 iAñZâòg (sai®triºa) 37 thirtyseven

38 @VZâòg (a°hatriºa) 38 thirtyeight

39 @YPûkòg (a´ach¢¶iºa) 39 thirtynine

40 Pûkòg (ch¢¶iºa) 40 forty

41 GKPûkòg (ekach¢¶iºa) 41 fortyone

42 adûkòg (bay¢¶iºa) 42 fortytwo

43 ùZdûkòg (tey¢¶iºa) 43 fortythree

44 PCeûkòg (chuar¢¶iºa) 44 fortyfour

45 _AñPûkòg (pai®ch¢¶iºa) 45 fortyfive

46 Qdûkòg (chhay¢¶iºa) 46 fortysix

47 iZþPûkòg (satach¢¶iºa) 47 fortyseven

48 @VPûkòg (a°hach¢¶iºa) 48 fortyeight

49 @YPûg (a´ach¢ºa) 49 fortynine

50 _Pûg (pach¢ºa) 50 fifty

51 GKûa^ (ek¢bana) 51 fiftyone

52 aûC^ (b¢una) 52 fiftytwo

53 ùZ_^ (tepana) 53 fiftythree

54 PCa^ (chuabana) 54 fiftyfour

55 _•ûa  ̂(pa®ch¢bana) 55 fiftyfive

56 Q_^ (chhapana) 56 fiftysix

57 iZûa^ (sat¢bana) 57 fiftyseven

58 @Vûa^ (a°h¢bana) 58 fiftyeight

59 @YhVò (a´a¾a°hi) 59 fiftynine

60 hûVòG (¾¢°hie) 60 sixty

61 GKhVò (eka¾a°hi) 61 sixtyone

62 aûhVò (b¢¾a°hi) 62 sixtytwo

63 ùZhVò (te¾a°hi) 63 sixtythree

64 PChVò (chau¾a°hi) 64 sixtyfour

65 _•hVò (pa®cha¾a°hi) 65 sixtyfive

66 QhVò (chha¾a°hi) 66 sixtysix

67 iZhVò (sata¾a°hi) 67 sixtyseven

68 @VhVò (a°ha¾a°hi) 68 sixtyeight

69 @YÉêeò (a´asturi) 69 sixtynine

70 iZêeò (saturi) 70 seventy

71 GKÉeò (ekastari) 71 seventyone

72 aûÉeò (b¢stari) 72 seventytwo

73 ùZÉeò (testari) 73 seventythree



(Note : From 21 ekoiºººººa up to 48 a°°°°°hach¢¢¢¢¢liºººººa a variant pronun-
ciation is extant, where last ºººººa (ggggg) is pronounced as ºººººi (gògògògògò) e.g.
ekoiºººººa = ekoiºººººi, b¢¢¢¢¢iºººººa = b¢¢¢¢¢iºººººi, tiriºººººa = tiriºººººi, ch¢¢¢¢¢liºººººa = ch¢¢¢¢¢liºººººi
etc.)
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25 _Pòg (pachiºa) 25 twentyfive

26 Qaòg (chhabiºa) 26 twentysix

27 iZûAg (sat¢iºa) 27 twentyseven

28 @VûAg (a°h¢iºa) 28 twentyeight

29 @YZâòg (a´atriºa) 29 twentynine
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39 @YPûkòg (a´ach¢¶iºa) 39 thirtynine

40 Pûkòg (ch¢¶iºa) 40 forty
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48 @VPûkòg (a°hach¢¶iºa) 48 fortyeight

49 @YPûg (a´ach¢ºa) 49 fortynine

50 _Pûg (pach¢ºa) 50 fifty

51 GKûa^ (ek¢bana) 51 fiftyone

52 aûC^ (b¢una) 52 fiftytwo

53 ùZ_^ (tepana) 53 fiftythree

54 PCa^ (chuabana) 54 fiftyfour

55 _•ûa  ̂(pa®ch¢bana) 55 fiftyfive

56 Q_^ (chhapana) 56 fiftysix

57 iZûa^ (sat¢bana) 57 fiftyseven

58 @Vûa^ (a°h¢bana) 58 fiftyeight

59 @YhVò (a´a¾a°hi) 59 fiftynine

60 hûVòG (¾¢°hie) 60 sixty

61 GKhVò (eka¾a°hi) 61 sixtyone

62 aûhVò (b¢¾a°hi) 62 sixtytwo

63 ùZhVò (te¾a°hi) 63 sixtythree

64 PChVò (chau¾a°hi) 64 sixtyfour

65 _•hVò (pa®cha¾a°hi) 65 sixtyfive

66 QhVò (chha¾a°hi) 66 sixtysix

67 iZhVò (sata¾a°hi) 67 sixtyseven

68 @VhVò (a°ha¾a°hi) 68 sixtyeight

69 @YÉêeò (a´asturi) 69 sixtynine

70 iZêeò (saturi) 70 seventy

71 GKÉeò (ekastari) 71 seventyone

72 aûÉeò (b¢stari) 72 seventytwo

73 ùZÉeò (testari) 73 seventythree



74 PCÉeò (chaustari) 74 seventyfour

75 _•Éeò (pa®chastari) 75 seventyfive

76 Q’Éeò (chha’stari) 76 seventysix

77 iZÉeò (satastari) 77 seventyseven

78 @VÉeò (a°hastari) 78 seventyeight

79 @Yû@gò (a´¢aºi) 79 seventynine

80 @gò (aºi) 80 eighty

81 GKû@gò (ek¢aºi) 81 eightyone

82 adû@gò (bay¢aºi) 82 eightytwo

83 ùZdû@gò (tey¢aºi) 83 eightythree

84 ùPøeû@gò (chaur¢aºi) 84 eightyfour

85 _•û@gò (pa®ch¢aºi) 85 eightyfive

86 Qdû@gò (chhay¢aºi) 86 eightysix

87 iZû@gò (sat¢aºi) 87 eightyseven

88 @Vû@gò (a°h¢aºi) 88 eightyeight

89 @Yû^ùa (a´¢nabe) 89 eightynine

90 ^ùa (nabe) 90 ninety

91 GKû^ùa (ek¢nabe) 91 ninetyone

92 adû^ùa (bay¢nabe) 92 ninetytwo

93 ùZdû^ùa (tey¢nabe) 93 ninetythree

94 ùPøeû^ùa (chuar¢nabe) 94 ninetyfour

95 _•û̂ ùa (pa®ch¢nabe) 95 ninetyfive

96 Qdû^ùa (chhay¢nabe) 96 ninetysix

97 iZû^ùa (sat¢nabe) 97 ninetyseven

98 @Vû^ùa (a°h¢nabe) 98 ninetyeight

99 @ù^gßZ (aneºwata) 99 ninetynine

100 gùj (ºahe) 100 hundred

200 \êAgj (duiºaha) 200 twohundred

300 Zò̂ ògj (tiniºaha) 300 threehundred

400 Pûeògj (ch¢riºaha) 400 fourhundred

500 _û•gj (p¢®chaºaha) 500 fivehundred

600 Q’gj (chha’ºaha) 600 sixhundred

1000 GK jRûe, \g gj (eka haj¢ra, daºa ºaha) 1000 one

thousand/ten hundred

10000 \g jRûe (daºa haj¢ra) 10000 ten thousand

100000 GK fl (eka lak¾a) 100000 one lakh

10000000 GK ùKûUò (eka ko°i) 10000000 one crore

_â[c (prathama)  - first

\ßòZúd (dwit¤ya) - second

ZéZúd (trut¤ya) - third

PZê[ð (chaturtha) - fourth

_•c (pa®chama) - fifth

hÂ (¾a¾°ha) - sixth

i¯c (saptama) - seventh

@Ác (a¾°ama) - eighth

^ac (nabama) - ninth

\gc (daºama) - tenth

GKû\g (ek¢daºa) - eleventh

\ßû\g (dw¢daºa) - twelfth

Zâùdû\g (trayodaºa) - thirteenth

PZêŸðg (chaturdaºa) - fourteenth

_•\g (pa®chadaºa) - fifteenth

ùhûWÿg (¾o²aºa) - sixteenth

i¯\g (saptadaºa) - seventeenth

@Áû\g (a¾°¢daºa) - eighteenth

D^aòõg (¦nabi¼ºa) - nineteenth

aòõg (bi¼ºa) - twentieth
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IWò@û _âaP^ :IWò@û _âaP^ :IWò@û _âaP^ :IWò@û _âaP^ :IWò@û _âaP^ :     O²i¢ prabachana - Odia proverbs

@Kûùk (@ûZêùe) ^òdc ^ûÉò     (ak¢¶e [¢ture] niyama n¢sti) - necessity knows no
law.

@<ò Qêeú Z<ò KûùU     (a´°i chhur¤ ta´°i k¢°e) - to cut throat by kinsmen

@Zò \ù_ð jZ fuû     (ati darpe hata la¬k¢) - pride goes before its fall.

@Zò ùf´ê Pò_êWòùf _òZû     (ati lembu chipu²ile pit¢) - too much of everything is
good for nothing.

@Zò _eòPùd ùMøea ^Á     (ati parichaye gauraba na¾°a) - too much familiarity
breeeds contempt.

@Zò bqò ùPûee flY     (ati bhakti chorara lak¾a´a) - too much courtsey, too
much craft.

@k_ ]^ aòKk c^     (a¶apa dhana bika¶a mana) - a light purse makes a heavy
heart.

@kiê@ûe aûeaûUú Pûh     (a¶asu¢ra b¢rab¢°¤ ch¢¾a) - the grand design of the
incapable.

@elòZKê \Aa iûjû     (arak¾itaku daiba s¢h¢) - god protects the helpless.

@ûMZ PùXAKò ùaieaUû     (¢gata cha²heiki besaraba°¢) - to count the chicken
before they hatched.

GŠê@ ]ûCW iòSêaê\ûKê     (e´²ua dh¢u²a sijhubud¢ku) - man of limited power/
knowledge.

GùZ i_^Kê eûZò ^ûjó     (ete sapanaku r¢ti n¢hi®) - too many desires too little
time.

GKû bûWòe _ûeû     (ek¢ bh¢²ira p¢r¢) - birds of the same feather.

I] iùw aYbê@û aûA     (odha sa¬ge ba¬abhu¢ b¢i) - one foolish man following
another.

K<ùK ù^÷a K<Kc ¨     (ka´°ake naiba ka´°akam) - dimonds cuts diamond.

K[û cûRòùf ùcûU     (kath¢ m¢jile mo°a) - to make a mountain out of a mole hill.

Kûkò MûBe bòù^Ü ùMûV     (k¢¶i g¢¤ra bhinne go°ha) - out of the fold.

LûAfû Ne _ê@ eu     (kh¢il¢ ghara pua ra¬ka) - abundance fosters want.

MZi¥ ùgûP^û ^ûÉò     (gatasya ºochan¢ n¢sti) - let by gone by by gone or let the
deadbury its dead.

MeRòfû ùcN aeùh ^ûjó     (garajil¢ megha bara¾e n¢hi®) - barking dog soldom
bites.

Mûñ K^ò@û iòxûYò^ûKú     (g¢® kani¢ singh¢´in¢k¤) - familiarity breeds contempt or
a prophet is not honoured in his own country.

ùMûV cûZòùf LŠò@û cûùZ     (go°ha m¢tile kha´²i¢ m¢te) - unity brings strength
to the weak.

ùMû\eû ùKûùW ù~ùZ cûùW ùiùZ     (godar¢ ko²e jete m¢²e sete) - no profit no
loss in a baseless work.

ùNûWû Q’UuûKê \û^û ^’Uuû     (gho²¢ chha °a¬k¢ku d¢n¢ na°a¬k¢) - to incur
expenditure dispropotionate to the benefits.

Pûfò ^ RûYò aûUe ù\ûh     (ch¢li naja´i b¢°ara do¾a) - a bad workman quarrels
with his tools.

PùK Mùf aûe jûùZ     (chake gale b¢rah¢te) - to escape with an excuse.

ùPûe c^ ùPûe MŒòùe     (chora mana chora ga´°hire) - a guilty mind is always
suspicious.

Zò^ò ZêŠùe ùQkò KêKêe     (tini tu´²are chhe¶i kukura) - a lie told thousand times
is truth.

Zêkiú \êA _Zâeê aûùi     (tulas¤ dui patraru b¢se) - morning shows the day.

ùZfò@û cêŠùe ùZf     (teli¢ mu´²are tela) - to carry coal to New Castle.

]úe _ûYò _[e KûùU     (dh¤ra p¢´i pathara k¢°e) - slow and steady wins the race.

^û^û cê^ò ^û^û cZ     (n¢n¢ muni na¢n¢ mata) - many men many minds.

^ûjó cûcêVûeê KYûcûcê bf     (nahi® m¢mu°h¢ru ka´¢m¢mu bhala) - something is
better than nothing.

_û_ ]^ _âûd½ò©ùe ~ûG     (p¢pa dhana pr¢yaºchittare ¢e) - ill got ill spent.

`µû cûVò@ûùe ga\ ùagò     (phamp¢ m¢°hi¢re ºabada beºi) - an empty vessel
sounds much.

ajê @ûW´e fNê Kâòdû     (bahu ¢dambara laghu kriy¢) - much ado about nothing.

ùagò ùfûKùe cìhû cùe^ûjó     (beºi lokare m¦¾¢ maren¢hi®) - too many cooks
spoil the broth.

ùaûS C_ùe ^kòZû aòWû     (bojha upare na¶it¢ bi²¢) - last straw on camel’s back.

~ZÜ Kùf eZÜ còùk / ù~_eò Kcð ùi_eò `k     ( atna kale ratna mi¶e / epari
karma separi pha¶a) - as you sow, so shall you reap.

ù~ZòKò Pì^û ùiZòKò _òVû     ( etiki ch¦n¢ setiki pi°h¢) - cut your coat according to
your cloth.

ù~iûKê ùZhû     ( es¢ku te¾¢) - tit for tat.

ù~ûe ~ûjûe cêfK Zûjûe     ( ora ¢h¢ra mulaka t¢h¢ra) - might is right.

ù~øaù^ cKðUú e¸û     ( aubane marka°¤ rambh¢) - youth turns the ugly into
beautiful.

iò]û @ûwêVòùe Nò@ aûjûùe ^ûjó     (sidh¢ ¢¬gu°hire ghia b¢h¢re n¢hi®) - no success
without direct involvement.

jûZ @kùi ^òg auû     (h¢ta a¶ase niºaba¬k¢) - loss due to laziness.
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IWò@û _âaP^ :IWò@û _âaP^ :IWò@û _âaP^ :IWò@û _âaP^ :IWò@û _âaP^ :     O²i¢ prabachana - Odia proverbs

@Kûùk (@ûZêùe) ^òdc ^ûÉò     (ak¢¶e [¢ture] niyama n¢sti) - necessity knows no
law.

@<ò Qêeú Z<ò KûùU     (a´°i chhur¤ ta´°i k¢°e) - to cut throat by kinsmen

@Zò \ù_ð jZ fuû     (ati darpe hata la¬k¢) - pride goes before its fall.

@Zò ùf´ê Pò_êWòùf _òZû     (ati lembu chipu²ile pit¢) - too much of everything is
good for nothing.

@Zò _eòPùd ùMøea ^Á     (ati parichaye gauraba na¾°a) - too much familiarity
breeeds contempt.

@Zò bqò ùPûee flY     (ati bhakti chorara lak¾a´a) - too much courtsey, too
much craft.

@k_ ]^ aòKk c^     (a¶apa dhana bika¶a mana) - a light purse makes a heavy
heart.

@kiê@ûe aûeaûUú Pûh     (a¶asu¢ra b¢rab¢°¤ ch¢¾a) - the grand design of the
incapable.

@elòZKê \Aa iûjû     (arak¾itaku daiba s¢h¢) - god protects the helpless.

@ûMZ PùXAKò ùaieaUû     (¢gata cha²heiki besaraba°¢) - to count the chicken
before they hatched.

GŠê@ ]ûCW iòSêaê\ûKê     (e´²ua dh¢u²a sijhubud¢ku) - man of limited power/
knowledge.

GùZ i_^Kê eûZò ^ûjó     (ete sapanaku r¢ti n¢hi®) - too many desires too little
time.

GKû bûWòe _ûeû     (ek¢ bh¢²ira p¢r¢) - birds of the same feather.

I] iùw aYbê@û aûA     (odha sa¬ge ba¬abhu¢ b¢i) - one foolish man following
another.

K<ùK ù^÷a K<Kc ¨     (ka´°ake naiba ka´°akam) - dimonds cuts diamond.

K[û cûRòùf ùcûU     (kath¢ m¢jile mo°a) - to make a mountain out of a mole hill.

Kûkò MûBe bòù^Ü ùMûV     (k¢¶i g¢¤ra bhinne go°ha) - out of the fold.

LûAfû Ne _ê@ eu     (kh¢il¢ ghara pua ra¬ka) - abundance fosters want.

MZi¥ ùgûP^û ^ûÉò     (gatasya ºochan¢ n¢sti) - let by gone by by gone or let the
deadbury its dead.

MeRòfû ùcN aeùh ^ûjó     (garajil¢ megha bara¾e n¢hi®) - barking dog soldom
bites.

Mûñ K^ò@û iòxûYò^ûKú     (g¢® kani¢ singh¢´in¢k¤) - familiarity breeds contempt or
a prophet is not honoured in his own country.

ùMûV cûZòùf LŠò@û cûùZ     (go°ha m¢tile kha´²i¢ m¢te) - unity brings strength
to the weak.

ùMû\eû ùKûùW ù~ùZ cûùW ùiùZ     (godar¢ ko²e jete m¢²e sete) - no profit no
loss in a baseless work.

ùNûWû Q’UuûKê \û^û ^’Uuû     (gho²¢ chha °a¬k¢ku d¢n¢ na°a¬k¢) - to incur
expenditure dispropotionate to the benefits.

Pûfò ^ RûYò aûUe ù\ûh     (ch¢li naja´i b¢°ara do¾a) - a bad workman quarrels
with his tools.

PùK Mùf aûe jûùZ     (chake gale b¢rah¢te) - to escape with an excuse.

ùPûe c^ ùPûe MŒòùe     (chora mana chora ga´°hire) - a guilty mind is always
suspicious.

Zò^ò ZêŠùe ùQkò KêKêe     (tini tu´²are chhe¶i kukura) - a lie told thousand times
is truth.

Zêkiú \êA _Zâeê aûùi     (tulas¤ dui patraru b¢se) - morning shows the day.

ùZfò@û cêŠùe ùZf     (teli¢ mu´²are tela) - to carry coal to New Castle.

]úe _ûYò _[e KûùU     (dh¤ra p¢´i pathara k¢°e) - slow and steady wins the race.

^û^û cê^ò ^û^û cZ     (n¢n¢ muni na¢n¢ mata) - many men many minds.

^ûjó cûcêVûeê KYûcûcê bf     (nahi® m¢mu°h¢ru ka´¢m¢mu bhala) - something is
better than nothing.

_û_ ]^ _âûd½ò©ùe ~ûG     (p¢pa dhana pr¢yaºchittare ¢e) - ill got ill spent.

`µû cûVò@ûùe ga\ ùagò     (phamp¢ m¢°hi¢re ºabada beºi) - an empty vessel
sounds much.

ajê @ûW´e fNê Kâòdû     (bahu ¢dambara laghu kriy¢) - much ado about nothing.

ùagò ùfûKùe cìhû cùe^ûjó     (beºi lokare m¦¾¢ maren¢hi®) - too many cooks
spoil the broth.

ùaûS C_ùe ^kòZû aòWû     (bojha upare na¶it¢ bi²¢) - last straw on camel’s back.

~ZÜ Kùf eZÜ còùk / ù~_eò Kcð ùi_eò `k     ( atna kale ratna mi¶e / epari
karma separi pha¶a) - as you sow, so shall you reap.

ù~ZòKò Pì^û ùiZòKò _òVû     ( etiki ch¦n¢ setiki pi°h¢) - cut your coat according to
your cloth.

ù~iûKê ùZhû     ( es¢ku te¾¢) - tit for tat.

ù~ûe ~ûjûe cêfK Zûjûe     ( ora ¢h¢ra mulaka t¢h¢ra) - might is right.

ù~øaù^ cKðUú e¸û     ( aubane marka°¤ rambh¢) - youth turns the ugly into
beautiful.

iò]û @ûwêVòùe Nò@ aûjûùe ^ûjó     (sidh¢ ¢¬gu°hire ghia b¢h¢re n¢hi®) - no success
without direct involvement.

jûZ @kùi ^òg auû     (h¢ta a¶ase niºaba¬k¢) - loss due to laziness.
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